EN 361:2002
EN 358:2018

EN 813:2008
EN1497:2007

FPO8

Personal Protective Equipment against falls from height - Full Body Harness
Personal Protective Equipment for work positioning and prevention

D of falls from height - Belts and lanyards for work positioning or restraint.
i Personal Fall Protection equipment - Sit harnesses
Personal Fall Protection equipment - Rescue Harnesses
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Vor Benutzung lesen Sie die Gebrauchsanweisung bitte genau durch

Alle Produkte entsprechen den Anforderungen der Verordnung (EU2016/425)

EN 361: 2002 Personliche Schutzausriistung gegen Absturz Ganzkorpevgun

EN 358:2018 Personliche Schutzausriistung zur A g und zur Verhindk
von Stiirzen Hohe - Gurte und Verblndungsmmel 2um Positionieren oder Festhalten.

EN 813:2008 Personliche Ahslurmcherungsausvuslung Sltzgurte

« Wenn Sie dieses Gerat weiterverkaufen, ist es wichtig, dass alle Anweisungen zur Verwendung, Wartung
und regelméBigen Uberpriifung in der Sprache des Bestlmmungsom vorliegen..
Stellen Sie immer sicher, dass der ( héher als der By k
Fallstrecke zu verringern. Weitere Informationen finden Sie in Diagramm D3.

- Stellen Sie sicher, dass im Fall eines Sturzes ausreichend Freiraum unter den Benutzern vorhanden ist.
Sicherheitsabstand priifen und ermitteln. Weitere Informationen finden Sie in Diagramm D4.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Je nach Art des Produkts gibt es mehrere Verwendungsmaglichkeiten:

«Gurtzeug mit Riickenverankerung: Absturzsicherung fiir Arbeiten in der Hohe.

« Gurtzeug mit Riicken- und Brustverankerungspunkt: Gleiches Gurtzeug mit Riickenverankerungspunkt +
Arbeitsposition, Sicherheit beim Klettern auf der Leiter.

am Gurt ist, um die freie

EN1497: 2007 Persdnliche Absturzsich te . Gurtz it Gurthefesti kt: Auff: herh 1 hT d vorhand

Maximale Nennlast fiir Rettung = 100 kg maximal fiir Rettungsgurt. urtzeug mit urto¢ esGlglungspun " angs;(urer erLnach ypun vorlsr;me:;n

ZWECK o . . . . Werkstiickpositioni muss das Verbind ittel in Spannung gehalten werden und die
Das Geschirr fiir Absturzzwecke muss mit kompatiblen PSA wie Fallschutz oder B heit muss auf maximal 0,6 m begrenztseln

verwendet und an einem Verankerungspunkt angebracht werden, der einen freien Fall verhinds . Atk t mit o fiir Arbeiten in Hohen.
kann und die Aufprallkraft auf den Korper des Benutzers wahrend der Absturzsicherung begrenzt. Ankerpunrkte: 7 " ' °

Die unteren Positionierungs-Verankerungspunkte eines Hiiftgurts oder eines Geschirrs mit einem
Hiiftgurt miissen ausschlieBlich zum Anschluss an ein Arbeits-Positionierungssystem EN358:2018
und niemals an ein Auffangsystem verwendet werden.

Die Verbindung zum Ankerpunkt oder zur Struktur muss mit einem Verbinder nach EN 362 erfolgen.
Wie legt man das Ganzkorpergeschirr richtig an

Beziehen Sie sich auf das Diagramm am Anfang des Benutzers und befolgen Sie die nachstehenden
Schritte, um den Positionierungsgurt einzulegen. Fahren Sie nur mit Schritt 4 fort.

1. Halten Sie den Gurt am hinteren D-Ring hoch, und stellen Sie sicher, dass alle Schnallen geldst
sind und keine Verdrehungen auftreten beim Gurtzeug auftreten

2. Legen Sie den Gurt iiber die Schultern und Arme, und achten Sie darauf, dass der hintere D-Ring
mittig zwischen den Schulterblattern sitzt (siehe D1B)

3. 3. Befestigen Sie von oben beginnend die Brustverbinder (Die Verbindungen kénnen je nach Gurt
unterschiedlich sein, siehe PF1 fiir die verschiedenen Typen. (Siehe D1C).

4.Wenn der von lhnen ausgewahlte Gurt einen Arbeitsgurt hat, miissen Sie den Hiiftgurt
anbringen, eine

Verbindung herstellen und festziehen, um einen bequemen, aber festen Sitz zu erzielen. (Siehe

D2 nur fiir Giirtel)

5. Greifen Sie unter Ihr Bein, nehmen die Beingurte und wickeln Sie sie um jeden Oberschenkel.
Achten Sie dabei darauf, dass sich das Gurtband nicht verdreht. (Siehe D1D).

6. Versichern Sie sich dass die Beingurte fest angelegt sind, eine flache Hand (keine Faust) sollte
zwischen Gurt und Bein passen.

7. Ziehen Sie zum Schluss alle Gurte auf einen bequemen, aber festen Sitz an. Sie sollten immer
noch die volle Bewegungsfreiheit haben, wenn der Gurt angebracht ist.

WARNUNG )

NUTER DIESES PORTWEST GURTZEUGS MUSSEN:

Ein Ganzkdrpergurt ist das einzige zuldssige Gerat, mit dem ein Sturz aufgehalten werden kann.
Wenn dieses Gerat als Rettungsqurt verwendet wird, darf es nicht als Korperhaltevorrichtung in
einem Absturzsicherungssystem verwendet werden.

Vergewissern Sie sich, dass der Retter oder die Rettung die Informationen in dieser Benutzerin-
formation gelesen und verstanden hat, bevor Sie das Rettungsgurtzeug verwenden

Um die Gefahren eines Aufhangungstraumas zu vermeiden, sollte der Benutzer vor der ersten
Verwendung des Rettungsgurtes einen Aufhangungstest an einem sicheren Ort durchfiihren, um
sicherzustellen, dass er die richtige GroBe hat, eine ausreichende Anpassung aufweist und ein fiir
den Benutzer FUR DIESEN VERWENDUNGSZWECK akzeptables Komfortniveau aufweist.

Stellen Sie sicher, dass der Ankerpunkt fiir die Sicherheitsleine eine ausreichende Zugfestigkeit
von mindestens 12 kn (z. B. EN795) aufweist und immer hoher als der Befestigungspunkt des
Gurtzeugs ist, um die Entfernung zum freien Fall und mégliche Verletzungen zu verringern.
Dieses Gerat darf nur von entsprechend geschultem Personal benutzt werden und ist nur fiir den
personlichen Gebrauch zu empfehlen.

Uberpriifen Sie regelméBig den Sitz der Ausriistung bei der Anwendung

Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, dass er alle Anweisungen zur Pflege und Verwendung
dieses Gerats liest, versteht und befolgt.

Die Verwendung dieses Produkts ist kompetenten Mitarbeitern vorbehalten, die die richtige
Schulung durchlaufen haben oder die unter der Aufsicht und Anleitung einer kompetenten und
erfahrenen Person arbeiten.

Verwenden Sie es nicht, wenn sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die sich sowohl
im normalen als auch im Notfall auf ihre Sicherheit auswirken konnten.

Vor und wahrend des Gebrauchs sollte iiberlegt werden, wie eine Rettung sicher und effizient
durchgefiihrt werden kann.

Stellen Sie sicher, dass der Gurt nicht fiir einen anderen als den vorgesehenen Zweck verwendet
wird und dass der Benutzer dafiir geschult wurde.

Uberpriifen Sie immer die Kompatibilitat des Produkts mit den anderen Komponenten des
Gerdts. Eine nicht kompatible Verbindung zwischen dem Anschlusspunkt und den Steckverbind-
ern kann ein versehentliches Trennen, Brechen oder Beeintrachtigen der Sicherheitsfunktion
eines anderen Geréts verursachen.

Stellen Sie sicher, dass durch die Verwendung von Kombinationen von Ausriistungsgegen-
standen, bei denen die sichere Funktion eines Gegenstands von der sicheren Funktion eines
anderen beeintréchtigt wird oder diese beeintrachtigt, keine Gefahren entstehen

Stellen Sie sicher, dass der Gurt betriebshereit ist und ordnungsgemaB funktioniert, bevor Sie
ihn verwenden.

Nehmen Sie das Gerat sofort auBer Betrieb, wenn Zweifel an seinem sicheren Gebrauch bestehen
oder wenn es in einen Sturz verwickelt war.

Ausriistungen, die beschadigt sind oder planmaBig gewartet werden miissen, miissen als, Nicht
zu verwenden” gekennzeichnet und auBer Betrieb gesetzt werden. Defekte, Beschadigungen,
iibermaBiger VerschleiB, Funktionsstorungen und Alterung sind in der Regel nicht repari

Fiir die Absturzsicherung und Arbeitspositionierung kann der mit einem A gekennzeichnete
Absturzsicherungs-D-Ring, der seitliche Arbeitspositionierungs-D-Ring oder ein zentraler
Befestigungspunkt an einem Sitzgurt verwendet werden. Der Anschlagpunkt muss fiir die Arbeitstétigkeit
relevant und geeignet sein und das Risiko minimieren.

Fiir Absturzsicherungen sollte nur der vordere oder hintere D-Ring mit einem A als Befestigungspunkt
verwendet werden. Wenn der Gurt vorne zwei Stoffschlaufen hat (jede mit einem 1/2 A gekennzeichnet),
MUSS dasVerhlndungsmmeI mit beiden Schlaufen verbunden sein.

Fiir eine Arbei sollte die Ank nicht niedriger sein als der
Befestlgungspunkt am Gurt / Gurt und das Band darf wahrend eines Rutschens oder Sturzes nicht nach
unten rutschen.

Der Positionierungsverankerungspunkt sollte nicht zur Absturzsicherung verwendet werden.

ANLEITUNG FURDEN PRE-CHECK

Benutzer von Portwest, die das Gurtband und / oder Seil auf Gurte und / oder Verbindungsmittel iiberpriifen,

miissen Folgendes ausfiihren: Eine Vorabinspektion vor jedem Gebrauch

Priifen des Gurtbandes und / oder Seils auf: Schnitte, Risse und Kerben, Abrieb, Ausfransen, Verdiinnung,

Warmeschaden, Schimmel und Farbe, Anzeichen eines Angriffs durch Chemikalien und UV-Licht, der als

Verférbung, Erweichung oder Verhartung des Gurtbandes und des Seils angesehen wird / oder Seil

Uberpriifung der Stichmuster auf: gebrochene oder abgenutzte Stiche, gelockerte Stiche, gezogene

Stiche und Maschen, lange Fadenenden

« Uberpriifen Sie die Metallbeschldge auf: Rost und LochfraB, Risse, Verzug / Verformung, iiberméBigen

VerschleiB

Funktioniert frei und korrekt, korrekte Ausrichtung des Schlosses

Uberpriifung der Verbindung der Dreiecksschrauben innerhalb eines Verbinders auf: Rost und LochfraR,

Risse,

Verzug / Versatz, iibermaBiger VerschleiB, sichere und feste Verbindung

Priifen von Primar- oder Sekunddrkomponenten aus Kunststoff auf: Richtige Platzierung, Risse,

Verformung, iiberméBigen VerschleiB,

Am Gurtzeug diirfen keine oder werden. Vernichten

Sie die Ausriistung, um eine weitere Verwendung zu verhindern. .

WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GERAT NICHT MEHR, WENN EINE ERWAHNTEN BESCHADIGUNGEN

AUFGETRETEN SIND

DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN

Detaillierte, aufgezeichnete Inspektionen sollten: von einer geschulten, kompetenten Person

durchgefiihrt werden, um die Sicherheit und Unversehrtheit dleserAusrustung zu gewahrleisten;

Aufgezeichnet in der Aufzeic belle in dieser

RegelméBig durchgefiihrt werden sollte. Die Haufigkeit der detaillierten, aufgezemhnelen Inspektion

sollte anhand elnev R|5|kohewertung unter Berucknchtlgung der Rechtsvorschriften, des Gerétetyps, der

Ver keit und der L die zu einer Verschlechterung und/ oder der

Beschadigung des Gurtsystems fiihren kann.

Die RechtmaRigkeit der Produktkennzeichnung muss iiberpriift werden.

WICHTIG: MINDESTENS 12 MONATE UNABHANGIG VON DER NUTZUNG DURCHFUHREN.

WARTUNG UND LAGERUNG

Stellen Sie sicher, dass dieses Gerét in einer sauberen, trockenen und gut beliifteten Umgebung gelagert wird

und dass es nicht unter Spannung oder Last steht.

Kommen Sie nicht mit direktem Sonnenlicht in Kontakt und setzen Sie das Produkt keinen schédlichen

Chemikalien (Fliissigkeiten oder Dampfen) aus. Organische Sub: und Sal greifen Metallteil

besonders stark an.

Wenn das Gerat durch Benutzung oder Reinigung nass wird, darf es nur auf natiirliche Weise trocknen und

darf keinen extremen Temperaturen (unter -15 ° Cund iiber + 50 ° C) ausgesetzt werden.

Die Ausriistung wird sicher in einer eigenen Box verpackt, um Beschadigungen wahrend des Transports zu

vermeiden.

REINIGUNG UND DESINFEKTION DER AUSRUSTUNG

Verwenden Sie nur warmes Wasser. Verwenden Sie nur mlldes Relmgungsmmel Verwenden Sie nur einen

Schwamm oder eine weiche | iirste. Spiilen Sie das mit frischem sauberem Wasser

vom Verbindungsmittel ab.

Lassen Sie das Gerdt vor dem nachsten Gebrauch griindlich trocknen. Stellen Sie sicher, dass die folgenden
NICHT werden: Wasser iiber 40 ° C/ Bleichmittel / Reinigungsmittel, die

nicht fiir bloBe Haut geeignet sind Scheuermittel / Jet Wash oder andere Kraftpmdukte / Heizkorper oder

andere direkte Warmequellen / Stellen Sie sicher, dass nach der Reinigung eine griindliche visuelle und

Funktions-Uberpriifung der Geréte erfolgt, bevor das Produkt emeut verwendet werden darf.

EINSCHRANKUNGEN

Das Produkt ist nicht fiir andere Zwecke bestimmt. Wenn Sie sich iiber die sichere Verwendung eines

Produkts unsicher sind, wenden Sie sich an eine entsprechend geschulte und kompetente Person oder an den

Hersteller unter der oben genannten Adresse.

Nutzen Sie den Gurt nicht, wenn Sie Zweifel an seinem sicheren Gebrauch haben oder wenn erin
einen Sturz verwickelt war.

Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die die Leistung beeintréchtigen oder zum Versagen des
Verbinders fiihren konnen, wie z. B. extreme Temperaturen (-15 ° unter Cund iiber +50° (),
aggressive Umgebungsbedingungen, einschlieBlich Sand & Splitt, Zement, heiBe Oberflichen
und offene Flammen , SchweiBspritzer, Funken, elektrische Leitfahigkeit, Kontakt mit scharfen
Kanten, sofern nicht vom Hersteller gepriift, Oberflachen, Chemikalien und UV-Zersetzung.
Nutzen Sie das Produkt nicht, wenn es einer der oben genannten Einwirkungen ausgesetzt war,
bis es von einer sachkundigen Person iiberpriift wurde.

Treffen Sie im Laufe des Gebrauchs alle erforderlichen MaBnahmen, um das System oder die
Komponente vor betriebshedingten Gefahren zu schiitzen (Verbrennungen, Schnitte, scharfe
Kanten, Abrieb, chemische Angriffe, Verwicklungen oder Verdrehungen des Kabels, Gurtbands
oder Seils, elektrische Leitfahigkeit, Wetterbedingungen, Pendeleffekt durch Sturz usw).
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LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUALSIASI APPARECCHIO

Tutti questi prodotti sono conformi ai requisiti del regolamento (UE 2016/425)

EN 361:2002 Personal Protective Equipment against falls from height - Full Body Harness

EN 358:2018 Personal Protective Equipment for work positioning and prevention of falls from altezza -

Cinture e cordini per il posizionamento o la ritenuta del lavoro.

EN 813:2008 Equipaggiamento personale anticaduta - Imbracature da seduta

EN1497:2007 Personal Fall Protection equipment - Rescue Harnesses

Max rated load for rescue = 100kg maximum for rescue hamess.

Scopo

Limbragatura deve essere utilizzata con DPI compatibili come anticaduta, assorbitore di energia e

collegata a un punto di ancoraggio in grado di arrestare una caduta libera e limitare la forza d'impatto

sul corpo dell'utente durante |'arresto di caduta.

Il lato inferiore dei punti di ancoraggio di posizionamento di una cintura o di un‘imbracatura con cintura

deve essere utilizzato esclusi peril coll a un sistema di posizi sul lavoro

EN358:2018 e mai a un sistema di arresto caduta.

La connessione al punto di ancoraggio o alla struttura deve essere eseguita utilizzando un connettore

EN362.

Comei

Fare riferimento al diagramma all‘inizio dell'utente e sequire i passaggi sequenti, il montaggio per la

cintura di posizionamento passa solo al passaggio 4.

1. Tenere I'imbracatura sollevata dall'anello a D dorsale posteriore, assicurarsi che tutte le fibbie siano

slacciate e che non si attorciglino gira nella cinghia. (Vedi D1A)

2. Procedere per posizionare l'imbracatura sopra le spalle e le braccia assicurandosi che I'anello a D

posteriore si trovi in mezzo scapole. (Vedi D1B)

3. 3. Apartire dall'alto, collega le connessioni al torace (le connessioni possono variare in tutte le

cinture, vedi PF1 peri diversi tipi (vedi D1).

4. Se limbracatura selezionata ha una cintura di posizione dilavoro, & necessario collegare la cintura

invita

connessione e tirare per stringere per una vestibilita comoda ma salda. (Vedi D2 solo per cintura)

5. Raggiungendo sotto la gamba, afferrare i cinturini per le gambe e avvolgere ciascuna coscia

assicurandosi che non si attorciglino nella trama. (Vedi D1D).

6. Assicurarsi che le cinghie delle gambe siano serrate correttamente, una mano piatta (ma non un

pugno chiuso) dovrebbe misura tra la cinghia e la gamba.

7. Alla fine stringere tutte le cinghie per una calzata comoda ma salda. Dovresti comunque avere tutta

la tua gamma di movimento con 'imbracatura montata.

AVVERTIMENTO

L'UTENTE DI QUESTE IMBRACATURE PORTWEST DEVE:

Un‘imbracatura completa & I'unico dispositivo accettabile che puo essere utilizzato per arrestare

una caduta.

Quando questa apparecchiatura viene utilizzata come imbracatura di salvataggio, non deve essere

utilizzata come dispositivo di ritenuta per il corpo in un sistema di arresto caduta.

Accertarsi che il soccorritore o il soccorritore debba leggere e comprendere le informazioni fornite in

queste informazioni per |'utente prima di utilizzare I'mbracatura di salvataggio

« Perevitare i pericoli del trauma delle sospensioni, I'utente deve esequire un test di sospensione in

un luogo sicuro prima di utilizzare per la prima volta limbracatura di salvataggio, per assicurarsi che

abbia le dimensioni corrette, abbia una regolazione sufficiente e un livello di comfort accettabile

per destinazione d'uso.

Accertarsi che il punto di ancoraggio per la linea di sicurezza abbia una resistenza adeguata di

almeno 12kn (ad es. EN795) ed sia sempre pi alto del punto di attacco dellimbracatura per ridurre

la distanza di caduta libera e potenziali lesioni.

« Questa apparecchiatura deve essere utilizzata solo da personale qualificato ed & consigliata solo per
problemi personali.

« Accertarsi che I'adattamento e a regolazione dell'imbracatura siano regolarmente controllati

durante 'uso

Lutente & responsabile di assicurarsi di leggere, comprendere e sequire tutte le istruzioni per la cura

e |'uso di questa apparecchiatura.

L'uso di questo prodotto & riservato al personale competente, che ha seguito la formazione corretta o

che opera sotto la supervisione e lstruzione di una persona competente ed esperta.

Non utilizzarlo se presentano condizioni mediche che potrebbero compromettere la loro sicurezza sia

in condizioni normali che di emergenza;

Prima e durante I'uso, & necessario prendere in considerazione le modalita di esecuzione sicura ed

efficiente di qualsiasi salvataggio.

Accertarsi che I'imbracatura non venga utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per scopi diversi da quelli

previsti e che 'utente sia stato addestrato a farlo;

Verificare sempre la compatibilita del prodotto con gli altri componenti dell'apparecchiatura.

Una connessione incompatibile tra il punto di attacco e i connettori puo causare disconnessioni

accidentali, rotture o un the etto della funzione di sicurezza di un altro apparecchio.

= Accertarsi che non vi siano pericoli attraverso I'uso di combinazioni di elementi di apparecchiature

in cui la funzione sicura di un singolo articolo sia influenzata o interferisca con la funzione sicura

diunaltro

Accertarsi che I'imbracatura sia in buone condizioni e che funzioni correttamente prima di essere

utilizzata;

ritirarlo immediatamente dal servizio in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro o in

caso di caduta;

- Leapparecchiature danneggiate o che necessitano di manutenzione programmata devono essere

contrassegnate come “Non utilizzare” e rimosse dal servizio. Difetti, danni, usura eccessiva, malfunzi-

onamento e invecchiamento non sono generalmente riparabili

Ritirare immediatamente I'imbragatura in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro o in

caso di caduta.

Prestare attenzione ai pericoli che possono influire sulle prestazioni o causare guasti del cordino,

come temperature estreme (-15 ° sotto C e sopra + 50 ° C) condizioni ambientali aggressive, tra cui

Sand & Grit, Cemento, Superﬁ(i calde, fiamme libere , schizzi di saldatura, scintille, conducibilita

elettrica, (omano con spigoli vivi a meno che non sia testato dal produttore, superfici, prodotti

chimici e degradazione UV. Smettere i di di utilizzare il prodotto se & esposto a una

delle condizioni precedenti fino a quando non & stato ispezionato da una persona competente.
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HERHANGI BiR EKIPMANI KULLANMDAN GNCE BU AGIKLAMALARI OKUYUNUZ

Tiim bu diriinler Yonetmelik sartlarina uygundur (AB 2016/425)

EN 361: 2002 Yiikseklikten Diismelere Karsi Kisisel Koruyucu Donanim - parasiit tipi emniyet kemeri
EN 358:2018 pozisyon alma ve diismelerin Gnlenmesi icin Kisisel Koruyucu Ekipmanlar Kisitlama ve
pozisyon alma icin calisma kemerleri ve halatlar

EN 813:2008 Kisisel diisme korumasi ekipmanlari - Oturmali emniyet kemeri

EN1497: 2007 Kisisel Diisme Korumasi donanimlari - Kurtarma Takimlari

Kurtarma igin maksimum nominal yiik = kurtarma kosum icin maksimum 100 kg.

Amag

Emniyet kemetleri, diisiis tutucu, sok emici gibi uyumlu KKD ile birlikte kullanilmalidir ve serbest
diisiisii limitleyen ve diisme sirasinda kullanicinin viicudundaki darbe kuvvetini sinirlayabilen bir
ankraj noktasina tutturulmalidir.

Bir bel kemerinin alt taraf konumlandirma ankraj noktalari veya bir bel kemerine sahip emniyet
kemerleri, yalnizca konumlandirma calismalari icin kullanilmali (EN358), asla bir diisiis durdurma
sistemine baglanmak icin kullaniimamalidir.

ankraj noktasina veya bir yapiya baglanti, bir EN 362 konnektorii kullanilarak yapiimalidir.
Emniyet kemeri nasil dogru bir sekilde takilir

Kullanict kilavuzunun basindaki semaya bakin ve asagidaki adimlari izleyin, konumlandirma kayisi
icin baglanti sadece 4. adima atlayin.

1. Emniyet kemerini arka dorsal D halkasi tarafindan yukan dogru tutun, tiim tokalann ¢oziilmiis
oldugundan ve biikiilmediginden veya kansmadigindan emin olun (D1A bakiniz)

2. Kablo demetini omuzlar ve kollarin iizerine yerlestirin, arka D halkasinin aralarinda oturdugundan
emin olun (D1Bbak|n|z)

3. 3.Tepeden basl 0giis baglantil baglayin
farkli tipler igin PF1’e bakiniz. (Bkz.D10).

4. Sectiginiz kemerin calisma pozisyonu kayis varsa, bel kayisini takmaniz gerekir

rahat ve saglam bir oturmasi icin baglaymn ve sikin. (Sadece kayis icin D2'ye bakiniz)

5. Bacaginizin altina uzanip, bacak kayislanini alin ve her kivrinin etrafina sarin, kumasta biikiilme
veya doniis olmadigindan emin olun. (Bkz. D1D).

6. Bacak kayislaninin dogru sekilde sikildigindan emin olun, diiz bir el (ancak kapalt bir yumruk
degil) gegecek kadar bosluk kalmalidir

7. Sonunda tiim kayislari rahat ama saglam bir sekilde sikin. Emniyet kemeri takiliyken hala tiim
hareketlerinizde hareket etmelisiniz.

kemer boyunca degisebilir,

UYARI
PORTWEST EMNIYET KEMERI KULLANANLAR:
Bu emniyet kemerleri sadece diisme dnlemeye karst kullaniimalidir.
Bu ekipman bir emniyet kemeri olarak kullanildiginda, diismeyi Gnleyen bir sistemde bir viicut
tutma cihazi olarak kullaniimamalidir.
Kurtarma donanimini kullanmadan dnce kurtarici veya kurtaniainin bu kullanici bilgilerinde
verilen bilgileri okuyup anladigindan emin olun.
Siispansiyon travma tehlikelerinden kaginmak igin, kullanicinin kurtarma askisini ilk kez
kullanmadan dnce giivenli bir yerde bir siispansiyon testi yapmasi, dogru boyutta oldugundan,
yeterli ayarda oldugundan ve kullanim amacina uygun oldugundan emin olun.
Giivenlik hatti icin baglanti noktasinin en az 12kn (6redin EN795) yeterli kuvvete sahip
oldugundan ve serbest diisme mesafesini ve olasi yaralanmayi azaltmak icin her zaman emniyet
kemeri baglanti noktasindan daha yiiksek oldugundan emin olun.
Bu ekipman yalnizca uygun bir egitimli personel tarafindan kullaniimalidir ve yalnizca kisisel
kullanim icin onerilir.
Kullanim sirasinda emniyet kemerinin uyumunun ve ayarinin diizenli olarak kontrol edildiginden
emin olun
Kullanici, bu ekipmanin bakimi ve kullanimi ile ilgili tiim talimatlan okudugundan, anladigindan
ve takip ettiginden emin olmaktan sorumludur.
Bu iiriiniin kullanimi, dogru egitimi almis veya yetkili ve deneyimli bir kisinin gozetiminde ve
talimati altinda calisan yetkili personel icin uygundur.
Hem normal hem de acil kullanimda giivenligini etkileyebilecek tibbi durumlan varsa
kullanmayin;
Kullanimdan nce ve kullanim swrasmda herhangl bir kurtarmanin giivenli ve verimli bir sekilde
nasil gerg irilebilecegine dikkat edilmelidi
Emniyet kemerini sinilamalan disinda veya amaglandigi ve kullanicinin yapmak icin egitildigin-
den baska bir amag icin kuIIamImadlgmdan emin qun
Uriiniin, eki diger bilegenleri ile daima dogrulayin. Baglanti noktasi ile
konektorler arasindaki uyumsuz bir baglanti, yanlihkla haglaml kesilmesine, kirllmaya veya
baska bir ekipman parcasinin giivenlik fonksiyonu kaybina sebep olabilir.
Herhangi bir 6genin emniyetli fonksiyonunun baska bir iiriiniin emniyetli fonksiyon tarafindan
etkilendigi veya bunlara miidahale ettigi ekipman parcalarinin kombinasyonunun kullanil-
masindan dogacak tehlikelerin bulunmadigindan emin olun.
Emniyet kemerinin servis verebilir durumda oldugundan ve kullanilmadan dnce dogru sekilde
calistigindan emin olun;
giivenli kullanim sartlarindan veya bir dilsiise kansmissa, derhal hizmetten ¢ekilmelidir;
Hasar gormU§ veya programlanm|§ bakima ihtiyaci olan ekipman “Kullanmayn” olarak

Imalidir. Kusurlar, hasar, asir aginma, anza ve yaslanma

genellikle tamlr edilemez

Emniyet kemerinin kullanimina iliskin herhangi bir siipheniz varsa veya bir dilstise karismigsa,
kablo demetini derhal kullaniimadan ¢ikarin.

Asint sicakliklar (-15 ° Cin altinda ve + 50 ° Chin altinda) gibi asin sicakliklar (+ 50 ° Cnin altin-

da) gibi kordonun arizalanmasina neden olabilecek tehlikelerin farkmda olun. , kaynak sigramasi,
kivilam, Elektriksel iletkenlik, Uretici, yiizeyler, Ki llar ve UV d findan test
edilmedikge keskin kenarlarla temas. Yetkili bir kisi 1araf|ndan incelenene kadar, yukaridakilerden
herhangi birine maruz kalirsa, iiriinii kullanmayi derhal birakin.

Kullanim sirasinda, sistemi veya bileseni, operasyonla ilgili tehlikelerden korumak igin gerekli

tiim dnlemleri alin (yaniklar, kesikler, keskin kenarlar, asinma, kimyasal saldiri, kablolarin

dolasmasi veya biikiilmesi, dokuma veya ip, elektriksel iletkenlik, hava kosullan, sarkag
nedeniyle diisme vb.

Bu ekipmani satmaniz durumunda, tiim kullanim, bakim ve Periyodik Muayene talimatlarinin

yerel dilde verilmesi esastr..

Lebensdauer der

Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts betrégt bis zu 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum.

Die tatsachliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, wie z. B. die Intensitat,
Haufigkeit und Umgebung der Nutzung, die Kompetenz des Benutzers, wie gut das Produkt gelagert und
gewartet wird usw.

REPARATUR

Anderungen und Reparaturen auBerhalb von Portwest sind verboten.

ERKLARUNG DER BEZEICHNUNGEN (See D5).

VOLLSTANDIGE AUFZEICHNUNG DER SICHT- UND TAKTILKONTROLLE AM ENDE DES DOKUMENTS.
Alle Konformitdtserkldrungen sind erhdltlich unter www.portwest.com/declarations

Nel corso dell'uso, adottare tutte le misure necessarie per proteggere il sistema o il componente dai pericoli
correlati all'operazione (ustioni, tagli, spigoli vivi, abrasioni, attacchi chimici, grovigli o torsioni del cavo, cin-
ghie o funi, conduttivita elettrica, condizioni meteorologiche, pendolo e ect etto dovuto alla caduta, ecc.).
«In caso dirivendita di questa apparecchiatura, & essenziale che tutte le istruzioni per 'uso, la manutenzione
e'esame periodico siano fornite nella lingua di destinazione..

Assicurarsi sempre che il punto di ancoraggio sia pill alto del punto di attacco sull'imbracatura per ridurre la

distanza di caduta libera. Si prega di consultare il diagramma D3 per indicazioni.

Assicurarsi che vi sia spazio libero sufficiente sotto gli utenti in caso di caduta. Controllare e determinare la

distanza di sicurezza. Si prega di consultare il diagramma D4 per la guida.

ISTRUZIONI PER L'USO

A seconda del tipo di prodotto, ci sono diversi possibili usi:

«Imbracatura con punto di ancoraggio posteriore: sistema anticaduta per lavorare in altezza.

Imbracatura con punto di ancoraggio sul dorso e sul petto: stessa imbracatura con punto di ancoraggio

posteriore + posizionamento sul lavoro, sicurezza durante I'arrampicata.

Imbracatura con punto di ancoraggio della cintura: sicurezza anticaduta in base al tipo e punti di

ancoraggio disponibili, punto di ancoraggio della cintura per il posizionamento sul lavoro. In un sistema

di posizionamento sul lavoro, il cordino deve essere mantenuto in tensione e il movimento di liberta deve

essere limitato a massimo 0,6 mt.

« Work positioning belt with anchorage points: work positioning for working at heights .

Attachment Points:

- Perla protezione anticaduta e il posizionamento del lavoro, & possibile utilizzare 'anello “D" di arresto
caduta contrassegnato con una “A’, gli anelli “D” di posizionamento laterale o un punto di attacco centrale
suunimbracatura / cintura di sicurezza. Il punto di attacco deve essere pertinente e adeguato all‘attivita
lavorativa e deve ridurre al minimo qualsiasi rischio.

« Incaso diarresto di caduta, I'anello “D" anteriore o posteriore contrassegnato da una “A” dovrebbe essere
I'unico punto di attacco utilizato. Laddove Iimbracatura ha due passanti in tessuto sul davanti (ciascuno
contrassegnato da un“1/2 A"), il cordino DEVE collegarsi ad entrambi i passanti.

« Perun‘applicazione di posizionamento sul lavoro, la posizione di ancoraggio non deve essere inferiore al
punto di attacco sullimbracatura / cintura e non consentire al cordino di scivolare verso il basso durante uno
scivolamento o una caduta.

« Il punto di ancoraggio di posizionamento non deve essere utilizzato per I'arresto anticaduta.

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO PRE-USO

Gli utenti di Portwest che controllano la cinghia e / 0 la corda per limbracatura e / o le corde devono eseguire a

ispezione pre-uso prima di ogni utilizzo:

« Controllo della cinghia e / o della corda per: tagli, lacerazioni e scheggiature, abrasione, sfilacciatura,

dllumone danni da calore muffa evernice, prove di attacchi chimici e ai raggi UV, che saranno visti come

oinduri della cinghia e / o corda

Re(upero dei dati in corso. Attendere alcuni secondi e riprovare a Iagllare 0 seguue

Controllare i raccordi metallici per: ruggine e ione, crepe, d /di {

- funzionante liberamente e correttamente, corretto allineamento del cancello

- Controllo di eventuali collegamenti triangolari avvitati all'interno di un cordino per: ruggine e corrosione,
crepe,

usura eccessiva

usura eccessiva, ¢ sicura e stretta
Controllo di eventuali componenti primari o secondari in plastica per: posizionamento corretto, fessurazioni,
distorsione della distorsione, usura eccessiva,
Nessuna riparazione, modifica o alterazione puo essere effettuata sull'imbracatura. Distruggi |'attrezzatura
per impedime un ulteriore utilizzo.
IMPORTANTE: FERMARE IMMEDIATAMENTE L'UTILIZZO DELL'APPARECCHIATURA SE QUALUNQUE DEI SEGUENTI
TROVATI
ISPEZIONI REGISTRATE DETTAGLIATE
« Ispezioni dettagliate registrate devono: essere eseguite da una persona competente addestrata per
garantire la sicurezza e lintegrita di questa apparecchiatura;
Registrato nella tabella dei record contenuta in queste Istruzioni per I'utente;R1
Essere effettuato su base regolare. La frequenza dellispezione dettagliata registrata dovrebbe essere
considerata attraverso la valutazione dei rischi tenendo conto della legislazione, del tipo di apparecchiatura,
della frequenza d'uso e delle condizioni ambientali, che possono accelerare il livello di deterioramento e
danni fisici
« Lalegalita dell'etichettatura del prodotto deve essere verificata.

IMPORTANTE: ESSERE EFFETTUATO ALMENO OGNI 12 MESI A PARTIRE DALL'UTILIZZO.
PRECAUZIONI PER LA MANUTENZIONE E LO STOCCAGGIO
Assicurarsi che questa apparecchiatura sia conservata in un ambiente pulito, asciutto e ben ventilato e
assicurarsi che non sia sotto tensione o carico.
Non entrare in contatto con la luce solare diretta ed evitare di esporre il prodotto a sostanze chimiche nocive
(liquidi o fumi). Le sostanze organiche e 'acqua salata sono particolarmente corrosive per le parti metalliche.
Se l'apparecchiatura si bagna, a causa dell'uso o della pulizia, deve essere lasciata asciugare naturalmente e
deve essere tenuta lontana da temperature estreme (inferiore a-15 ° C e superiore a + 50 ° ()
L'apparecchiatura verrebbe imballata in modo sicuro all'interno della propria scatola per evitare danni agli
oggetti durante il trasporto.
PULIZIAE DISINFEZIONE DELLE APPARECCHIATURE
Usare solo acqua calda / Usare solo detergente delicato / Usare solo una spugna o una spazzola di nylon
morbida Usare acqua pulita fresca per sciacquare il detergente dal cordino / Appendere per asciugare
I'apparecchiatura
Lasciare asciugare completamente I'apparecchiatura prima del prossimo utilizzo / Assicurarsi che NON vengano
utilizzati i sequenti metodi di pulizia: / Acqua a piti di 40 ° C/ Candeggina / Qualsiasi detergente non adatto
apelle nuda / agenti abrasivi / lavaggio a getto o altri prodotti energetici / Radiatori o altre fonti di calore
diretto / Accertarsi che dopo la pulizia venga effettuato un esame visivo e tattile dell'apparecchiatura prima di
consentirne il riutilizzo.

LIMITAZIONI D'USO
Non & destinato a nessun altro uso. In caso di dubbi sull'uso sicuro di qualsiasi articolo, chiedere consiglio a una
persona dd ec 0 contattare il prodk all'indirizzo sopra indicato.

Durata della vita dell'attrezzatura

La potenziale durata di vita di questo prodotto & fino a 10 anni dalla data di produzione.

La durata effettiva & influenzata da una varieta di fattori quali: lntensita, la frequenza e I'ambiente di utilizzo,
la competenza dell'utente, il modo in cui il prodotto & conservato e mantenuto, ecc.

Riparazione

Sono vietate modifiche e riparazioni al di fuori delle strutture autorizzate di Portwest.

SPIEGAZIONE DELLE MARCATURE (See D5).

REGISTRAZIONE COMPLETA DELLISPEZIONE VISIVA E TATTILE ALLA FINE DEL DOCUMENTO.

Tutte le dichiarazioni di conformita dei prodotti Portwest sono disponibili sul sito www.portwest.com/declarations

« Serbest diisme mesafesini azaltmak icin daima baglanti noktasinin emniyet kemeri iizerindeki baglanti
noktasindan daha yiiksek oldugundan emin olun. Liitfen agiklama icin D3 diyagramina bakiniz.

« Diisme durumunda kullanicilarin altinda yeterli bog alan oldugundan emin olun. Giivenli bosluk
mesafesini kontrol edin ve belirleyin. Liitfen agiklama icin D4 diyagramina bakiniz.

KULLANIM TALIMATI:

Uriin gesidine bagh olarak, birkag olast kullanimi vardir:

« Arka ankraj noktast olan emniyet kemeri: yiiksekte calisma igin diisiis durdurucu.

« Sirtve gogis ankraj noktasi olan emniyet kemeri: sirt ankraj noktasl ile ayni emniyet kemeri + calisma
pozisyonu, merdiven gikarken giivenli.

« Kayrs ankraj noktast ile emniyet kemeri: diisiis emniyetinin tiirii ve ankraj noktalarina gdre emniyet,
calisma pozisyonu icin kemer ankraj noktasi.konumlandirma ile yapilan ¢alisma sisteminde, lanyard
gerilmeli ve serbest hareketi en fazla 0.6 m ile sinirlandinimalidir.

« Ankraj noktalart ile konumlandirma kemeri: yiiksekte alisma icin konumlandirma.

Baglanti Noktalan: -

« Emniyet ve calisma pozisyonu I¢in ‘A'ile isaretlenmis diisme ‘Dhalkast, yan calisma pozisyonu’ D’ halkalari
veya sit emniyet kemerinde merkezi bir baglanti noktast kullanilabilir. Baglanti noktas, i faaliyetine
uygun ve uygun olmalidir ve herhangi riski en aza indirmelidir.

« Dilsiisiin Gnlenmesi icin, “A”ile isaretlenmis n veya arka “D" halkasl, kullanilan tek baglanti noktalari

olmalidir. Kablo demetinin 6n tarafinda iki kumas ilmedi varsa (her biri“1/2 A"ile isaretlenmis) kordon her

iki ilmege de baglanmalidir.

Bir is konumlandirma uygulamasi igin ankraj konumu, kablo demeti / kayistaki baglanti noktasindan daha

diisiik olmamali ve bir kayma veya diisme sirasinda kordonun asagt kaymasina izin vermemelidir.

« Konumlandirma ankraj noktasi diismeyi durdurma icin kullaniimamalidir.

ON KULLANIM KONTROLU ICIN TALIMATLAR

Portwest kullanialaninin emniyet kemeri ve / veya lanyard icin dokuma ve / veya ipi kontrol etmesi her

kullanimdan 6nce 6n kullanim denetimi:

+ Dokuma ve / veya ipin kontrol edilmesi: Kesikler, yirtiklar ve centikler, Asinma, Yipranma, inceltme, Isi

Hasan, Kiif ve Boya, Dokuma renk degisikligi, yumusama veya sertlesme olarak goriilen kimyasal ve UV

isinlarina maruz kalma

Dikisleri asagidakiler igin kontrol edin: | kirilmis veya asinms dikisler | gevsemis dikisler, Cekilmis dikisler

veilmekler, Uzun iplik kuyruklan

Asagidaki metalleri kontrol edin: Paslanma ve oyuk, catlaklar, bozulma / bozulma, asin aginma

« Serbest ve dogru bir sekilde kapinin diizgiin bir sekilde hizalanmasi

Bir kordon iginde vidali Uggen baglanti baglantisinin kontrol edilmesi: pas ve cukur, gatlaklar,

bozulma / sekil bozuklugu, asin asinma, giivenli ve siki baglanti

herhangi bir plastik, birincil veya ikincil bilegenleri kontrol etme: Dogru yerlestirme, catlaklar, bozulma

, asin asinma,

« Emniyet Kemeri iizerinde hichir onarim, degisiklik yapilamaz. kullanimi 6nlemek icin ekipmani imha edin.
ONEMLI: YUKARIDAKILERDEN HERHANGI BIRi BULUNURSA DERHAL EKIPMANI KULLANMAYI BIRAKIN

KAYDEDILEN DETAYLI KONTROLLER

« Ayrintili kaydedilen denetimler: bu ekipmanin giivenligini ve biitiinliginii saglamak igin egitimli bir

compet-+(70:C83ent kisi tarafindan yapiimalidir;

Bu kullaniai talimatlarinda yer alan kayit tablosuna kaydedili;R1

Diizenli olarak yapilmalidir. Kaydedilen detayli incelemenin siklig, bozulma ve fiziksel hasar oranini

hlzlandlrabllecek mevzuat, eklpman t|p| kuIIamm sikhigi ve cevre kosullar dikkate alinarak Risk
lendirmesi yoluyla degerl

Uriin etiketleme yasalligi kontrol edilmelidir.

ONEMLI: KULLANIMDAN BAGIMSIZ OLARAK EN AZ 12 AYDA BIR YAPILMALIDIR.

BAKIM VE DEPOLAMA BAKIMI

Bu ekipmanin temiz, kuru ve iyi havalandinlan bir ortamda saklandigindan ve gerilme veya yiik altinda
olmadigindan emin olun.

Dogrudan giines 151d ile temas etmeyin ve iiriiniin zararli kimyasallara (Svi veya Duman) maruz kalmasindan
kaginin. Organik maddeler ve tuzlu su metal parcalar icin ozellikle agindnaidir.

Ekipman kullanimda veya temizleme nedeniyle islanirsa, dogal olarak kurumasina izin verilmelidir ve asin
sicakliklardan (-15Chin altinda ve +50Cnin iizerinde) uzakta tutulmalidir

Tasima sirasinda herhangi bir iiriiniin zarar gérmesini dnlemek icin ekipman kendi kutusunda giivenli bir
sekilde saklanir.

EKIPMANIN TEMIZLENMESI VE DEZENFEKTE EDILMESI

Sadece ihk su kullanilmas / Sadece hafif deterjan kullanilmasi / Yalnizca siinger veya yumusak naylon firca
kullanilmasi Deterjani durulamak iin temiz su kullanin / Ekipmani kurutmak icin asin

Ekipmanin bir sonraki kullanimdan 6nce tamamen kurumasini saglamak / Asagidaki temizleme
yontemlerinin KULLANILMADIGINDAN emin olun: / 40°Chin iizerinde su / Adartici / Ciplak cilt igin uygun
olmayan herhangi bir deterjan / ovalama / Jet yikama veya dier elektrikli iiriinler / Radyatorler veya diger
dogrudan is kaynaklari / Ekipman tekrar kullanilimadan dnce temizlendikten sonra cihazin gorsel ve dokunsal
incelemesinin yapildigindan emin olun.

KULLANIM SINIRLAMALARI
Baska bir kullanim icin tasarlanmamigtir. Herhangi bir giivenli kullanimi konusunda endiseniz varsa,
uygun egitimli ve yetkin bir kisiden tavsiye aliniz veya yukandaki adreste iiretici ile irtibata geginiz.

EKiPMAN OMR

Bu iiriiniin potanswel omril, iiretim tarihinden itibaren 10 yildir.

Gercek kullanim dmril, asaidakiler gibi esitli faktorlerden etkilenir: stkhgi ve kullanim ortami,
kullanicinin yetkinligi, tiriiniin ne kadar iyi depolandigi ve korundugu vb.

Tamir

Portwest tesislerinin disindaki deg ve onanimlar yasaktir.

ISARETLERIN AGIKLAMASISee DS).

BELGENIN SONUNDA GORSEL VE DOKUNSAL MUAYENE TAM KAYIT.
Portwest iriinlerinin tiim uygunluk beyanlarina www.portwest.com/declarations adresinden ulasilabilir.

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT

These haresses are classed as Personal Protective Equipment (PPE), by the European PPE
Regulation (EU) 2016/425, Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended, and have
been shown to comply with this requlation through the Harmonised and designated standards

EN 361:2002 Personal Protective Equipment against falls from height - Full Body Harness

EN 358:2018 Personal Protective Equipment for work positioning and prevention of falls from height
- Belts and lanyards for work positioning or restraint.

EN 813:2008 Personal Fall Protection equipment - Sit harnesses

EN1497:2007 Personal Fall Protection equipment - Rescue Harnesses

Max rated load for rescue = 100kg maximum for rescue harness.

Purpose

The Harness for fall arrest purpose must be used with compatible PPE like Fall Arrester, Energy
Absorber, and attached to an anchorage point capable of arrest a free fall and limits the impact force
on the body of the user during fall arrest.

The lower side positioning anchorage points of a waist belt or a harness with a waist belt must

be used solely for connecting to a work positioning system EN358:2018 and never to a fall arrest
system.

The connection to the anchoring point or to the structure must be done using an EN 362 connector.
FITTING OF A FULL BODY HARNESS AND BELT

Refer to the diagram at the beginning of the user and follow the steps below, fitting for the
positioning belt only jump tostep 4.

1. Hold the harness up by the back dorsal D ring, ensure all buckles are undone and no twists or
turns in the webbing. (See D1A)

2. Proceed to place the harness over the shoulders and arms ensuring the rear D ring sits inbetween
shoulder blades.(See D1B)

3. 3. Starting at the top attach your chest connections (Connections may vary throughout the
harnesses, see PF1 for the different types. (See D1C).

4. If the hamness you have selected has a working position belt you must attach the waist belt
connection and pull to tighten for a comfortable but firm fit. (See D2 for belt only)

5. Reaching under your leg, grab the leg straps and wrap around each thigh making sure no twists
orturns in the webbing. (See D1D).

6. Ensure that the leg straps are tightened correctly, a flat hand (but not a closed fist) should fit
between the strap and the leg.

7. Finally tighten all straps to a comfortable but firm fit. You should still have your full range of
motion with the harness fitted.

WARNING

USER'S OF THESE PORTWEST HARNESSES MUST:

Afull body harness is the only acceptable device that may be used to arrest a fall.

When this equipment is used as a rescue harness, it shall not be used as a body holding device
inafall arrest system.

Make sure the rescuer or rescue should read and understand the information supplied in this user
information before using the rescue hamess

To avoid the dangers of suspension trauma the user should carry out a suspension test in a safe
place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has
sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use.

Ensure that the anchor point for the safety line i of adequate strength of at least 12kn (e.g.
EN795) and is always higher than the harness attachment point to reduce free fall distance and
potential injury.

This equipment must only be used by a suitable trained personnel and is recommended for
personal issue only.

Ensure the fit and adjustment of the harness is regularly checked during use

The user is responsible to make sure they read, understand and follow all instructions in the care
and use of this equipment.

Use of this product is reserved for competent personnel, who have gone through the correct
training or who are operating under the supervision and instruction of a competent and
experienced person.

Do not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in both normal
and emergency use;

Before and during use, consideration should be given as to how any rescue could be safely and
efficiently carried out.

Ensure that the harness is not used outside its limitations, or for any purpose other than that
which it is intended and that the user has been trained to do;

Always verify the compatibility of the product with the other components of the equipment. An
incompatible connection between the attachment point and connectors can cause accidental
disconnection, breakage, or affect the safety function of another piece of equipment.

Ensure that no dangers arise through the use of combinations of items of equipment in which
the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function of another
Ensure that the harness is in a serviceable condition and operates correctly before it is used;
withdraw it from service immediately should any doubt arise about its condition for safe use or
ifit has been involved in a fall;

Equipment which is damaged or in need of scheduled maintenance must be tagged as“Do Not
Use"and removed from service. Defects, damage, excessive wear, malfunction, and aging are
generally not repairable

Withdraw the harness from being used immediately should you have any doubt about its
condition for safe use orif it has been involved in a fall.

Be aware of hazards that may affect the performance or cause failure of the lanyard, such as
extreme temperatures (-15°below Cand above +50°C) aggressive environmental conditions,
including, Sand & Grit, Cement, Hot surfaces, naked flames, welding splatter, sparks, Electrical
conductivity, Contact with Sharp edges unless tested by the manufacturer, surfaces, Chemicals
and UV degradation. Immediately stop using the product if it is exposed to any of the above until
ithas been inspected by a competent person.

In the course of use, take all necessary steps to protect the system or component from hazards
related to the operation (burns, cuts, sharp edges, abrasion, chemical attack, tangling, or
twisting of the cable, webbing or rope, electrical conductivity, weather conditions, pendulum
effect due to fall, etc).
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VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER TOUT EQUIPEMENT

Tous ces produits sont conformes aux exigences du réglement (UE 2016/425).

EN 361: 2002 Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Harnais complet
EN 358:2018 Equi de protection indivi destinés au positi de travail eta la

prévention des chutes hauteur - Ceintures et longes pour le maintien au travail ou la retenue.

EN 813: 2008 Equipement individuel de protection contre les chutes - Harnais cuissards

EN1497: 2007 Equipement de protection individuelle contre les chutes - Harnais de sauvetage

Charge nominale maximale pour le sauvetage = 100 kg maximum pour le harnais de sauvetage

Objectif

Le harnais a des fins antichute doit étre utilisé avec un é de protection indivi it

ible, comme antichute, absorbeur d'énergie, et fixé a un point d'ancrage capable d'arréter une chute

libre et de limiter la force d'impact sur le corps de I'utilisateur pendant Iarrét.

Les points d'ancrage latéraux de la ceinture ou du harnais avec ceinture doivent étre utilisés

uniquement pour la connexion a un systéme de positionnement de travail EN358:2018 et jamais a un

systeme antichute.

La connexion au point d'ancrage ou a la structure doit étre réalisée a I'aide d'un connecteur EN 362.
INSTALLATION D’UN HARNAIS COMPLET ET D'UNE CEINTURE

Reportez-vous au schéma au début de I'utilisateur et suivez les étapes ci-dessous, le montage de la

courroie de positionnement ne permet que de passer a [étape 4.

1.Tenez le harnais par 'anneau dorsal arriére, assurez-vous que toutes les boucles sont défaites et

qu‘aucun torsion tourne dans la sangle. (Voir D1A)

2. Placez ensuite le harnais sur les épaules et les bras en vous assurant que I'anneau D arriére repose

entre les omoplates (voir D1B)

3. 3. En commengant par le haut, attachez vos connexions thoraciques (les connexions peuvent varier

d'un harnais a un autre, voir PF1 pour les différents types. (Voir D1C).

4.Si le harnais que vous avez sélectionné est doté d'une ceinture de position de travail, vous devez

attacher la ceinture.

connexion et tirez pour serrer pour un ajustement confortable mais ferme. (Voir D2 pour ceinture

seulement)

5. Passez sous les jambes, attrapez les cuissardes et enroulez autour de chaque cuisse en vous assurant

quil ne se tord pas ou ne tourne pas. (Voir D1D).

6. Assurez-vous que les cuissards sont correctement serrés. Une main plate (mais pas un poing fermé)

doit ajustement entre la sangle et la jambe.

7.Enfin, serrez toutes les sangles pour un ajustement confortable mais ferme. Vous devriez toujours

avoir votre gamme compléte de mouvement avec le harnais équipé

ATTENTION

LES UTILISATEURS DE CES HARNAIS PORTWEST DOIVENT:

Un harnais complet est le seul dispositif acceptable pouvant étre utilisé pour arréter une chute.

« Kun tté laitetta kdytetdan pelastusvaljaana, sitd ei saa kéyttad kehon turvalaitteena pudotukse-
nestojarjestelmassa.

Assurez-vous que le secouriste ou le secouriste doit lire et comprendre les informations fournies

dans ces informations utilisateur avant d'utiliser le harnais de sauvetage.

Avant de pouvoir utiliser le harais de sauvetage pour la premiére fois, il est conseillé de procéder

aun essai de suspension dans un endroit st pour éviter tout risque de traumatisme lié a la

suspension, afin de vous assurer de la taille, des ajustements suffisants et du niveau de confort

acceptable. utilisation prévue.

Assurez-vous que le point d'ancrage de la ligne de sécurité a une résistance suffisante d'au moins 12
kN (par exemple, EN795) et est toujours supérieur au point de fixation du harnais afin de réduire la

distance de chute libre et les blessures potentielles.

(et équipement ne doit étre utilisé que par un personnel qualifié et qualifié et est recommandé
pour des problémes personnels uniquement

Assurez-vous que 'ajustement et le réglage du haais sont vérifiés régulierement pendant
I'utilisation

Lutilisateur est responsable de s'assurer quil a lu, compris et suivi toutes les instructions relatives &
Ientretien et a I'utilisation de cet équipement.

Lutilisation de ce produit est réservée au personnel compétent ayant suivi la formation appropriée

ou opérant sous la supervision et l'instruction d'une personne compétente et expérimentée.

Ne I'utilisez pas si vous présentez des conditions médicales risquant d'affecter leur sécurité, tant en
utilisation normale quen situation d'urgence.

Avant et pendant |'utilisation, il convient d'examiner comment tout sauvetage peut étre effectué de
maniére siire et efficace.

Assurez-vous que le hamais n'est pas utilisé en dehors de ses limites ou pour un usage autre que

celui pour lequel il a été congu et pour lequel I'utilisateur a été formé.

Vérifiez toujours la compatibilité du produit avec les autres composants de Iéquipement. Une con-
nexion incompatible entre le point de fixation et les connecteurs peut entrainer une déconnexion

accidentelle, une rupture ou un ecte de la fonction de sécurité d'un autre équipement.

Assurez-vous qu‘aucun danger ne survient lors de I'utilisation de combinaisons déquipements

dans lesquels le fonctionnement stir d'un article est perturbé ou interfére avec le fonctionnement

sécuritaire d'un autre.

Assurez-vous que le hamais est en état de fonctionner et fonctionne correctement avant de I'utiliser.
le retirer |mmed|atement du serw(e enas de doute sur son état de sécurité ou en cas de chute;

« Leséquip ou ée doivent étre

étiquetés «Ne pas utiliser» et retirés du service. Les défauts, dommages usure excessive, dysfonc-

tionnement et vieillissement ne sont généralement pas réparables

Sivous avez des doutes sur son état de sécurité ou sur une chute, retirez le harnais immédiatement.

Tenez compte des dangers pouvant affecter les performances ou provoquer la défaillance de la
longe, tels que les é extrémes (inféri a-15° Cet supéri a+50°(), dans des
onditions envi les agressive: sable et sable, ciment, surfaces chaudes,

flammes nues. , éclaboussures de soudure, étincelles, conductivité électrique, contact avec des

arétes vives, a moins que testé par le fabricant, surfaces, dégradation chimique et UV. Arrétez
immédiatement d'utiliser le produit s'il est exposé a ce qui précede jusqu'a ce quiil ait été inspecté
par une personne compétente

Au cours de I'utilisation, prenez toutes les mesures nécessaires pour protéger le systéme ou le

composant des dangers liés a l'opération (briilures, coupures, bords tranchants, abrasion, attaque

chimique, enchevétrement ou torsion du cable, de la sangle ou du cable, de la conductivité

€lectrique, les conditions météorologiques, le pendule e ect dii a la chute, etc.).
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TIOMANYACTA, IPOYTAVTE 3TIA MHCTPYKLIUY MEPE] UCTIONb30BAHVEM JIHOBOTO CHAPAMEHMA
Bca 37a npogykuwa cootetcTByeT TpeGoanuam Pernamenta (EU 2016/425)

EN 361: 2002 CpepcTBa MHAMBIAYaNbHOIA 3aLLUUTbI OT NajieHNA C BbICOTbI. (TPaxoBOUHble NPUBA3M

EN 358:2018 Cpenctea A 3aLuTbl ANA Ha pa6oyem mecte u
MPEAIOTBPaLLIEHIA NaieHitA C BbICOTb. [10ACa 1 CTPOMbI ANA YAEPKAHIA U NO3ULIMOHUPOBAHIA.

EN 813: 2008 CpepcTBa MHAMBIYanbHOIA 3aLLMTbI OT NajeHua. lPUBA3Y ANA NONOXeHA cua

EN1497: 2007 CpepicTBa UHAMBIAYaNbHOI 3aLLUTbI OT NaieHKA ¢ BbICOTbl. (nacaTenbHbie NpuBA3M
MakcumanbHas pacueTHas Harpy3ka = MakMym 100 Kr /118 ciacatenbHoii npuBA3iL.

HazHauenne

MpuBA3b ANA OCTAHOBKY NajieHuA

HinkHite G0KoBbIe TOUKM KpenneHuA AnA M03ULMOHVPOBAHIA MIOACHOTO PEMHA W MPUBA3YA C MOACOM
JTIOMKHbI UC AU ana K CUCTeMm

EN358:2018 1 HUKOT/1a He MCMONb30BATbCA 1A 3aLLUTbI OT NAZEHNA.

CoeyiMHeHIe C aHKePHOVi TOYKOIA W C KOHCTPYKLIVET! ZIOMKHO BLIMOHATLCA C MOMOLLbIO pasbema

EN 362

Kak

(motpuTe cxemy Ans IONb3082TNA B Hatae, 1 cneuyme Luaram, NPUBEACHHBIM HIDKE, ANA YCTAHOBKM
PeMHS N03ULMOHMPOBAHIA NepeiiauTe cpasy K wary 4.

1. Yiepv1BaA NPUBA3b 3 33/1Hee J0PCalbHoe D-KofbLi0, y6eauTec, 4To BCe NPAXKKY PACCTETHYTbI U HeT
BYUTKOB WK MepeKpyuuBaHi Ha TKaHbix pemHsx. ((m. DTA)

2. MpunoswTe NPUBA3b K NIeYan 1 pyKam, CieAs 3a Tem, 4ToGbi 3aHee D-KObLIO Haxofunoch Mexay
nonatkamu (cm. D1B).

3. 3. HauwHan Bepxy, oeuHuTe 3aMKi Ha rpyav (CORUHUTENH MOTYT BbITb OTAUYATLCA B Pa3HbIX
npuBA3AX, pastble UMbl M. B PF1. (Cm. D10).

4. Eciny BbIGpaHHOV MPUBSA3M €CTb PeMeHb 1A TI03VILIVIOHIPOBAHUA Ha paGoyem MecTe,

He0BX0AVIMO 3aCTETHYTb 3aMOK MOAICHOO PEMHS 1 3aTAHYTb €ro st KOMGOPTHOTE, HO IIOTHOV MOCAIKH.
(Cm. D2 Tonbko AnA pems)

5. TpoTAHYB N0/} HOOE, YXBATUTE HOXHbie MAMKY 1 0GepHUTE BOKPYT Kaxa0ro Gepa, crefia 3a Tem,
4T00bI OHI He Mepekpy4uBanICh U e neperubanics (Cm. D1D).

6. Y6enuTech, 4T0 HOXHbIE NAMKY HAAXHO 3aTAHYTbI, MEXY NAMKOI 1 HOTOiA 0N Ha NPOXOAUTH
T1afloHb (HO He Kynak).

7. 3aTAHUTe BCe NAMKI Tak, 4T0BbI NPUBA3b CUAEN NIOTHO, HO

JlomxkHa 6biTb Tb

« Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use, maintenance and Periodic
Examination are provided in the language of destination..

« Always ensure that the anchor point is higher than the attachment point on the harness to reduce the free
fall distance. Please see diagram D3 for guidance.

« Ensure that there is sufficient free space below the users in the event of a fall. Check and determine the
safe clearance distance. Please see diagram D4 for quidance.

INSTRUCTION FOR USE:

Depending on the type of the product, there are several possible uses :

Harness with back anchorage point: fall-arrest safety for working at heights.

Harness with back and chest anchorage point: same harness with back anchorage point + work
positioning, safety when climbing ladder.

Harness with belt anchorage point: fall-arrest safety according to type and anchorage points available,
belt anchorage point for work positioning. In a work positioning system, the lanyard must be maintained
tensioned and freedom movement must be limited to 0.6 m maximum.

Work positioning belt with anchorage points: work positioning for working at heights .

Attachment Points:

For fall restraint and work positioning the fall arrest ‘D’ ring marked with anA; the side work positioning
‘D'rings, or a central attachment point on a sit harness / belt can be used. The attachment point must b
relevant and suitable to the work activity, and it must minimise any risk.

« For fall arrest the front or rear’D’ring marked with an‘A'should be the only attachment points used.
Where the harness has two fabric loops on the front (each marked with a“1/2 A) the lanyard MUST
connect to both loops.

For awork positioning application the anchor position should not be lower than the attachment point on
the harness/belt and not allow the lanyard to slide downwards during a slip or fall.

The positioning anchorage point should not be used for fall arrest.

INSTRUCTIONS FOR PRE USE CHECK

Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or lanyards must carry out a pre use

inspection before each and every use:

Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying, Thinning, Heat damage,

Mould and paint, Evidence of chemical & U.V light attack, which will be seen as discolouration, softening

or hardening of the webbing and/or rope

Checking the stitch patterns for: | broken or abraded stitches | loosened stitching, Pulled and loops of

stitching, Long tails of thread

Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear

- for functioning freely and correctly, correct alignment of the gate

« Checking any screwed triangular link interconnection within a lanyard for: Rust and pitting, cracks,
distortion / disfigurement, excessive wear, secure and tight connection

« Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, distortion

disfigurement, excessive wear,

No repairs, modification or alteration can be carried out on the Harness. Destroy equipment to prevent

further use.

IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND

DETAILED RECORDED INSPECTIONS

Detailed recorded inspections should : Be carried out by a trained compet-+C70:C83ent person to ensure

the safety and integrity of this equipment;

Recorded in the record table contained within these User Instructions;R1

Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded inspection should be deemed

through Risk Assessment taking into account legislation, equipment type, frequency of use, and

environmental conditions, which may accelerate the rate of deterioration and physical damage

The legality of the product labelling must be checked.

IMPORTANT: BE CARRIED OUT AT LEAST EVERY 12 MONTHS REGARDLESS OF USAGE.

MAINTENANCE AND STORAGE CARE

Ensure that this equipment is stored in a clean, dry and well ventilated environment and making sure it is

not under tension or load.

Do not come into contact with direct sunlight and avoid exposing the product to harmful chemicals (Liquid

or Fumes). Organic substances and salt water are particularly corrosive to metal parts.

If the equipment becomes wet, either from being in use or due to cleaning, it shall be allowed to dry

naturally, and shall be kept away from extreme temperatures (below -15Cand above +50C)

The equipment would be securely packed within its own box to prevent any item damage during

transportation.

CLEANING AND DISINFECTING OF EQUIPMENT

Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft nylon brush.

Using fresh clean water to rinse the detergent off the lanyard / Hang up to drip dry the equipment

Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use.

Ensure that the following cleaning methods are NOT used:

Water over 40° C/ Bleach / Any detergent not suitable for bare skin / scouring agents / Jet wash or

other power products/ Radiators or other direct heat sources / Ensure that a thorough visual and tactile

examination of the equipment is made after cleaning, before the item is allowed to be re-used.

LIMITATIONS OF USE

Itis not intended for any other use. If unsure about the safe use of any item seek advice from a suitably

trained and competent person or contact the manufacturer at the above address.

LIFESPAN OF EQUIPMENT

The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of manufacture for plastic and

textile products. It is indefinite for metallic products.

The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as : the intensity, frequency, and environment of

use, the competence of the user, how well the product s stored and maintained, etc.

Repair

This equipment must not be modified or repaired, only a competent person authorised by PORTWEST

cn do so.

EXPLANATION OF MARKINGS(See D5).

COMPLETE RECORD OF VISUAL AND TACTILE INSPECTION AT END OF DOCUMENT.
All declarations of conformity for Portwest products are available at www.portwest.com/declarations

En cas de revente de cet équipement, il est essentiel que toutes les instructions d'utilisation, d'entretien et de
controle périodique soient fournies dans la langue de destination.

« Assurez-vous toujours que le point d‘ancrage est plus haut que le point d‘attache du harnais pour réduire la
distance de chute libre. Veuillez consulter le diagramme D3 pour obtenir des conseils.

Assurez-vous qu'ily a suffisamment d'espace libre sous les utilisateurs en cas de chute. Vérifiez et déterminez
la distance de sécurité. Veuillez vous reporter au diagramme D4 pour obtenir des conseils.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION :

Selon le type de produit, plusieurs utilisations sont possibles:

Harnais avec point d'ancrage arriére: sécurité antichute pour le travail en hauteur.

«Hamais avec points d'ancrage dorsal et thoracique: méme harnais avec point d‘ancrage arriére +
positionnement de travail, sécurité lors de I'ascension d’une échelle.

Harnais avec point d'ancrage a la ceinture: sécurité antichute selon le type et les points d‘ancrage disponibles,
point d'ancrage a la ceinture pour le positionnement de travail. Dans un systéme de positionnement de
travail, la longe doit étre maintenue sous tension et le mouvement de liberté doit étre limité a 0,6 m
maximum.

« Ceinture de maintien au travail avec points d'ancrage: positionnement de travail pour travailler en hauteur.
Points de fixation:

Pour la retenue de chute et le positionnement de travail, I'anneau «D» de protection contre les chutes marqué
d'un «A», les anneaux de positionnement latéraux de «D» ou un point de fixation central sur un harnais /
ceinture peuvent étre utilisés. Le point d‘attache doit étre pertinent et adapté a I'activité professionnelle et
doit minimiser les risques.

« Pour l'arrét en cas de chute, 'un des points de fixation utilisés doit étre I'anneau «D» avant ou arriere marqué
d'un «A». Lorsque le hamais a deux boucles en tissu sur le devant (chacune marquée d'un «1/2 A»), la longe
DOIT se connecter aux deux boucles.

Pour une application en position de travail, la position de I'ancrage ne doit pas étre inférieure au point de
fixation du harnais / de la ceinture ni permettre a la longe de glisser vers le bas lors d'un glissement ou
d'une chute.

Le point d'ancrage de positionnement ne doit pas étre utilisé pour 'arrét de chute.

INSTRUCTIONS POUR LE CONTROLE AVANT UTILISATION
Les utilisateurs de Portwest vérifiant la présence de harnais et / ou de longes surla sangle et / ou sur la corde
doivent effectuer un test de sécurité. Inspection avant utilisation avant chaque utilisation:
Vérification de la sangle et / ou de la corde pour: coupures, déchirures et entailles, abrasion, effilochage,
édaircissage, dommages dus a la chaleur, moisissure et peinture, preuve d‘attaque chimique et par les rayons
ultraviolets / ou corde
- Vérification des motifs de points pour: | points cassés ou abrasés | points desserrés, tirés et boucles de couture,
longues queues de fil
« Vérifiez les raccords métalliques: rouille et piqures, fissures, distorsion / déformation, usure excessive
- fonctionne librement et correctement, alignement correct de la porte
Vérification de toute interconnexion de liaison triangulaire vissée dans une laniére pour vérifier: la rouille et
les pigres, les fissures,
distorsion / déformation, usure excessive, connexion sécurisée et étanche
Vérification des composants primaires ou secondaires en plastique pour les éléments suivants: emplacement
correct, fissures, distorsion de distorsion, usure excessive,
« Aucune réparation, modification ou altération ne peut étre effectuée sur le harnais. Détruire le matériel pour
empécher toute utilisation ultérieure.
IMPORTANT: ARRETEZ IMMEDIATEMENT D'UTILISER UAPPAREIL SI L'UN DES ELEMENTS CI-DESSUS ESTTROUVE
INSPECTIONS ENREGISTREES DETAILLEES
Les inspections détaillées consignées doivent: étre effectuées par une personne compétente et qualifiée afin
dassurer la sécurité et Iintégrité de cet équipement;
- Enregistré dans la table d'enregistrement contenue dans ces instructions d'utilisation;R1
Etre effectué réguliérement. La fréquence de linspection détaillée consignée devrait étre déterminée a laide
d'une évaluation des risques en tenant compte de la législation, du type déquipement, de la fréquence
d'utilisation et des conditions environnementales, susceptibles d‘accélérer le taux de détérioration et les
dommages matériels.
La légalité de Iétiquetage du produit doit étre vérifiée
IMPORTANT: DOIT ETRE EFFECTUE AU MOINS TOUS LES 12 MOIS, SANS DANGER D'UTILISATION.
ENTRETIEN ET STOCKAGE
Assurez-vous que cet équi estrangé dans un
quil ne soit ni sous tension ni sous une charge.
Ne pas entrer en contact direct avec la lumiere du soleil et éviter d'exposer le produit a des produits chimiques
nocifs (Liquides ou Fumées). Les substances organiques et I'eau salée sont particuliérement corrosives pour les
piéces métalliques.
Si l'équipement est mouillé, soit en cours d'utilisation, soit en raison d'un nettoyage, il doit étre laissé sécher
naturellement et doit étre tenu a [€cart des températures extrémes (au-dessous de -15 ° C et au-dessus de +
50°C)
Léquipement serait bien emballé dans sa propre boite pour éviter tout dommage au cours du transport.
NETTOYAGE ET DESINFECTION DE L'EQUIPEMENT
Utiliser uniquement de 'eau tiede / Utiliser uniquement un détergent doux / Utiliser uniquement une éponge
ou une brosse en nylon souple Utiliser de l'eau fraiche et propre pour rincer le détergent de la laniére / Suspendre
pour sécher Iéquipement
Laisser le matériel sécher complétement avant la prochaine utilisation / Assurez-vous que les méthodes de
nettoyage suivantes ne sont PAS utilisées: / Eau a plus de 40 ° C/ Eau de Javel / Tout détergent ne convient pas
ala peau nue / agents de récurage / produits de lavage par jet ou autres produits énergétiques / radiateurs ou
autres sources de chaleur directe / assurez-vous qu'un examen visuel et tactile approfondi de Iéquipement est
effectué apres le nettoyage, avant que l'article ne soit réutilisé.
LIMITES D'UTILISATION
Il nest destiné a aucune autre utilisation. En cas de doute sur l'utilisation sire d'un article, demandez conseil a
une personne diiment formée et compétente ou contactez le fabricant a I'adresse indiquée ci-dessus.
DUREE DE VIE DE LEQUIPEMENT
La durée de vie potentielle de ce produit est de 10 ans a compter de la date de fabrication.
La durée de vie réelle est influencée par divers facteurs tels que: Intensité, la fréquence et Ienvironnement
d'utilisation, la compétence de |'utilisateur, la qualité de stockage et de maintenance du produit, etc.
Réparation
Les modifications et réparations en dehors des installations de Portwest sont interdites.
EXPLICATION DES MARQUAGES(See D5).

propre, sec et bien ventilé, en veillant a ce

ENREGISTREMENT COMPLET DES INSPECTIONS VISUELLES ET TACTILES A LA FIN DU DOCUMENT.
Toutes les déclarations de conformité des produits Portwest sont disponibles sur www.portwest.com/declarations.

- Y6eauTecs, uto nog JI0CTATOYHO € MecTa Ha cnyyait nagexus. lpogepere 1
onpezeniTe HaumeHbluiee Ge3onacHoe paccTostite. CmoTpuTe cxemy D4.

WHCTPYKLIA NO UCNONb30BAHUIO:

B 3aBUCMMOCTH OT THN M3[ENNA CYyLIeCTBYeT
TpyBA3b € 3a/1Hel aHKEPHOIA TOUKOW: 3aLLIWTa OT NaieHws My paGoTe Ha BbicoTe

TpyBA3b € 3a/1Heil U Nepe/iHeii aHKEPHbIMI TOUKMMU: TOXE CAMOE YTO 1 MPHBEA3b C 33/Heii aHKEPHOT TOUKOi
<+ N03VLMOKVIPOBaHUe 1 6E30NaCHOCTb NPV MCNOb30BAHMY NECTHIL.

TpyBA3b C aHKEPHOIA TOUKOIt Ha NOACe: 3aLLIUTa OT NA/ieHA COTMACHO UMEIOLLIMMCA AHKEPHbIM TOUKaM,
aHKepHas TOYKa Ha Nosice ANA NO3ULIMOKVPOBAHUA. B C/CTeMe /1A NO3ULIOHUPOBAHNS, CTPON ZJ0MKeH ObiTb B
HaTAHYTOM COCTOAHUM 1 CBOBOHbIV XOZ ZJOMKEH GbiTb OrpaHiueH 40 0,6 M. MaKCUMYM.

« Toacana Ha paboyem mecTe ¢ TOYKaMM: Ana paboTbl
Ha BbICOTe.

Tolu(u KpenneHus:
« lna NPU NaeHAN 1 Ha paBoyem MecTe MOXHO UcnoAb30BaTb D-KorbLo AnA

3aLVTBI OT NiEHIA, NIoMeueHHoe GyKBoit «A», D-konbLio An1A 60KOBOTO MO3ULMOHUPOBaHNA Ha paouem
MecTe wn TOUKY Kp Hanpi e CCtienvieM. Touka kpennieHua JomkHa Bbib
COOTBETCTBYloLL{€H, 1t MOAXOAMTb ANA TPYA0BO/ JIEATENbHOCTH, & TaKXKe CBOAMTb K MUHIMYMY M0G0t pUC.
[InA 0CTaHOBKY MY NajleHitM CTIeAyeT UCTob30BaTh TONIbKO Nepe/iHee I 3a1Hee D-KObLI, NIoMeueHHoe
GykBoii «A». Tam, 7ie PUBA3b MIMEET J1Be TKaHeBbIe NeTN cnepeay (kaxaas noMeyeHa kak «1/2 A»), crpon
nomxet OBA3ATENBHO coepuHATbCA € 06eMmMu neTiamM.

[InAi N03MLMOHMPOBAHYA Ha PaGoyeM MecTe MO0 EHHE aHKepa He ZIOMKHO BbITb HItKe TOUKM KpennieHits Ha
HPWB)UM/HDF(E, W1 He JO/KHO NO3BONATL CTPONY CNON3aTh BHIU3 BO BpEMA NepemeLLieHa Win nagexmna.

. an N03WLNOHNPOBAHIM aHKEPHAA TOYKA He A0MKHA UCNONb30BAaTLCA ANA 3aLLUTBI OT NajeHUA.

WHCTPYKLAA MO NPOBEPKE NEPE/ UCMONb30BAHUEM
Tonb3oBarent Portwest, npoBepss peMHI /Wit BEDeBKY NPUBA3M /Wit CTPOMOB, JOMKHbI MPOBOAUTH
NPOBEPKY Nepef] KA IbIM UCNONb30BaHMEM:

« TIpoBepka pemHei /wit BePeBKM Ha NpeIMeT: NOPE30B, PasPbIBOB U HAAPE30B, UCTUPAHHS, U3HALLMBAHIA,
VICTOHYEHI1A, TENIBOTO Pa3pyLLIeHIs, MNIeCeHyt M KPackW, CBIYIETENbCTB XMMUYECKOr0 BO3/IeMCTBIA 1
BO3/JeliCTBYA YNTPAGUONETOBOTO CBETa, KOTOpble By/yT BbIFAZETb Kak 06ecLiBeuBaHUE, pasMATYeHIe Wi
3aTBep/ieBaKYle PeMHel /Wi BepeBki

TpoBepka cTpouek: | pasopBaHHbIX WK IICTEPTBIX CTEXKOB; | 0CaGNIeHHbIX CTPOYEK; HaNiuMe BBITAHYTHIX
CTEXKOB 1 NIETeNb; ZMHHbIX KOHLIOB HITOK.
Mposepere Kue Ha Hauuve: p

W TOUEUHOIA KOPPO3WM, TPELLIH,

TIO/IHOTO AMara30Ha ABIDKEHUI, HeCMOTPA Ha HaieTylo NPUBA3b.
BHUMAHUE .
N0/b30BATENN STUX MPUBA3EA PORTWEST JI0/KHbI COB/HOAATD CIEAYIOLLIEE:

W3HoCa

. 3aTBOPOB

. I'IpoaepKa ]||06le pe}bﬁOBle COBMMHEHMIE ¢ TpeyronbHbIMU 3BeHbAMM B CTPONE Ha Hanlyue: pXaBynHbl U
TOYeuHoit KOPpO3uH, TPELLWH,

CTPaX0BOYHaA NPUBSA3b - ANHCTBEHHOE YCTPOVICTBO, KOTOPOE MOXET UC A
4T00b! 0CTAHOBYTb NajjieHue.
Koraa 310 06opyi0BaHvie UCOb3yeTCA B KavecTe CacarenbHOM NpUBA3H, OHO He JOMKHO
UC0Nb30BATHCA B KA4ECTBE YCTPOICTBA [U1A YACPXKAHIA Tefla B CUCTEME 3aLTBI OT NafeHuA.
Cnacareno Wik Cacarei AOTKHb! IPOYECT Y NOHATS MHGOPMALIN, COEPKaIYIOCA B 3T0f

nepea ua a npuBA3m
Y706b1 36eKaTb ONACHOCTH CUHAPOMA MOABELLIEHHOTO COCTOAHYA, NOb30BATENb AOMKEH POBECTH
UCTbITaHUe MOABELLIBAHYA B 6e30MacHOM MecTe nepe/i NepBbIM UCNOfb30BaHMeM CacaTebHi
NPUBA3H, 4T00b YGEAUTLCA, 4TO OHA MMEET MPABUIbHbI PasMep, AOCTATOUHYIO PETyANPOBKY U
npYeMIemblii ypoBeHb KOMGOpTa Npt UCTIONIb30BaHIM 110 Ha3HAYEeHUKO.
Y6euTech, 4T0 aHKepPHas TOUKa /InA NUHIY Ge30MacHOCTI VIMEeT JJ0CTaTOuHyI0 MPOUHOCTb He MeHee
12 KH (Hanpumep, EN795), 1 Bceraa HaxoaNTCA BblLie TOUKI Kp NpyBA3Y, YT0GbI

0 U3HOCa, KPENKoro ¢
TTpoBepka Mo0bIX nnac OCHOBHbIX WM BTOPOCTENeHHb!
Da3MeLieHIA, TPeLLH, [eeKTOB UCKDUBTIEHIS, YPE3MEpHOTD 3HOG,
MpuBA3b He noznexuT pemoury, wi uTo6bI

BAXHO: HEME[JTEHHO I'IPEKPATMTE WCTIONb30BAHVE OBOPYI0BAHIIE, ECTVA BbIABIIEH NItOBOV JIEQEKT U3
TMEPEYMCTIEHHDIX BbILLE
JETANIbHBIE 3ANUCAHHBIE UHCMEKLUAK
TMoapo6HO 3anVicakHble NPOBEPKU AOMKHbI: A 06y
obecneuenus 6e30nacHOCTY U LENOCTHOCTIA 3T0r0 060PyA0BaHNS;
« JloKymMeHTVpOBaTbCA B TabnuLie 3anuceit, COAepKLLIENCA B HACTOALLVX UHCTPYKLMAX Nonb3oBaTens;R1

Ha npeamer:

TUMLOM A

paccToaHme cBOOOZHOTO NA/ICHYIA U NOTEHLNbHYI0 TRABMY.
.3 q Oy n A
TONbKO 1A UHAVBULLYAIbHOTO UCNONb30BAHUA.
Y6enuTech, 4To Nocaaka v perynupoBKa NpUBA3N perynap A BO BPEMA UC
Monb30BaTeNb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a T0, 4TO OH MPOYUTAN, MOHAN U BINONHIAN BCe UHCTPYKLIM
10 YX0/ly ¥ UCNOAIb30BaHUKO AAHHOT0 060pyA0BaHUA.
Mcnonb3oBaHue aHHOr0 NPOAYKTa NpeaHa3HayeHo AnA ynonHOMOYEHHOro NepcoHana, KoTopblil
MPOLLIEN COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY, Wi paGoTaeT Mo pyKOBOACTBOM U MOCTE UHCTPYKTaXa
YNOAHOMOYEHHOTO 1 ObITHOO NIMLLQ.
TpyveHeHue 3anpeLLIeHO MPY HaNMUYK Y NePCoHana KakX-NM60 MeAULIMHCKHX COCTORHMT, KoTopble
MOFYT NOBAIMATH Ha ero 6e30MacHoCTb Kak Npu 00bIYHOM, Tak 1 MPH IKCTPEHHOM UCTIONb30BaHMM;
[lo B0 BpeMA UCnoAb30BaHIIA ClIe/lyeT PACCMOTPETb BONPOC 0 TOM, Kak MOXHO Ge3onaco n
3deKTUBHO OCYLLICTBUTB lo6oe CnaceHme.
Y6euTech, 4T0 NPUBA3b HE MCMONb3YeTCA BH( P i , nuTo
nonb30Batenb Bbin 06yueH LieNesomy npuMeHeHiio;
Bcernia npoBepifTe COBMECTUMOCTb NPOZYKTa C ZIPYrvMIA KOMMOHEHTaMM 060pyI0BaHUA.

Hecosmectimoe Mexay TOYKoi " MOXT NpUBeCTM
K CnyyaiiHomy , MIONIOMKE W QyHKLY TH [ipyroro
060pyAoBaHMA.
« Ybepuech, 4To He BO3HUKAET ONaCHOCTUA NP UCNIONIb30BaHMM KOMOUHALIWT neMeHTOB
BKOTOPbIX NIEMEHTa 3aBUCHT

0T 6€30M1acHOr0 GYHKLMOHVPOBAHIA ZIPYTOr0, WA MeLLIaeT emy

Y6eauTech, 4T0 NPUBA3b HAXORMTCA B UICIPABHOM COCTOAHIM U paboTaeT NPaBHAIbHO, Npex/ie Yem
ee UCronb30BaTb;

HeME/ITIeHHO BbIBEAUTE ee U3 JKCTUTyaTaliuk, e BOSHUKHYT COMHeHIS OTHOCUTENbHO ee
MPATORHOCTH 1A 6€30M1ACHO0 UCTIONb30BAHNA, W €CTA TIPHBA3b NPUMEHANACH MPH NAAEHM;

. wm A B M1aHOBOM 06 6biTb
TOMEYeHo Hapmucbio «He ucr b JledexTbl,

YPe3MepHbIid U3HOC, HEUCNPABHOCTA 1 CTapeHYe, Kak MPABHIIO, He NOZUIEXaT PeMOHTY

HeMe/yneHHo npekpaTiTe SKcnnyaTaLiio NPUBA3Y, €CTIM Y BAC BO3HUKHYT COMHEHMA OTHOCUTNbHO ee
6e30nacHoro ud WM eC OHa b NP NaeHi.

TomHUTe 0 haKTOPaX ONACHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BAMATH Ha JKCMNYaTaLMOHHbIe XapaKTepHCTUKI
N PUBECTI K BLIXO/LY U3 CTPOA CTPONA, TakMX Kak IKCTPeManbHbie Temneparypbl (Hinke -15°Cu
BbilLle +50°C), arpeccuBHbie YCTIoBIA OKPYXKIOLLEli Cpefibl, B TOM YMCTIe NeCoK U FPaBHid, LieMeHT,
TOPSI|Ue NIOBEPXHOCTH, OTKPBITOE N1aM, OPbI3rit NPH CBAPKE, UCKPbI, MEKTPONPOBOAHOCTb, KOHTAKT
COCTPBII KDAAMH, eCTI CTPO He UCTIbTak npomsonmenem Ha YCTOIYMBOCTb K HUM, OBEPXHOCTH,
XMMUYecKue BellecTBa U wa

NIPOJYKTa, €C/ OH NO/IBEPraeTcA Kakomy-nin6o I nepeumcneunblx BO3EHCTBIN, 0KA OH He GyeT
NIPOBEPEH YNONTHOMOYEHHbIM LIOM.

Bxoneva npumiTe Bee Mepbl 1A 3aLLTbl CYCTMbl N KOMOHEHTa
T ONacHOCTelA, CBA3aHHbIX C3KCNyaTaLiuedt (00ru, Mope3bi, 0CTPble Kpas, UCTUpaHUe, XMMYeckoe
BO3/Ie/ICTBYE, CNYTbIBaHME WM CKpY Kabens, pemHa w1 BepesKy, b,
TOroAHbIe YC0BIS, 3PGEKT MAATHYKA NPy NafieHnA U T. ).

Ecn bl npopjaeTe 370 060py/0BaHYe, BaxHO, UT0ObI BCE MHCTPYKLMM M0 UCMOAb30BaHMKD,
TeXHIYECKOMY 0BCYKMBaHMIO U NEPUOANYECKOMY OCMOTPY Gbin NIPEOCTABACHbI Ha A3blKe
KOHEUHOIO N0NIb30BaTeNA..

Bcerzia npoBepsitre, 4ToBbl aHKepHas T0uKa Gbifia BbILLE TOUKIA KENAIRHHA Ha NPUBA3Y, UTob!
YMeHbILUTb PaccTosHUe Bo6oAHOro najienus. Cmotpute cxemy D3.

GR|

MAPAKAAQ AIABAXTE AYTEX TIZ OAHTIEX MPIN XPHEIMOMOIHZETE OMOIOAHMOTE EZ0NAIZMO
‘Oha auTd Ta mpoidvta ouppop@@vVOVTal e TIC anarioelg To Kavoviopod (EU 2016/425)
EN 361: 2002 Mpoowmikoc mpootaTeuTiKog e€omopdg évavtt mwoewv amo uipog - Mjpne kahwdiwon

owpatog

EN 358:20181 6 E&)nhwum yiamy Karmy mpoAnYn me mwong
Upog - Zoveg Kot avadéreg yia tonoBEmon A ouykpdmon epyaoiac.

EN 813:2008 Comhiopidg mp and mwun Ipdvreg ,

EN1497: 2007 I'Ipoammkoc §omNiopoc npomumﬂ( ano mwoelC - Zaveg Sidowong

Meéyioto ovopacTiko poprio yia idowon = éyiato dpto 100kg yia yavta didowong.

IKomog

H wvn yia tov okomd uvakonn( TRoNG TIPENEI va xpnmuonulznul pe ouuBmu MAN, omo( 70 Fall Arrester,

Energy Absorber, katva eivat ipooap ! £va onjleio ayKUPWOnG IKavo val VYK Ja eNevBepn

IO Kl va TEpLopio T S0vapn kpouonG oTo acjia Tov xpriom xatd IV aVaKomH monc.

Ta yopnhtepa mheupikc onpieia ayKopwonG piag {Ovne jéong A e (udvea e {avn péong mpénetva
YiaT odvdeon o ovoTHA 3 epyaoiac EN358:2018 kaumoté

0¢ 00OTN}Ia VAKOMTG TGO,
H alveon jie To onieio aykbpwong 1 pe T Kiplo Mémet va yiveTal xpnauionolvrag évav odvdeapo
EN362.

Mg va tomoBetiioete owotd Ty (v 0AoKAnpov dapaTog

Avatpé€re ato Sidypayipia oy apyr Tou XprioTn Kat akohouBriote Ta mapakdtw Priara, TonofeTwviag
16vo Tov dvta TomoBemmong petapeite o1o Pripa 4.

1. Kpatrjote v {@vn mdve péxpt Tov omioBo daktuMoetdn kpiko D BePatwbeite ott oNeg ot mopme¢ éxouv
avatpanei ka1 6T dev umdpyouv otpePA@OELC 1) Tpéetat oTov ipdvra. (BAéme D1A)

2. Tpoxwpriate yia va TomoBetrioete Ty {@vn mdve amd Toug Gpoug Kat Toug Bpayioves, e§aopahiloviag
om0 omioBiog kpikog D kaBetat petagy Tou (eite D1B)

3. 3. Zekvavag amé my kopuer), auvSEate Tig Bupakikég ouvdéaeig aag (o1 ouvdEaeiC pmopei va
Slagépouy oe Oheg TIC kahwdlaaelS, Seite To PF1 yta Tou Stagopetikotg Tomoug.) (BAéme D1C).

4. Avn {wvn mou éxere emhé€et éxet (v Béong epyaciag, mpémet va ouvSéoeTe T {wvn péong

ouvéoTe kat TpapnETe yia va apicete yia dvem al\d otabepr TomoBémon. (BAéme D2 povo yia {ovn)

5. Oravovrag kaTw and To modt oac, apnagte ta Aoupid Twv modiwv kat TUAIETe yopw and kabe pnpd
povi(ovtac va pny umdpxouv oTpogéq 1 aTpogéc ato méypa. (BAéme D1D).

6. BeBawBeite 0TI 01 IAVTEC TwV OBIGV EKOLY OQIXTEl GwOTA, TiPEMel v elvat éva enimedo xépt (ahhd oyt
Ha khelot) ypoBid) Tapiddel petagl Tou (pavta Kat Tov modtod.

7.TeNikd ogi€te 6Moug Toug IHAVTEC € Jta dvetn aMd atabepri epappioy. Oa mpémet va éxete 0o To ebpog
G KivNong oag e Tov 1pava mou éxel epappoodei.

p A perynApHo. Yacrora npoBe/eHiA NoAPOGHO 3aniCaHHbIX MPOBEPOK AOMKHA ONPEAENATCA
CTIOMOLLIbI0 OLIEHKY1 PUCKOB C y4eToM (183, TN 4acToTbl Ua [
YCT0BII OKPY>KaKOLLIEit CPe/ibl, KOTOPbIE MOTYT YCKOPUTB CTEMeHb M3HOC U (U3UUECKOrO NIOBPEX/IEHNA.

KHa ObiTb

o MPOAYKTa,
BAHO: BY/IBTE BbITIOTHEHI KAX/IbIE 12 MECALIES HESABICUMOTO MCTIONb30BAHI.

XPAHEHUE WU YX0Q

Ybenuech, 4To 310 060py0BaHIE XPAHHTCA B YACTOIA, CyX0i 1 XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOIi cpefie, U ybeauTecs, 4To
OHO He HaXOAWUTCA NOA HarpysKon WIN B HaTAXEHUN

He nonBepraFne usgenve B(BJJGI?\(TBMK) NpAMOT0 CONHEYHOro (BeTa U BOSﬂEﬁ(.TBVIK) BPEAHbIX XMMUYECKUX
BLLECTB (KUAKOCTM UnW ra308). OpraHuueckie BELLIECTBA U CONeHas BOia 0COGEHHO arpeccuiBHbI N0 OTHOLLIEHHIO
K META/INMYeCKUM YacTam.

Ecm HaMOK/I0 B ua WA YUCTKW, CTELIYeT AATb eMy BICOXHYTb
€CTeCTBEHHbIM 00pa3oMm, He praifte u3gent CTBII0 3KCTP patyp (Hinke -15°Cu
Bbile +50°C).

( LIOMKHO BbITb HafexHO B COOCTBEHHYH KOPOBKY, UTOBbI NPEAOTBPATUTL MOBPEXAEHME

BO BPEMA TPHCMOPTUPOBKIL.

OYMCTKA U AESMHOEKLIUA O6OPY0BAHMA

Vnonb30Bakie TobKo Tennoii Bobl / Vcnionb30Banke TonbKo MATKOro Molottiero cpencTsa / cnonb3oaHie
TONbKO ry6KY WM MATKO/E HEFANIOHOBOVE LLETKY. Vcronb3ya (BeXyHo YNCTYI0 BOY, CMOVITe MololLiee CpefiCTBO 0
LuHypka / MoBecbTe TPyGKY, uTo6bI BbICLLIMTL 060PYAOBaHME

[laitte 060pyi0BaHHI0 NOMHOCTbIO BbICOXHYTb Nepes; ¢ na Y6eauTech, uto ¢

meToabl ounctki HE ncnonb3ytotea: Boga Bbiwwe 400 C/ Ot6enusatens / NlioGoe motoLLiee CPeACTBO He NOAXOAUT
[UNA TONOJA KOXY / YMCTALLIME CPEACTBA / CTPYiAHAA CTUPKA UM Aipyryie NPOZYKTbI NUTaHWA / pajvatopbl wim
[pyrife UCTOUHVIKM IPAMOIO Tennia / y6e/uTec, 4To NOCAe YCTKI POBOSMTCA TLLTENbHbIIA BU3yanbHbIii i
TaKTUbHbI 0CMOTP npexze yem €10 N10BTOPHOE U(l

OTPAHVHEHVIH NCNoNb30BAHNA

H A Apy Ecnm Bbl He yBepeHbi B Ge30nacHom MCoNib30BaHUM Kakoro-
7WB0 MpeveTa, O6PATHTECH 32 KOHCyTbTaUelt K COOTBETCTBYIOLIEMy 06YeHHOM) 1 KOMITETEHTHOMY Ty Wi
06paTiTech k MPOVI3BOZUTEo M0 BbllLieyKa3aHHOMY aapecy.

CPOK C/IVXKbbl 060PYA10BAHUA

ToTeHumanbHbit PK CyObl 3T0ro NPofiyKTa cocrapAAeT 10 7T o AHA U3MOTOBNEHNA.

Ha dakTiyeckuii cpok cy6bi BAUAKT pasinyHble akTopb, Takue Kak: MHTEHCUBHOCTb, YaCToTa, OKpYatoLLiaA
pepaua T HACKOMBKO XOPOLLIO MPOAYKT XPAHUTCA M 00CYKMBAETCA

utl.

Pemont
BHeceHvie U3MeHeHuiA 1 pEMOHT 3 nipefjienamit 06bekToB Portwest 3anpettieHbl.
06bACHALLAA MAPKUPOBKA (See D5).

nOﬂHASI 3AMUCH BU3YATIbHON U TAKTWIbHOA POBEPKY B KOHLIE IOKYMEHTA.
Ha Portwest docmynHel o adpecy www.portwest.com/declarations

dKpeg, TN, Ntk eniBeon, epmokr i ouaTPOQR TOU KaAwSiou, TIG KaIPIKEG OUVBIKES, T0 EKKPERES AOyw TG

TTWONG KAL),

« Xemepimuwon autoy Tou 0, eivat {TrTo va mapéovTat ONeg ot odnyieg ypriong,
ouvTIPRONG Kat Meplodikng eétaong ot yA@aoa mpoopIopiov..

- Navtap {te 61 T0 onpeio ay 'r ¢ eivat 0 6 10 onjieio mpoodpTnong TG me§oudac yiava

u{lmmi n]v anéotaon s)\sueip'k TTWong. Avmpz&s 010 élaypuuua D3ya oénylzc
« BePawBeite on umapyel emapkric ENEUBEPOC XPOC KATw amd Toug ypriaTeg o€ mepimtwon mong. EAéyéte kat
mpoadiopiote T andotaon acgaheiac. Avatpé&te oo didypappa D4 yia odnyiec.

OAHTIEZ XPHEHE:

Avdhoya pie ToV TUO TOU TIPOIGVTOC, UMTAPKOUV APKETEC MBAVES XpriOEIC:

« Zovn peniow ur]uzio aykpwong: Aopalela avakomrc mwong yia epyacia o€ Gyn

Zayvn pie miow uepoc Kal mnBuuc onpeio aykipwong : idio avra e To onpeio aykipwong miow + Béon epyaoiac,
aopdeia Kad v avappiynon,

Ipdvrag pe onpeio aykipwong {avng: aopdh fjc avdhoya e Tov TUMo Kal Ta oniéia ayKUpwong
Olabéoiyia, onpeio uvKUp(oUr]( {wvne yia ) Béon epyaoiag. 2e éva obopa TomoBétnong epyaoiac, o oyow
‘mpénet vt Slamnpeftal Tevwyévo katn kivon e ekeuBepiag mpémet va meptopicetat oe 0,6 m Kat ‘avetato dplo.
Zdywn epyaoiag pe onpeia aykopwong: Béon epyaciag yia epyacia o€ vyn.

Inpeia mpoodpmong:
Tia ouykpdTnon mwong kat Bon epyaoiag, pmopei va ypnotpomotnBei o daktuhiog “D” mou @épel arjpavan pe «A»,
0 aktiMo¢“D” 1 To Kevipikd onieio mpoadpTnong o pia dvia / ydvra kaBiopatog. To onpieio mpoodpmong
Tipémetva eival KuIdMn)\o Kat KﬂTd)\)\l])\D Yia Ty €pyaoia kat mpénetva E)\(IXIOTOﬂOlEi KaBe Kivbuvo.

Tia Ty avaotoNq maang, o unpoonvucn o omioBiog Saktihog «D» mou éyet onpetwBei pe «A» mpénetva efvat ot
uov0| onjeiec mpoadpm Ovtar. Otav n me§ouda éxet o Bpoxous updopatog oTo PmpooTivo
1époc (to kaBéva unpxlwvsml us 1/2K),10 K0p50vl TPENEI va ouvdeBei kat atoug 6o Bpoyouc.

« i ua egappoyr TomoBémoang Béong epyaaiag, n Bon aykvpwang dev mpénetva eivat yapnhotepn and 1o anjieio
Tipoadiptronc ot {ibvn / (udvIa Kt vt N enTpémeal oto ydvido va yNoTprige mpog Ta KTw Katd Ty Sudpkela
oNoenun( ] mwunc

To onueio 3 Sevmpémelva

Y10 QKoM WO,

OAHTIEX 1A EAETXO MPIN AMO TH XPHIH

Otyprioteq g Portwest mou z)\svxouv Toéypa i}/ katto oxowi yia Ty mefoudary / Kt toug avadéteg mpémetva
ektehobv ampwv amd kde xpnon

‘ENeyyo¢ Tov mhéypatog 1} / Kat Tov oyomviod yia: Tzuuxlu Sakpua kateipeg, Toipn, (Deopu Apaiwon, Gzpulxn
BAGBn, Moux)\n Kat paer), Anodeiéeic emibeong YUKV Kt v akTivay, ot omoie¢ Ba
noypWHATIOpOg, padkuvan f oAUV TOU IGVTa Kat / 1 ooV

‘ENeyyoq Twv potiBuv Behovidv yia: | amaopiéve 1 Aetavtikéc pagéc | yahapwyiévee pagéc, TpaBnypa kat Onhiég
PAQUY, HAKPEC OUPEC VIYpaTOG

ENéy€re Tic peralikég ouvoeig yia: ZKoupld kat okaoijiata, pwypég, mapapopgwon / anohinavon, umepBoikr
¢Bopd

« hermoupyei 0woTd kat owotd, SlopBaate Ty zueuvpauumn me nu)\nc

NPOEIAOMNOIHEH Ekeyyog Kie Bidui SiaadBeans Tprywviri (08 péo o éva KopBow yio: oupid Kal aKagiHaT, puyéc,

XPHETEX HMANTA PORTWEST: ) ipapOpPWON ! Lpeopll uwu)\r]( Kat oIyt ouvéwn

+ Miamvipng mpdobeon adpatog eiva 1 v amodextr ouoKeur Tou ropei va yam - Bheyo ATTOTE TIAQOTIKGV Yia: oot 40N, PWVIEC,
aOMnYn vmucn( 6 6 coBo Bo d, o o

« Orav auta o e€omhiojioc xpnatyomoteitat wg {ovn Sidowang, dev mpémet va xpnotomoteitat g didtaén . Aeveival éuvm'n n' SaVLATOO g];IGKEUI(d?/ " 1 aN\ayiv oo KahSio. Kataotpéyte tov

OUYKPATNOIG TOU OWATO O€ GUOTNHAA GUYKPATNOTG TGN,
BeBawbeite o 0 Slacwotng 1y 1 didowon Ba mpémet va SlaBddouv kat va Katavorcou Tig Mnpogopieg
TIOU TapEXOVTal O€ QUTEC TI TANPOQOpieC XpraTn Iy Xpratpomotrjoouy Tov IHdvta didowang
Tiava anogeuyBoly ot kiviuvol TpaupaTIopoy avaptnang, o priotng Ba mpémetva mpaypatonouoet
i oK1y avapTnanG o AoQaMEG HEPOG TIPIV X IHOMOIRGEL Yid P& popd T {wv) Sidowong, yia
va Beatwei 6Tt éel To 0woTo péyeBog, éxel enapkr poBION Kat éxel amodexto enineSo Gveang yia
ipoBhenopevn xprion.
BeBawBeite 0Tt 0 onpieio aykupwoewg TG ypappric aopaleiag éxel emapki} avioyr Touldyiotov 12kn
(n.x, EN795) kat eivat mdva upnMotepo ano to onpeio npoudpmunc e meSovdag yiava pewein
anootaon ehedBepng mmun( Kato mBuvdc rpuuulmuuoc
Avtaco £{on)\lu|,log TIpEEVa xpnoluonmzlm J6vo and kataMnAo ekTaIdeujiévo TPOOWIIKO Kat
OUVIOTATal HOVO Y1d TIpOOIIKA éKBo0r,
BeBawBeite o n Tomobéman Kat n piBpian e me§oudag eéyyovtal TaKTIKG Katd T yprion
0 xprioTng efvat umevBuvog va BeBatwBei ot Stapade, katavoei ka akohouBei Oheg Tig 0dnyieg oyeTIkd
pem q)povnéa Karm xpn'on autod Tou e§omhiojiov.
H )(pnun autod Tou Mpoidvtog mpoopiletat ayla o appodio o€
mepdoel ano T 0wo eknaidevon  mov Aertoupyei und T eniBheyn kau T exmaidevon evo:
appOBIoU Kal E|MEIPOV aTopoU.
Mnv o xpnotonoteite v mapouatdlovv unpu(éc Kataotdoel mov Ba Hmopovcav va emmpedoouy my
a0pANeld ToUg T000 0 KaVOVIKT) 000 Kat € EKTaKTN QvayK.
Mpw Kat katd m BidpKeta e ypriong mpénet va e€Taotei o Tpémog e Tov ortoio B propodoe va

{pe aa(pu)\slu Kat i 6momon
. B ’r’ Oeite 0Tt 0 (pdvrag dev i md( v iV ToU 1 yla finote Ao
OKOMO EKTOC A6 TOV TIPOOPIGHO Kall TOV 0TI0{0 0 XPraTnG €xet kmaibeuTei va Kavel.
ENéyyete mdvtote ™ oupBatomnTa tou npowvmc e Ta unoomna e€aptipiara tou {{on)\louov Mia

aoupBipactn ovvdeon peradd Tou oni BE0TC Kat TwV OUVOEOHWY Hmopei va yaia
unoouvéeon, epuuun ] Amoupvlu awu)\slu( Mou e€omhiapioo.

. ot dev mip KivBuvot and T yprion Ha Hévwy €€ 0 ota
oroia 1) a0gaNi Aetropyia i pévou ival amotéleopa iy ey aopaly
\erroupyia dMou

« BePawBeite o n mheouda eivat oe kataotaon Aetmoupyia kat Nerroupyei 6wotd mpotol
)(pnoluononnezl

IpEL QMo TNV UTNPEia apéaw, Qv MPOKOYel
Kamomun Tou yia aopali Xprion i av éyet pmakei og mgon -
0 eomhiop6¢ mou xet umooTed (nju f ypetaletal mpoypappaTiojiév GUVTipnon MPEMel va pépet
etikéra pe T Aé€n "My ypnotpomoteite” kat va agatpeitat amd my umpeoia. Ta ehattapata, ot niée,
1 unepBolikr pBopd, 1) Suahertoupyia kat n yripavon Sev eival yevika mokevaopiéva
Tpul}ﬂ&r{ IV dvTa and To val iTe aéow edv éyete finote appiBolia yia mv
katdotaor] ¢ yia aogal prion f edv éxet umhake o€ mwon.
NdBete unot]m Toug KIvBvoug Tiou prtopei va doouy Ty (moﬁuon fva BAGBn
0] KopEnvt onwc akpaieg Beppokpaoieg (- 15 Ckdrew amd Ckatmavw ané + 50 ° ) emBetikég

BN auvOrKeg, Hévwv Twv Sand & Grit, Cement, Hot surfaces, naked fl

ames, amyBiipec auyeMnon, omvenpeg, NAEKTPIKA aywyIOTTa, enagi e akpec Sharp, extoq
w éumpn(ovml M6 TOV KTAOKEUAOTY), EMQAVELEG, YTJIKEC 0UOiEg ka unoBBuon UV. Empamms
auéowq T Xprion 10U mpaidvto edv extidera e anéta JéxpLva i
ano apyodio dtopo.
Kara m diapketa m xprion, AayBavere oha ta amapattnta pétpa yia my mpootacia

appiBoia oyeTkd pe TV

£60mAIOIO Y1 VO QMIOTPEWETE MEPQITEPW Xprion.
ZHMANTIKO: AKOAOYOHXTE AMEZQZ TH XPHZHTOY EZOMAIZMOY, EAN KAE MEPIMTQXH TON ANQTEPQ

AENTOMEPEIX EMTPAOEX EnIOEnPHZEIZ

- 0 foei mpémet: Na Sie€dyovtat and ekmaideupiévo appodio dtopio yia va
e§aopahiCetan aoq)a)\sm xal 1 GKEPQIOTTA AUTO) Tov s{on)\wuou

Kataypdoeral otov mivaka eyypagav mov mepiéyetat oe autéc Tic obnyiec ypriom R

« Nanpayparomoteftat oe T(]KTIKI] ﬁa(m H ouyvomrang ) Bampénet
va AapBdvetatunoyn péow g ektipnong kivdovou, HEVIG UMOYN TG Vo , T0U TUMOU TOU
£€omNiopoU, TG ouYVOTITa XpronG Kat Twv mepiBaMoVTIKG) uuvenkmv YEYOVOC TTo |imopei va EmTayvel 10

pubd umoBabiutong kat  owpatikl AN
« Tpémetva eNéyxetat n vopup6TITa TrG EMOTHAVONG TO IPOIOVTOC.
THMANTIKO: [TPATMATOMOIEITE KAOE KAGE 12 MHNEX ANEAPTHTOY XPHEHE.

ZIYNTHPHEH KAI OYAAZH AMOOHKEYIHE
BeBatwbeite 6tio s{ml)\lopoc autog mmenkzuzml ¢ kaBapo, ateyvo kat kahd agpiopevo mepiBdov Kat
BeBatwBeite o ev eivarumo mun 1} poprio.
Mnv épyeate oe emagn pie 1o dpeoo nNako pu kat amoguyete T ékBeon Tou mpoiovog o€ emBhapeic npikés
ouaieg (uypd 1 kamvo). Ot opyavikég ouoie kat To apupd vepo eivat iblaitepa SaBpwikég oa petalhika pépn.
Edv 0 e§omMapidg eivat bypoc, &fte and T yprion ite ano Tov kabaplopo, TPEMELVa APRVETAI Va OTEYVROEL QUOIKA
Ka pémeL va apapiével Hakpid amo akpaiec Beppokpaoieg (kdtw amd -15C kat mave amé + 500)
0 sEon)\mpﬁc B eiva aopai GUoKeVAa}EVOG HéTa 0To ik Tov KIBWTIO yia va amoeuyBei {njud Katd m
Jetagopd.
KAGAPIZMOX KAI AMOAYMANZH TOY EZOMAIZMOY

VTag povo (eotd vepo / Jovo 0/ OVTag Hovo
apouyydptn pa)\um Bovptoa am6 vdthov Xpnatpomolwvtag Kaeupo Kaeapo VPO y1a va EemUveTe T
QMopPPUMAVTIKO ar6 T0 Kopéow/ Kpepdore yava otdéete mzyvu Tov e§omhiopio
Agriore Tov eGonhiopd va (JTEWUJUEI Kahd oy Ty enoyievn xprion / Biﬁmwﬂzni omt dev )(pr]UluO"OlOUVT(ll Ol
akohouBe ébodot /Nepd 0400C/ A A
yiayupvo éppa / Anoppluuum hbon¢ fj dMa Tipoiovia lUXUO( / Ku)\opltpzp ] uME( apeoecmyéc Beppomrac/
BeBatwBeite on mpaypatomotefta Sle€odikn omTiki kat amTik €€Taon Tou E§omiapoU HeTa Tov kabapiopo, Tpotol
T0 QVTIKeipevo emTpénetal va Eavaypnatporotnel.

MEPIOPIZMOI XPHEHE

AevmpoopiCetatyia aN\n xprion. Edv 6£v elote UlVOUpOlVlll m auq)a)\n Xprion omotoudrmote llVTlKEIuEVOU {nuiote
oupouléc amé katdMnha HEvo Kat Hon 10T i€ Tov | 0TV Mapanave
SiedBuvor

.
MEPIBAANONTIKOX EZOMAIZMOZ
0 smuu‘suzvn Sudpketa {wrig autol Tou mpoidvtog eivat wg 10 €m a6 v nuzpounviu KATAOKEUAC.
0 npavuankn( xpévoc ((un( znnpea(sml ano §1dpopoug mapayovTeg omuwg: 1 svmon, 1) uyvoTTa Kat To mepiBaNov
XPrONG, 1 KavoTTa Tou XproT), To 600 Kahd GUAAOOETal Kat SiaTnpeital T0 mpoidv KA.
Emokev)
Ot TpomomoIoeIS Kal EMOKEVEC EKTOC Twv eyKataoTdoewv Portwest anayopedovral.
EMEZHTHIH TON ZHMANZEQN(See D5).

ONOKAHPOMENH KATArPAOH ONTIKHE KAI OPOHX ENIOEQPHEHE KATA TEAOX TOY EITPAGOY.
Oheg o1 Adiaeis ouppdppwang yia tampoidvta Portwest eiva diadéoiyies o dievibuvan

1) Tov €€apTipatog and Kivdvoug mou oyetiCovtal pe T Aetmoupyid (eyKavpata, Kopiiara, alxﬁﬁps’(

WWW.p

RECORD OF VISUAL AND TACTILE INSPECTION X1

PPE INSPECTION FORM HARNESS
User Name Manufacturer:
MODEL: Address:

Serial No./Batch No.

Unique ID: (your marking)

Date of Manufacture

Comments:

Date of first use:

First Use Date:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS

Condition of the webbing (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, other damage)

Condition of load- bearing stitching (cut, worn, or pulled threads)

Condition of the attachment points (deformation, marks, wear, corrosion)

Condition of the adjustment buckles (deformation, marks, wear, corrosion)

Condition of the “D“Rings

Condition of the protective components (tubular protective cover of tie- point, thigh protection)

CHECK OF COMFORT COMPONENTS

Condition of the padding of the waist belt and leg-loops, jacket, spreader, gear loops etc.

Condition of non load-bearing stitching

OPERATIONAL CHECK

Check that the webbing straps are properly threaded through the buckles

Verify the function of the spring in the

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: REJECT

Comments: (continue overleaf if necessary): -

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS)

This product is unfit to remain in service (FAIL)

Date of inspection

Date of next inspection:

Inspected by: (name)

On behalf of: (company)

Signature:

Date of first use:

AN

www.portwest.com

PL |

PROSZE PRZECZYTACTE INSTRUKCJE PRZED UZVCIEM KAZDEGO SPRZETU
Wszystkie te produkty sa zgodne z wymog: dzenia Parlamentu Euro
2016/425.
EN 361:2002 $rodki ochrony indywidualnej chroniace przed upadkiem z wysokosci - petna uprzaz ochronna
EN 358:2018 Indywidualny sprzet ochronny ustalajacy pozycje podczas pracy i zapobiegajacy upadkom z
wysokosci wysokosc - Pasy i smycze do pozycjonowania lub ograniczania w pracy.
EN 813:2008-Indywidualny sprzet zapobiegajacy upadkom wysokosci - Uprzaz biodrowa
EN 1497:2009 - Srodki indywidualnej ochrony przed upadkiem z wysokosci -- Szelki ratownicze

obiazenie znami w czasie ratunku = ie 100 kg na uprzaz ratunkowa.

jskiego i Rady (UE)

Cel
Szelki powstrzymujace upadek musz by stosowane z ilnymi srodk ly osobistej, takimi
jakamortyzator energii przymocowany do punktu kotwiczenia, ktdry moze zatrzymac swobodny upadek
oraz ogranicza site uderzenia dziafajaca na ciato uzytkownika podczas zatrzymania upadku.

Dolny boczny zaczep pozycjonujacy w pasie jest jedynie systemem pozycjonowania w trakcie pracy
zgodnym z EN358:2018 i nie stanowi systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.

Pofaczenie z punktem kotwiczacym lub do konstrukgji musi by¢ wykonane przy uzyciu ztacza zgodnego
ZEN362.

ZAKEADANIE SZELEK | PASA

Zapoznaj sie ze schematem na poczatku instrukgji i postepuj zgodnie z ponizszymi krokami, jezeli
dopasowujesz jedynie pas pozycjonujacy, przejdz do kroku 4.

1. Trzymaj uprzaz za tylny pierscien grzbietowy D i upewnij sig, ze wszystkie sprzaczki sa rozpiete i nie ma
skretow lub skrece tasmy (Patrz D1A)

2. Nastepnie umies¢ uprzaz na barkach i ramionach, upewniajac sie, ze tylny pierscieri D znajduje sie
pomiedzy topatkami. (patrz D1B)

3. 3. Zazynajac od gory, podtacz potaczenia klatki piersiowej (pofaczenia moga sie réznic w zaleznosci od
uprzezy, patrz PF1 dla réznych typow. (Patrz D10).

4. Jesli wybrana uprzaz ma pas pozycjonujacy, nalezy zapiac pas biodrowy

zfaczem oraz pociagnac, aby dopasowac i uzyskac wygodne, ale mocne dopasowanie. (Patrz D2 tylko

dla pasa)

5. Siegajac pod noge, chwyc tasmy ndg oraz owi kazde udo i zapnij tasme, upewniajac sie, ze tasma nie
skreca sie ani nie placze. (Patrz D1D).

6. Upewnij sie, ze tasmy na nogach s3 prawidtowo zacisniete, ptaska reka (ale nie zamknieta piesc)
powinna zmiescic sie miedzy tasma a noga.

Scieranie, dziatanie srodkéw chemicznych, splatanie lub skrecenie kabla, tasmy lub liny, przewodnictwo

elektryczne, warunki pogodowe, efekt wahadta spowodowany upadkiem itp.).

Jedli odsprzedajesz ten sprzet, wazne jest, aby wszystkie instrukcje uzytkowania, konserwadji i okresowych badar

byty dostarczone w jezyku docelowym..

- Zawsze nalezy upewnic sie, e punkt kotwiczenia znajduje sie wyzej niz punkt zaczepienia uprzezy, aby
zmniejszy¢ odlegtosc swobodnego upadku. Wskazéwki mozna znalezc na schemacie D3.

Upewnij sig, ze pod uzytkownikami znajduje sie wystarczajaca ilos¢ wolnej przestrzeni na wypadek upadku.
Sprawdz i okres] bezpieczng odlegtos¢. Wskazowki znajduja sie na schemacie D4.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA:

W zaleznosd od rodzaju produktu istnieje kilka mozliwych zastosowari:

« Szelkiz punktem zaczepienia z tytu: zabezpieczenie przed upadkiem w czasie pracy na wysokosc.

Szelki z punktem zaczepienia na plecach i na klatce piersiowej: zabezpieczenie przed upadkiem w czasie pracy na

wysokosci + pozycjonowanie w pozycji roboczej, bezpieczeristwo podczas wchodzenia po drabinie.

Szelki z punktem zaczepienia pasa: zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci w punktach zaczepienia szelek

w zaleznosc od rodzaju dostepnych punktéw mocowania. Punkt zaczepienia pasa stuzy do pozycjonowania

w czasie pracy. W systemie pozycjonowania roboczego linka musi by¢ utrzymywana w naprezeniu, a ruch

swobodny musi by¢ ograniczony do 0,6 m maksimum.

Pas do pozycjonowania roboczego z punktami mocowania: pozycjonowanie robocze do pracy na wysokosci.

Punkty zaczepienia:

« W celuzabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci i pozycjonowania podczas pracy mozna uzy¢ pierscienia
D" oznaczoneqo litera, A" do zatrzymania upadku oraz zastosowac pierscienie, B" pozycjonowania bocznego
lub $rodkowy punkt mocowania uprzezy / pasa bezpieczeristwa. Punkt mocowania musi byc zgodny z normg i
odpowiedni do wykonywanej pracy oraz musi minimalizowac wszelkie ryzyko.

« Do ia upadku nalezy uzyc tylk iego lub tylnego pierscienia, D" oznaczonego litera, A" Tam,
qdzie uprzaz ma z przodu dwie petle z materiatu (kazda oznaczona, 1/2 A"), linka MUSI potaczyc sie z obiema
petlami.

« W przypadku pozygonowania roboczego pozycja kotwiczenia nie powinna by¢ nizsza niz punkt mocowania na

uprzezy / pasie i nie moze pozwala lince na zsuwanie sie w dot podczas poslizgu lub upadku.

Pozycjonujacy punkt kotwiczenia nie moze by¢ wykorzystywany do zatrzymania upadku.

INSTRUKCJE KONTROLI PRZED UZYCIEM

Uzytkownicy sprzetu Portwest sprawdzajacy tasme i /lub ling pod katem prawidtowosci uprzezy i/ lub tasmy musza

wykonac: kontrole zawsze przed kazdym uzyciem:

Sprawdzanie tasmy i / lub liny pod katem: przeciec, przetarci nacie¢, scierania, strzepienia, przerzedzenia,

uszkodzeri cieplnych, plesni ifarby, objawow dziaiania $rodkéw chemicznych i promieniowania UV, ktdre beda

widoczne jako przebarwienie, zmigkczenie lub ienie tasmy i/ lub liny

. Sprawdzanie wzoréw §(iegow weelu wykrycla | przerwanych lub Scieranych sciegow | poluzowanych szwéw,
naclqgnlg{l pgtelek szwéw, dtugich ogondw nici

kucia w celu wykrycia: rdzy i wzerow, peknigc, odksztatceri / zepsucia, nadmiemego

7.Na koniec napnij wszystkie paski, aby uzyskac wygodne, ale mocn: ie. Nadal

miec petng swobode ruchéw bedac w uprzezy. 2uzyda - :

OSTRZEZENIE - oy funkgonuja swobodnie i poprawnie, sp ustawienia zamykania otwarcia
UZYTKOWNICY TYCH UPRZEZY PORTWEST MUSZA MIEC SWIADOMOSC, ZE: . ie potczenia srubowego trajkatne polaczeniaw lnce / tesmie pod kate:dzy  wierow, pekriet,
- Petna uprzaz na ciele jest jedynym dopuszczalnym urzadzeniem, ktore moze by¢ uzyte do i/ 2uzycia, bezpiecznegoi szczelnego pofaczenia

upadku.

Gdy to urzadzenie jest uzywane jako uprzaz ratunkowa, nie moze by¢ uzywane jako urzadzenie
przytrzymujace ciato w systemie zatrzymania upadku.

Upewnij sie, ze ratownik i ratowany przeczytali i zrozumieli informacje zawarte w tej informadji
uzytkownika przed uzyciem uprzezy ratunkowej

Aby uniknac niebezpieczeristw zwiazanych z trauma zawieszenia, uzytkownik powinien przeprowadzi¢
test zawieszenia w bezpiecznym miejscu przed pierwszym uzyciem uprzezy ratunkowej, aby upewnic
sig, ze ma ona odpowiedni rozmiar, wystarczajaca regulacje i zapewnia akceptowalny poziom komfortu
dla jej przeznaczenie.

Upewni sie, ze punkt kotwiczenia linki bezpieczeristwa ma odpowiednia wytrzymatosc co najmniej
12kN (np. EN795) i zawsze jest wyzszy niz punkt przymocowania uprzezy, aby zmniejszy¢ odlegtos¢
swobodnego upadku i potendjalne obrazenia.

Ten sprzet moze byc uzywany wytacznie przez odpowiednio przeszkolonych pracownikow i jest
zalecany wylacznie do uzytku osobistego.

« Upewnij si¢, ze dopasowanie i regulacja uprzgzysq.cgumnuc prawdzane podcza

« Uzytkownik jest iedzialny za przeczytanie, i ie wszystkich instrukgji
dotyczacych obstugii uzytkowania tego sprzgtu

. ie 2 tego produktu jest dlak ktory przeszedt odpow-

iednie szkolenie i/lub dziafa pod nadzorem i |nst1ukqam| kompelenlnej idoswiadczonej osoby.

Nie uzywaj tego sprzetu, jezeli cierpisz na schorzenia, ktére mogtyby wptynac na bezpieczeristwo
zaréwno w normalnym, jak i awaryjnym uzyciu;

Przed uzyciem i podczas uzytkowania nalezy rozwazyc, w jaki sposéb mozna bezpiecznie i skutecznie
przeprowadzic akeje ratunkowa.

Upewnij sie, e uprzaz nie jest uzywana poza jej ograniczeniami ani w zadnym innym celu niz ten, do
ktdrego jest przeznaczona, oraz, ze uzytkownik zostat przeszkolony w tym zakresie;

Zawsze sprawdzaj zgodnos¢ produkm z |nnym| elemenlaml urzadzenia. Niezgodne potaczenie miedzy
punktem ia a ztazami moze sp dkowe rozfaczenie, uszkodzenie lub
zaktocenie funkdi bezpieczeristwa innego urzadzenia.

Upewnij sie, ze nie powstaja zadne zagrozenia z powodu stosowania kombinadji elementdw wyposaze-
nia, w ktérych bezpieczne funkcjonowanie jednego elementu jest zakidcane przez inny element lub
zakidca bezpieczne dziatanie innego elementu.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, Ze uprzaz jest sprawna i dziafa prawidfowo;

natychmiast wycofaj ja z eksploatadji, jezeli pojawia sie jakiekolwiek watpliwosci co do stanu bezpiecz-
nego uzytkowania lub po upadku;

Sprzet, ktdry jest uszkodzony lub wymaga planowej konserwadji, nalezy oznaczy¢ jako, Nie uzywac”i
wycofac z eksploatadji. Defektow, uszkodzen, nadmiernego zuzycia, wadliwego dziataniai starzenia sig
zasadniczo nie mozna naprawic

Natychmiast wycofaj uprzaz z uzycia, jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do jej stanu i mozliwosci
bezpiecznego uzytkowania lub jezeli byta noszona w czasie upadku.

Nalezy pamietac o zagrozeniach, ktére moga wptywac na dziatanie lub powodowac uszkodzenie

tasm i catej uprzezy, takich jak ekstremalne temperatury (ponizej -15°Ci powyzej +50 °C), agresywne
warunki srodowiskowe, w tym: piasek i zwir, cement, gorace powierzchnie, otwarte ptomienie,
rozpryski spawalnicze, iskry, przewodnosc elektryczna, kontakt z ostrymi krawedziami, chyba ze zostaty
przetestowane przez producenta w tym zakresie, ostre i szorstkie powierzchnie, chemikalia i degradacja
wwyniku dziatania promieni UV. Niezwhocznie zaprzestan uzywama pmduklu jezelijeston narazony
na ktdrekolwiek z powyzszych zagrozen, dopdki nie zostanie

W trakdie uzytkowanla nalezy podjac wszelkle niezbedne kroki w celu ochrony zestawu lub kornpo—

nentu przed zag ykony prag ia, przeciedia, ostre k 3
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OLVASSA EL FIGYELMESEN HASZNALAT ELGTT

Afelsorolt termékek megfelelnek a 2016/425 EU rendelet kivetelményeinek

EN 361:2002 egyéni védéfelszerelés a magashol torténd leesés ellen - teljes test heveder
EN 358:2018 Személyi véddfelszerelés a munka helyzetbe h éséhez és az esések
magassa - Ovek és kitelek a munka helyzetbe allitdsahoz vagy rogzitéséhez.
magassdg - Ovek és kételek a munka helyzetbe 4llitésahoz vagy mgz éséhez.
EN1497:2007 Személyi véda lezuhands 6: - Gheveds

MEemesl maximalis terhelés = 100 kg maximalis mentési ham terhelés

CELIA

Aheved csak k ibili lehet hasznalni mint a zuhandsgatlo, energia elnyeld
és egy olyan ragzitési ponthoz kell csatlakoztatni amely szabad leesést képes megakadalyozni, és
csokkenti az itkozési erét a felhaszndld testére a behatds alatt.

Az alsd rogzitési pontok csak a munkahelyzet bedllitd rendszer EN358:2018 csatlakoztatésara
hasznalhatok, és soha sem hasznalhatd leesés ellen.

Arbgzitési pontra vagy a torténd ¢ ast EN 362 c:
Hogyan kell felvenni a hevederzetet a testre helyesen

Lasd a felhasznald elején lévd diagramot és kovesse az alabbi [épéseket, a munkahelyzet beallitd ov
esetében ugorjon a 4. lépésre.

1.Tartsa a hevedert felfelé a hats D gy(irtnél fogva és iigyeljen arra, hogy minden csat ki legyen
csatolva és ne legyen csavarodas vagy heveder befordulds. (Lasd D1A)

2. Helyezze el a hevedert a vallakon és a karokon és iigyeljen arra, hogy a htsé D gy(ir(i kézépen
helyezkedjen el a lapockak kozott. (Iasd D1B)

3. 3. Afentrdl kezdve csatlakoztassa a mellkasi csatlakozokat (A csatlakozok eltérdek lehetnek, lasd
aPF1 tipusokat.) (Lasd D1C).

4. Ha a kivalasztott hevedernek munkahelyzet bedllitd Gve van, akkor rgzitenie kel a derékovet
,csatlakoztassa és hiizza meg, hogy feszes, kényelmes és stabil legyen (Csak az ov esetében lasd
aD2-6t)

5. Aldbhoz érve, fogja meg a lbszijakat és tekerje koriil a combon iigyelve arra, hogy ne forduljon
el aheveder. (Lasd D1D).

6. Ellendrizze, hogy a labak hevederei megfelelden vannak-e meghtzva, kinydjtott tenyérrel
nydljon a heveder ala (de nem zart okollel)

7.Végiil hiizza meg az dsszes hevedert kényelmesen de hatdrozottan. A mozgas teljes tartomanyat a
hevederrel felszerelve el kell tudni végezni.

FIGYELMEZTETES

PORTWEST HEVEDER FELHASZNALGI TUDNIVALOK:

Ateljes testheveder az egyetlen elfogadhatd eszkoz, amely haszndlhato az zuhanas mege-
l6zésére.

Ha ezt az eszkdzt é Gké ljak, nem dlhato i dgi eszkozként egy
zuhandsgétld rendszerben.

Gydz6djon meg arrél, hogy a mentést végzd személy elolvasta és megértette a felhasznaldi
informéciokban szerepld |nformauokal miel6tta mentohevedert hasznalja

Afelfiiggesztési trauma veszél k elkeriilése érdekéb ka Gheveds

elsd dlata eldtt b helyen kell elvé
bizonyosodjon arrdl, hogy a méret megfeleld-e és k
Gondoskodjon arrdl, hogy a biztonsagi rogzitési pontja Iegalabb 12kn (pl. EN795) szakité
snlardsagu legyen és mlndlg magasabh mlnt akotélzet rogzitési pontja a szabad esési tavolsag
ésal éqes sériilések csokk

Ezt a felszerelést csak megfeleld képzettséggel rendelkezd személyzet hasznalhatja, és kizarolag
személyes hasznélatra ajanlott.

Haszndlat kbzben rendszeresen ellendrizze a heveder illesztését és bedllitasat

A felhaszndld felelds annak biztositasaért, hogy elolvassa, megértse és betartsa az eszkoz
kezelésével és hasznalataval kapcsolatos dsszes utasitast.

Ezt a terméket csak hozzaértd személyzet szamara szabad felhasznalni, aki megfeleld kepzesen
vett részt, vagy aki hozzaeno és tapaszlall személy felii és |rany|tasa alatt tevél

kell elvégezni.

i afelfuggeszteS| tesztet, hogy meg-

. Nehasznaljaolyan 5756, ban, amely befolydsolh at normal és
siirgdsségi allapotban egyarant;

« Hasznalat el6tt és kozben mérlegelni kell, hogy a éseket hogyan lehet biztonsa é
hatékonyan végrehajtani.

« Gondoskodjon arrdl, hogy a hevedert ne hasznaljak k in kiviil, vagy ar

- Sprawdzanie plastikowych elementéw pierwotnych lub wtémych pod katem: prawidtowego umieszczenia,
peknie¢, znieksztatcer, nadmiemego zuzycia,
« W uprzezy nie mozna przeprowadzac napraw, modyfikagji ani innych zmian. Zniszcz uszkodzony sprzet, aby
zapobiec dalszemu uzyciu.
WAZNE: NATYCHMIAST PRZESTAN UZYWAC SPRZETU JEZELIWYKRYTO DOWOLNE Z POWYZSZYCH USZKODZZEN
SZCZEGOLOWE REJESTROWANE KONTROLE
SzczegGtowe zarejestrowane kontrole powinny: byc przeprowad: komp
celuzapewnienia bezpieczeristwa i integralnosci tego sprzetu;
Powinny zostac zapisane w rejestrze przegladdw zawartym w niniejszej instrukgji dla uzytkownika;R1
Regulame kontrole. Czestotliwosc szczegdtowej zarejestrowanej kontroh nalezy wzigé pod uwage w o(eme
ryzyka, biorac pod uwage rodzaj sprzetu, ¢ jia i warunki$
ktdre moga przyspieszy¢ tempo pogorszenia jakosci i uszkodzer fizycznych
Nalezy sprawdzic legalnos¢ oznakowania produktu. .
WAZNE: PRZEGLADY NALEZY WYKONYWAC CO NAJMNIEJ CO 12 MIESIECY, NIEZALEZNIE OD SPOSOBU
UZYTKOWANIA LUB NIE UZYTKOWANIA SPRZETU.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
Upewnij sie, ze sprzet jest przechowywany w czystym, suchym i dobrze wentylowanym otoczeniu oraz upewnij si¢,
Zenie jest pod naciskiem ani obciazeniem.
Nalezy unikac oddziatywania bezposredniego Swiatfa stonecznego oraz unikac narazania produktu na szkodliwe
chemikalia (ciecze lub opary). Substancje organiczne i stona woda s szczegdlnie zrace i szkodliwe dla czesci
metalowych.
Jezeli sprzet zamoknie, w trakcie uzytkowania lub czyszczenia, nalezy pozwoli¢ mu wyschnaé w sposb naturalny i
trzymacz dala od ekstremalnych temperatur (ponizej-15°Ci powyzej + 50°C)
Sprzet nalezy bezpiecznie opakowac we wiasnym iu, aby zapobiec i iotu podczas
transportu.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA SPRZETU
Uzywanie tylko cieptej wody / Uzywanie tylko tagodnego detergentu / Uzywanie wytacznie gabki lub mlekkle]
nylonowej szczotki / Uzywanie Swiezej czystej wody do sptukania d linki / Osuszanie w
zZawieszeniu
Pozwalajac sprzgtowi doktadnie wyschna¢ przed nastepnym uzyciem / Upewni sie, ze NIE sq stosowane nastepujace
metody czyszczenia: / Woda powyzej 40°C/ Wybielacz / Dowolny detergent nieodpowiedni do gotej skory / Srodki
do szorowania / Myjnia strumieniowa lub inne produkty cisnieniowe / Grzejniki lub inne bezposrednie Zrédta
ciepta / Po czyszczeniu nalezy doktadnie sprawdzic urzadzenie wizualnie oraz przez dotyk, zanim produkt zostanie
ponownie uzyty.
OGRANICZENIA UZYTKOWANIA
Ten sprzet nie jest przeznaczony do zadnego innego zastosowania, niz okreslone w instrukcjach. Jesli nie masz
pewnosci o do bezpiecznego uzycia jakiegokolwiek elementu, zwrdc sie o porade do odpowiednio przeszkoloneji
j osoby lub skontaktuj sie pod powyzszym adresem.
2YWOTNOSC SPRZETU
Potendjalny okres uzytkowania tego produktu wynosi do 10 lat od daty produkgji.
Rzeczywisty okres uzytkowania zalezy od wielu czynnikow, takich jak: intensywnos¢, zestotliwosci srodowisko
uzytkowania, kompetendje uzytkownika, sposéb przechowywania i konserwadjiitp.
Naprawa
Modyfikacje i naprawy bez zgody Portwest sa zabronione.
OBJASNIENIE OZNAKOWANIA(See D5).
KOMPLETNY REJESTR KONTROLI WIZUALNEJ | DOTYKOWE) ZNAJDUJE SIE NA KONCU DOKUMENTU.
Wszystkie deklarage zgodnosci dla, 9w Portwest sq dostepne na stronie www.p .com,

3 0sobe W

Ha tovabbértékesiti ezt az eszkozt, alapvetd fontossagu, hogy minden hasznélati, karbantartasi és

iddszakos vizsgélatot rendelkezesve hocsasson helyi nyelven..

« Aszabad esés tavolsaganak érdekében mindig el
sabb-e, mint a heveder rogzne5| pontja. Az ttmutatast lasd a D3 dbran.

« Gondoskodjon arrdl, hogy esés esetén elegendd szabad hely legyen a felhasznélok alatt. Ellendrizze és

hatdrozza meg a biztonsdgos tévolsagot. Az (tmutatdst Idsd a D4 dbran.

hogy a régzitési pont maga-

HASZNALATI UTASITAS:

A termék tipusatdl fiiggden szamos lehetséges felhasznalas létezik:

Hevederzet hatsd rogzitési ponttal: leesés elleni védelem magasban torténd munkavégzéshez.
Hevederzet hat és mellkasi rgzitési ponttal: ugyanaz a hevederzet hatso rogzitési ponttal +
munkahelyzet beallité ov

Hevederzet munkahelyzet beallitd dvvel: leesés elleni vedelem a npustol ésa rogzne5| pontoktdl fiiggden,

a biztonsagi ov rogzitési pontja a munkahelyzett ben a beallito
kotelet fesziteni kell, és a szabad mozgast legfeljebb 0,6 m-re kell korldtozni.

= Munkahelyzet bedllité ov ragzitési pontokkal: munkahelyzet pozicionalds dgban torténd
munkavégzéshez.

Rogzitési pontok:

« Leesés elleni védelemhez és munkahelyi pozici az A-val jeldlt 6 gydird, az oldalso

munkahelyzet meghatérozasara szolgald D- gyuru vagy a biztonsagi ov kozponti longtESI pontja
hasznalhato. A rogzitési pontnak relevansnak és leldnek kell lennie a és
minimalizélnia kell a kockézatot.

Leesés elleni védelemhez csak az A betiivel jeldlt elsé vagy hats6 D-gyiirdket hasznélja. Ahol a hevedernek
két szovethurka van ell (mindegyik “1/2 A" feliratd) ott a karabinert mindkét hurokhoz rdgziteni KELL.
Munkahelyzet beallitd alkalmazas esetén a rogzitési pontok nem lehetnek alacsonyabbak, mint a heveder
rogzitési pontja, és a rogzitdeszkozok nem cstiszhatnak le cstiszds vagy esés kozben.

« Amunkahelyzet beallitd rogzitési pont nem hasznalhatd zuhands megeldzésére.

UTASITASOK A HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESHEZ

APortwest éinak, akik ellendrzik a h és/vagy a kébeleket és / vagy kitélzetet, a
kovetkezoket kell végrehajtaniuk: hasznalat el6tti ellendrzés minden hasznalat eldtt:

« Ahevederszalag és / vagy a kotél ellendrzése: vagasok, torések és repedések, kopds, vékonyodas,
hdkérosodas, penész és festék, a kémiai anyagok és az UV-sugdrzas jelei, amelyet a szalag elszinezodése,
lagyulasa vagy megszilarduldsa mutat.

Az dltésmintak ellendrzése: | szakadds vagy kopas dltéseknél | laza varratok, szakaszok és hurkok, kidllo
éma

Ellendrizze a fém rogzitdelemeket: rozsda és godrok, repedések, torzuldsok / deforméciok, tilzott kopas
szempontjabol

- Ellendrizze, hogy szabadon és helyesen miikddik-e a kapu

«  Akbtélzeten lévé hé b csatlakozés csavaros ¢ asail
repedések,

deformdcid / alakvaltozas, tulzott kopds, biztonsagos és 520105 csatlakozds szempontjabol
Ellendrizze a mianyag elsédleges vagy masod| - Helyes elhelyezés, repedések,
deformécid / alakvaltozas, tulzott kopds.

Ahevedereket nem szabad javitani vagy madositani. A tovabbi hasznélat elkeriilése érdekében meg kell
semmisiteni a terméket.

FONTOS: azonnal hagyja abba az eszkdz hasznalatat, ha a fentiek koziil barmelyik jelenséget észleli.

Grzése: rozsda és mélyedés,

RESZLETES ROGZITETT ELLENORZESEK
« Arészletes regisztralt ellendrzéseket: képzett illetékes
biztonsdaanak ds integritdsa PR,
« Ezeket a felhaszndl6i kézikonyv karbantartési napléjaban kell rogziteni;R1
. Rendszeres eIIenurzesek Arészletes reglsz&rall eIIenorzesek gyakonsaga(ﬁgyelembe kell venni a
kocka lembe véve a j a tipusét, a hasznalat gyakorisdgat
Ihasznalodast és a fizikai kérokat.

élynek kell elvégeznie a |

és a kornyezeti felté amelyek ithatjak az
Ellendrizni kell a termék cimkézésének jogszertiségét.
FONTOS: 12 HAVONTA FELULVIZSGALATOT KELL ELVEGEZNI

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Ugyeljen arra, hogy ezt a eszkdzt tiszta, szdraz és jol szelldz komyezetben térolja, és iigyeljen arra, hogy ne
legyen fesziiltség vagy terhelés alatt.

Ne érintkezzen kdzvetlen napsugarzassal, és keriilje a termék karos vegyi anyagoknak (folyadék vagy fiist)
vald kitettségét. A szerves anyagok és a sés viz kiilondsen mard hatdstiak a fém alkatrészekre.

eltérd célra, és hogy a felhasznalét erre kiképezték;
Mindig ellendrizze a termék kompatibilitasat az eszkoz tobbi alkatrészével. A csatlakozasi pont
ésa csatlakozok kozotti dsszeférhetetlen kapcsolat véletlenszerd lekapcsolddast, torést vagy egy
masik eszkoz biztonsagi funkcidjénak a problémajét okozhatja.
Gundoskodjon arml hogy semmllyen veszely ne meru\]on fel olyan eszkoz-kombindciok

lyik elem odését egy masik eszkoz

befolyasolja vagy zavarja

Hasznalat el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy a heveder miikoddképes és megfeleld médon
miikadik;

azonnal vegye le a hevedert ha kétség meriil fel a heveder biztonsdgos hasznalaténak
feltételeivel kapcsolatban;

A sériilt vagy iitemezett karbantartdst igényld berendezéseket “Ne hasznalja” felirattal kell ellatni
és el kell tavolitani a hasznélatbdl. A hibdk, sériilések, tdlzott kopds, hibds miikodés és dregedés
dltaldban nem javithatdk

Ha a kétségek meriilnek fel a biztonsagos hasznlat feltételeivel kapcsolatban, vagy ha zuhands
tortént, akkor vonjak vissza a kotélzetet a hasznalatbdl.

Vegye figyelembe azokat a veszé amelyek befolya k a kotélzet

példaul a szélsdséges homérsékleteket (-15 °Calatt és + 50 °C felett), agressziv kmyezeti
feltételeket, ideértve a homokot és a szemcséket, a cementet, a forré feliileteket, a nyilt ldngot,
hegesztési froccsend olvadeék, szikra, elektromos vezetdképesség, érintkezés éles élekkel, hacsak
agyartd nem vizsgalta azt, a feliiletek, a vegyi anyagok és az UV-terhelés. Azonnal hagyja abba
atermék haszndlatat, ha ki van téve a fentiek barmelyikének, amig egy illetékes személy nem
ellendrzi.

Haszndlat sorén tegyen meg minden sziikséges lépést a rendszer vagy az alkatrész védelmére a
miikadéssel kapcsolatos veszélyekkel (égési sériilések, vagdsok, éles élek, kopds, vegyi behatds,
a kébel 8sszegabalyodasa vagy elforduldsa, heveder vagy kitél, elektromos vezetdképesség,
iddjarasi viszonyok, inga stb. esés miatt stb.)

Z

PRED POUZITIM JAKYCHKOLI ZARIZEN{ PRECTETE TYTO POKYNY

Vsechny tyto vyrobky spliiuji poZadavky nafizeni (EU 2016/425)

EN 361: 2002 Osobni ochranné pomdicky proti padim z vysky - celotélovy postroj

EN 358:2018 Osobni ochranné pomdicky pro pracovni polohu a prevenci padii z vyska - Pasy a Siliry
pro pracovni polohovani nebo omezeni.

EN 813:2008 Ochrana proti padu - sedaci postroje

EN1497: 2007 Osobni ochranné prostiedky proti padu - Zachranné postroje

Maximalni jmenovité zatiZeni pro zéchranu = 100 kg maximalni pro zdchranny pés.

Iafizeni pro zadrzeni padu musi byt pouzivano s kompatibilnimi OOP, jako je ochranny pojistny
systém, absorbér energie a pripojeni ke kotevnimu bodu, ktery je schopen zastavit volny pad a
omezit ndrazovou silu na télo uZivatele pfi zastaveni padu.

Dolni boni polohovaci kotevni tichyty pasu nebo popruhu s pasovym pasem musi byt pouzivany
vyhradné pro pfipojent k pracovnimu polohovacimu systému EN358:2018 a nikdy k systému pro
zastaveni padu.

Pripojeni k ukotveni nebo konstrukci musi byt provedeno pomoci konektoru EN 362.

Jak sprévné nasadit celotélovy postroj

Podivejte se na schéma na zacatku uZivatele a postupujte podle nize uvedenych krokii. Montaz pro
polohovaci pas preskodi pouze na krok 4.

1. Uchopte postroj za zadni krouzek D, ujistéte se, Ze jsou vSechny prezky uvolnéné a zda nejsou
zkroucené nebo zapnuté do popruhu. (Viz D1A)

2. Pokracujte tak, aby jste popruhy umistily pfes ramena a paze a zajistéte, aby zadni D krouzek
sedél mezi lopatkami (viz D1B)

3. 3..0d vrchu pfipevnéte hrudni spoje (spojeni se mohou u riiznych postroji lisit, riizné typy viz PF1
(vizD1()).

4. Ma-li postroj, ktery jste vybrali, pas v pracovni poloze, musite pfipnout pas

piipojeni a tahem utéhnéte pro pohodiné, ale pevné uchyceni. (Viz pouze pds D2)

5. Sahnete pod nohu, uchopte popruhy nohou a ovinte je kolem kazdého stehna, abyste se ujistili, ze
se popruh nepokroutil ani neotacel. (Viz D1D).

6. Ujistéte se, Ze jsou popruhy nohou sprévné utazeny, méla by byt pouzita plochd ruka (nikoli viak
uzaviend pést) méla by se vejit mezi popruh a nohu.

7. Nakonec v3echny popruhy dotdhnéte na pohodIné, ale pevné ulozeni. Stéle byste méli mit piny
rozsah pohybu s osthem

UPOZORN

UZIVATELE TE(HTO PORTWEST POSTROJU MUS:

Celotélovy postroj je jedinym piijatelnym zafizenim, které Ize pouzit k zastaveni padu.

Je-li toto zafizeni pouzivano jako zachranny pas, nesmi byt pouzivano jako zafizen pro drzeni
téla v systému pro zastaveni padu.

Pred pouzitim zchranného postroje se ujistéte, Ze zachrand nebo zéchranéf piecetl informace
uvedené v této uzivatelské informaci a porozumél jim

Aby se zabranilo nebezpeci traumatu zavéseni, mél by uzivatel provést prvni zkousku zavéSeni
na bezpecném misté pred prvnim pouzitim zéchranného postroje, aby se ujistil, ze md spravnou
velikost, ma dostatecné nastaveni a ma piijatelnou droven pohodli pro zamyslené pouziti.
Iajistéte, aby kotevni bod pro bezpecnostni lanko mé| dostatecnou pevnost nejméné 12 kn (napf.
EN795) a aby byl vzdy vyssi nez upeviiovaci bod postroje, aby se sniZila vzdalenost volného padu
apotencidlni zranéni.

Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze
osobni tcely.

Iajistéte, aby béhem pouzivéni bylo pravidelné kontrolovéno upevnéni a sefizeni postroje
Uzivatel je odpovédny za to, Ze si precte viechny pokyny tykajici se péce a pouzivani tohoto
zafizeni, porozumi jim a dodrzuje je.

Poutiti tohoto produktu je vyhrazeno kompetentnim pracovnikiim, ktefi prosli spravnym
vycvikem nebo ktefi pracuji pod dohledem a instrukci kompetentni a zkusené osoby.
Nepouzivejte jej, pokud maji néjaké zdravotni potize, které by mohly ovlivnit jejich bezpecnost
pii normalnim i nouzovém pouziti;

Pred a béhem poutiti by se mélo zvézit, jak Ize jakoukoli zachranu bezpecné a efektivné provést.
Iajistéte, aby postroj nebyl pouzivan mimo jeho omezeni nebo k jinému tcelu, nez k jakému je
urcen, a aby byl uzivatel vyskolen;

Vzdy ovéite kompatibilitu produktu s ostatnimi soucastmi zafizeni. Nekompatibilni spojeni mezi
pfipojovacim bodem a konektory miize zpiisobit netimysiné odpojeni, poskozeni nebo ovlivnéni
bezpecnostni funkce jiného zafizeni.

Iajistéte, aby nevznikla z&dnd nebezpeci pfi pouzivani kombinaci casti zafizeni, ve kterych je
bezpetna funkce jedné polozky ovlivnéna nebo narusena bezpecnou funkei jiné polozky

Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze je postroj v provozuschopném stavu a zda funguje spravné;

v piipadé jakychkoli pochybnosti o jeho stavu pro bezpecné pouzivéni nebo pokud doslo k padu,
okamité jej odstavte z provozu;

Iafizeni, které je poskozené nebo potiebuje planovanou tdrzbu, musi byt oznaceno jako
,Nepouzivat” a musi byt vyfazeno z provozu. Vady, poskozeni, nadmérné opotiebeni, nespravna
funkee a stamuti nejsou obecné opravitelné

Pokud mte jakékoli pochybnosti o jeho stavu pro bezpecné pouZiti nebo pokud doslo k padu,
okamdité jej odstavte z pouzivani.

Budte si védomi nebezpeci, kterd mohou ovlivnit vykonnost nebo zpisobit selhani lana, jako jsou
extrémni teploty (pod -15°Ca nad +50°C), agresivni podminky prostiedi, véetné pisku a pisku,
cementu, horkych povrchi, plamend, svafovaci stiikance, jiskry, elektrickd vodivost, kontakt

s ostrymi hranami, pokud nebyly testovény vyrobcem, povrchy, chemikalie a UV degradace.
Okam?ité prestaite produkt pouzivat, pokud je vystaven vy3e uvedenému, dokud nebyl
zkontrolovan kompetentni osobou.

V priibéhu pouzivani podniknéte veskerd nezbytnd opatieni k ochrané systému nebo soudésti
pred riziky spojenymi s provozem (popaleniny, fezy, ostré hrany, odéry, chemické, zamotani nebo
krouceni kabelu, popruhy nebo lana, elektrické vodivost, povétrnostni podminky, kyvadlo se
miize projevit padem atd.).

Pokud prodate toto zafizeni, je nezbytné, aby v3echny pokyny k poutiti, udrzbé a pravidelné
prohlidce byly poskytnuty v jazyce urceni..

aje doporuceno pouze pro

Ha az eszkoz nedvessé valik, akar hasznélat kozben, akar tisztitds miatt, akkor hagyja, hogy az természetesen
médon megszaradjon és tavol kell tartani a széls6séges hdmérsékletektdl (-15 ° Calatt és + 50 ° C felett).
Afelszerelést biztonsagosan csomagoljak a sajat dobozéba, hogy elkeriiljék az esetleges sériiléseket a
szallitds soran.

AZ ESZKOZOK TISZTITASA ES FERTGTLENITESE

Csak meleg viz /(sak enyhe ilata / Csak szivacs vagy puha nylon kefe hasznélata
/ Friss tiszta viz hasznélata a oblitéséhez a kotélzetrdl / Tegye le az eszkozt, hogy teljesen
megszdradjon

Hagyja, hogy a berendezés a kivetkezd haszndlat elétt alaposan kiszaradjon / Ugyeljen arra, hogy NEM
hasznaljak a kovetkezo tisztitasi mndszerekel /Viz40° Cfelen / Fehéritd / Barmllyen erds tisztitdszer, amely
nem alkalmas az emberi bérrel vald éri /sl / dsti mosds vagy eqyéb nagy
energidji mosas / radidtorok vagy més kbzvetlen héforrésok / Gondoskodjon arrdl, hogy a tisztitds utén
alapos szemrevételezéssel és tapintdssal megvizsgéljak az eszkozt, miel6tt az jra hasznélnak.
KORLATOZASOK

Ne hasznéldja mas célra. Ha bizonytalan az egyes termékek biztonsagos hasznélataval kapcsolatban, kérjen
tandcsot egy megfelelden képzett és megfeleld személytdl, vagy Iépjen kapcsolatba a gyérto céggel a fenti
cimen.

AZ ESZKOZOK ELETTARTAMA

Atermék lehetséges élettartama a gyartds iddpontjatol szamitott 10 év.

Atényleges élettartamot szamos tényezd befolyasolja, mint példaul: a hasznalat intenzitdsa, gyakorisaga és
kbmyezete, a felhaszndl6 szaktudasa, a termék tdroldsa és karbantartdsa stb.

JAVITAS

A Portwest gydran kivilli valtoztatdsok és javitdsok tilosak.

JELOLESEK MAGYARAZATA See DS).

AVIZUALIS ES AZ ESZKOZ-ELLENGRZES TELJES RESZLETE A DOKUMENTACIG VEGEN TALALHATO
Minden EK megfeleldségi nyilatkozat letdlthetd a kovetkezd linken: www.portwest.com/declarations

« Vidy zajistéte, aby byl kotevni bod vy3si nez upeviiovaci bod na postroji, aby se snizila vzdalenost volného
padu. Pokyny viz schéma D3.

« Zajistéte dostatecny volny prostor pod uzivatelem v pipadé padu. Zkontrolujte a urcete bezpetnou
vzddlenost. Pokyny viz schéma D4.

NAVOD NA POUZITI:

V zavislosti na typu vyrobku existuje nékolik moznych zpiisobii pouziti:

Zajisténi se zadnim kotevnim bodem: bezpecnost pfi praci ve vysokych vyskach.

« Postroj se zadnim a hrudnim kotevnim bodem: stejny postroj se zadnim kotevnim bodem + pracovni
polohovani, bezpecnost pfi stoupani po Zebiiku.

« Popruhy s opaskem s tichytnymi body: bezpecnd ochrana proti padu podle typu a dostupnych bodi

ukotveni, bod ukotveni pasu pro pracovni polohovani. V pracovnim polohovacim systému mus byt lano

udrzovano napnuto a volny pohyb musi byt omezen na maximum 0,6 m.

Pracovni polohovaci pas s kotevnimi body: pracovni polohovani pro préci ve vyskach.

Body piipojeni:

Pro zadrzeni padu a pracovni polohovani Ize pouzit krouzek D" oznaceny A", Ize pouzit bocni polohovaci

krouzky D" nebo centrélni upeviiovaci bod na sedaci postroji / pasu. Upeviiovaci bod musi byt relevantni

avhodny pro pracovni ¢innost a musi minimalizovat jakékoli riziko.

Pro zachyceni padu by mély byt pouZity pouze upeviiovaci body vpiedu nebo vzadu,D” oznacené

pismenem A", Pokud m postroj na pfedni strané dvé smycky tkaniny (kazda oznacend,, 1/2 A”), musi se

$iidira spojit s obéma smyckami.

U pracovnich polohovacich aplikaci nesmi byt poloha ukotveni nizsi nez upeviiovaci bod na postroji / pasu

anesmi umoznit $fidirce sklouznout dolii béhem skluzu nebo padu.

Polohovaci kotevni bod by nemél byt pouzit pro zastaveni padu.

POKYNY PRO KONTROLU PRED POUZITIM

Uzivatelé Portwestu, ktefi kontroluji popruh a / nebo lano, zda pouzivaji popruhy nebo $iiiiry, musi provést
kontrolu pred kazdym pouzitim:

Kontrola popruhu a / nebo lana z hlediska: fezd, trhlin, otéru, stépeni, fedéni, poskozeni teplem, plisni a
barvy, diikazu chemického a UV svétla, které bude povazovano za zménu barvy, zmékéeni nebo ztvrdnuti
popruhu a/nebo lana

Kontrola vzorii stehii na: | rozbité nebo odrené stehy | uvolnéné prosivéni, navinuté a smycky prosivani,
dlouhé konce niti

Zkontrolujte kovové prvky z hlediska: rezu a diilkd, prasklin, zkresleni / rozostfeni, nadmémého
opotiebeni

sprdvné a volné, spravné uzavitani oblasti - bréany

Kontrola jakéhokoli $roubového trojihelnikového propojeni v iiirce z hlediska: rezu a jamek, trhlin,
zkresleni / rozostfeni, nadmérné opotfebeni, bezpecné a pevné spojeni

Kontrola jakychkoli plastovych primérmnich nebo sekundérnich komponent z hlediska: spravného umisténi,
prasklin, deformace, nadmérného opotiebeni,

Na postroji nelze provadét zadné opravy ani tpravy. Znicte zafizeni, abyste zabranili dalsimu pouziti.
DULEZITE: Okamzité prestat pouzivat zafizeni, pokud naleznete néktery z vyse uvedenjich.

PODROBNE ZAZNAMOVE INSPEKCE
Podrobné zaznamenané inspekce by mély: byt provadény vyskolenou kompetentni osobou, aby byla
zajisténa bezpecnost a integrita tohoto zafizenf;
« Zaznamenané do tabulky zaznami obsazené v téchto uzivatelskych pokynech;R1
Provadgjte pravidelné. Cetnost podrobnych zaznamenanych inspekci by méla byt posuzovéna
prostiednictvim posouzeni rizik s pfihlédnutim k pravnim predpisim, typu zafizen, cetnosti pouzivani a
podminkém prostredi, které mohou urychlit rychlost poskozeni a fyzické poskozeni.
« Musi byt zkontrolovéna zakonnost oznaceni vyrobku.
DULEZITE: PROVADEJTE KAZDYCH 12 MESICU, NEBO POUZITI.

UDRZBA A SKLADOVANI

Zajistéte, aby toto zafizeni bylo skladovéno v Cistém, suchém a dobie vétraném prostredi a aby bylo zajisténo,
Ze neni pod napétim nebo zatizenim.

Nepfichazejte do styku s pfimym slunecnim zéfenim a nevystavujte vyrobek skodlivym chemikaliim
(kapalina nebo vypary). Organické latky a sland voda jsou obzvl&sté korozivni pro kovové asti.

Pokud zafizeni zvihne, at uz se pouzivé nebo se Cisti, musi se nechat pfirozené vyschnout a musi se udrzovat
mimo extrémni teploty (pod -15°Ca nad +50°C).

Zafizeni by bylo bezpecné zabaleno do vlastni krabice, aby nedoslo k poskozeni zbozi béhem piepravy.

CISTENT A DEZINFEKCE ZARIZENi

Pouzivani pouze teplé vody / Pouzivani pouze jemného Cisticiho prostiedku / Pouzivani pouze houbou nebo
mékkym nylonovym Stétcem Pouzivani Cisté isté vody k oplachnuti cisticiho prostredku z lana / Zavéseni
pro vyschnuti zafizeni

Nechte zafizeni dikladné vyschnout pied dal$im pouZitim / Zajistéte, aby se NEPOUZIValy nésledujici
metody Gisténi: / Voda nad 40 ° C/ Bélici prostredek / Cistici prostredek nevhodny pro holou pokozku / istici
prostredky / Prani proudem vody nebo jiné energetické produkty / Radidtory nebo jiné pfimé zdroje tepla

/ Pied isténim je nutné provést diikladné vizudlni a hmatové vy3etieni zafizeni, nez bude mozné predmét
znovu pouzit.

OMEZENi POUZITI

Nenf urceno pro dali jiné pouZiti. Pokud si nejste jisti o bezpecném poufiti jakékoli polozky, pozédejte o radu
prislusné vyskolené a kompetentni osoby nebo kontaktujte vyrobce na vyse uvedené adrese.

ZIVOTNOST ZARIZENI

PotencidIni Zivotnost tohoto vyrobku je az 10 let od data vyroby.

Skutecna Zivotnost je ovlivnéna fadou faktord, jako jsou: intenzita, frekvence a prostredi pouziti, kompetence
uZivatele, skladovani a tdrzba.

Oprava

Upravy a opravy mimo provozovny Portwest jsou zakézany.

VYSVETLENI OZNACENi(See DS).

KOMPLETN{ ZAZNAM 0 VIZUALNi A HNATOVE KONTROLE NA KONCI DOKUMENTU.
Vsechna prohldseni o shodé produkti Portwest jsou k dispozici na strdnkdch
www.portwest.com/declarations

N
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HEIGHT SAFETY
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USER MANUAL ..
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EN 361 EN 358 EN 813 EN1497

EU type examination of notified body
that is involved with the design stage and
production control phase are performed by:

CCQS Certification Services Ltd,

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1

NB : 2834

Approval Body : CCQS Ltd.,
5 Harbour Exchange Square,

London E14 9GE,
AB: 1105

Manufacturer:
Portwest, F28 FY88 Ireland

All declarations of confarmity for Portwest products are available at

www.portwest.
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POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO

Todos estos productos cumplen los requisitos del Reglamento UE 2016/425

EN 361:2002 Equipos de proteccion individual contra caidas de altura. Arneses anticaidas.

EN 358:2018 Equipo de proteccion individual para sujecion en posicion de trabajo y prevencion de caidas
de altura. Cinturones para sujecion y retencién y componente de amarre de sujecion.

EN813:2008 Equipos de proteccion individual contra caidas - Arneses de asiento.

EN 1497:2007 Equipos de proteccién individual contra caidas. Arneses de salvamento.

Max. carga establecida para rescate = 100kg méximo para ameses de salvamento.

Finalidad

Para su uso contra caidas, el amés debe ser usado con EPIs compatibles como dispositivos anticaidas,
absorbedores de energia, y unido a un punto de anclaje capaz de detener una caida y limitar la fuerza de
impacto sobre elcuerpo del usuario, durante el frenado de una caida.

Los puntos de anclaje, colocados en la parte més baja, de un cinturon para sujeccion o de un arnés con
cinturdn, deberan ser usados inicamente para su conexion a un sistema de sujeccion en posicion de
trabajo EN358:2018 y nunca a un sistema anticaidas.

La conexidn al punto de anclaje o a la estructura debe ser realizada usando un conector EN362.
COLOCACION DE UN ARNES Y DE UN CINTURON

Consulte el diagrama al inicio de las instrucciones y siga los pasos de abajo. Para el ajuste del cinturon
de sujeccion vaya al paso 4.

1. Sujete el arnés por la anilla D trasera, asegiirese de que las hebillas no estén conectadas y de que las
cinchas no estén retorcidas o giradas. (Ver D1A)

2. Coloquese el amés sobre los hombros y brazos, asegurando de que la anilla D esté entre los
omdplatos. (Ver D1B)

3. 3. Comenzando desde arriba, ate las conexiones del pecho (Las conexiones pueden ser diferentes en
los arneses, vea los diferentes tipos en en PF1. (Ver D1C)

4.Si el amés que Usted ha seleccionado tiene cinturos de sujeccion en posicion de trabajo, debe atar

la conexién

delacintura y estirar hasta obtener un ajuste firme pero cémodo. (Vea D2 sélo para el cinturon)

5. Alcanzandolas por debajo de sus piernas, tome las tiras para las piernas y coléquelas alrededor de
cada muslo asegurandose de que, las correas, no estén retorcidas ni giradas. (Vea D1D)

6. Asegtirese de que las correas de las piernas estén correctamente ajustadas, la mano plana (pero no un
puio cerrado) deberd poder entrar entre la tira y la pierna.

7. Finalmente apriete todas las tiras hasta obtener un ajuste firme pero comodo. Usted deberd poder
mantener toda su movilidad con el amés ajustado.

ADVERTENCIA

EL USUARIO DE ESTOS ARNESES PORTWEST DEBERA:

Un arnés es el tnico dispositivo aceptable para ser usado para detener una caida.

Cuando este equipo es usado como arnés de rescate, no sera utilizado como dispositivo de soporte
del cuerpo en un sistema contra caidas.

Asegirese de que el rescatador o personal de rescate haya leido y entendido la informacion conteni-
da en esta hoja de instrucciones para el usuario, antes de usar el arnés de rescate.

Para evitar el peligro de trauma por supensidn, el usuario deberd llevar a cabo un ensayo de suspen-
sion en un lugar seguro, antes de usar el amés de rescate la primera vez, para asegurarse de que es
de la talla correcta, que tiene el ajuste suficiente y que ofrece un nivel de comodidad aceptable para
el uso al que se va a destinar.

Asegirese de que el punto de anclaje de la linea de sequridad tenga la suficiente resistencia de al
menos 12kN (EN795) y que esté siempre por encima del punto de anclaje del arnés para reducir la
distancia de caida libre y los dafios potenciales.

Este equipo solo debera ser utilizado por personal con la formacién apropiada y esté recomendado
para uso personal inicamente.

Asegtirese de que el ajuste y la colocacion del amés se comprueban regularmemnte durante su uso.
El usuario es responsable de que se lean, comprendan y sigan todas las instrucciones de cuidado y
uso de este equipo.

La utilizacion de este producto esté reservada a personal competente, que haya recibido la
formacion correcta o que trabaje bajo la supervision e instrucciones de una persona competente y
experimentada.

No lo utilicen si tienen condiciones médicas que puedan afectar a su seguridad tanto en su uso
normal como en caso de emergencia;

Antes y durante su uso se deberia considerar como realizar un rescate de forma sequra y eficiente.
Asegirese de que el anés no es utilizado fuera de sus limitaciones, o para otra finalidad distinta a la
que estd destinado y de que el usuario haya sido entredado para ello;

« Verifique siempre la compatibilidad del producto con los otros componentes del equipo. Una conex-
ion, que no sea compatible, entre el punto de anclaje y los conectores puede causar una desconexion
accidental, una rotura o afectar a la funcién de sequridad de otra pieza del equipo.

Asegtirese de que no existan riesgos por la combinacion de elementos del equipo, en los que el
funcionamiento seguro de uno de ellos se vea afectado por el funcionamiento sequro de otro.
Asegirese de que el arnés esté en condiciones de uso y de que funcione correctamente antes se

ser usado;

retirelo del servicio inmediatemente si tiene cualquier duda sobre su estado para un uso seguro, o si
hubiera estado involucrado en una caida;

El equipo que esté dafiado o que necesite un i do debe ser eti

como “No Usar”y retirado del servicio. Defectos, dafios, desgasle excesivo, mal funcionamiento y
envejecimiento no son, por lo general, reparables

Retire inmediatamente el amés de su uso si tuviera alguna duda sobre su estado para un uso sequro,
ossi hubiera estado involucrado en una caida.

Sea consciente de los riesgos que pueden afectar al rendimiento o causar fallos en la linea de amarre,
tales como temperaturas extremas (por debajo de los -15°C, o por encima de los +50°C), condiciones
ambientales agresivas, incluyendo arena y gravilla, cemento, superficies calientes, llamas directas,
salpicaduras de soldadura, chispas, conductividad eléctrica, contacto con bordes afilados, salvo que
se haya ensayado por el fabricante, superficies, sustancias quimicas y degradacion UV. Detenga
inmediatemente el uso del producto si ha estado expuesto a alguna de las situaciones citadas
anteriormente, hasta que haya sido inspeccionado por una persona competente.

Durante su utilizacion, tome todas las medidas necesarias para proteger el sistema o sus
componentes de riesgos relacionados con el trabajo (quemaduras, cortes, bordes cortantes, ataque
quimico, enredo o retorcimiento del cable, correa o cuerda, conductividad eléctrica, condiciones
climatoldgicas, efecto péndulo debido a una caida, etc.).
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Leia essas instrugdes antes de usar qualquer EQUIPAMENTO

Todos estes produtos estao em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE 2016/425)

EN 361: 2002 Equipamento de Protecao Individual contra quedas de altura - Amés para o corpo
inteiro

Equipamento de Protegdo Individual EN 358:2018 para posicionamento no trabalho e prevencao de
quedas de altura - Cintos e correias para posicionamento ou retengo do trabalho.

EN 813:2008 Equipamento pessoal de proteccdo contra quedas - Arneses de assento

EN1497: 2007 Equipamento de Protecdo Individual contra quedas - Arnés de resgate

Carga nominal méxima para resgate = 100 kg no maximo para o equipamento de resgate.
Propésito

0arnés para fins de prevenco de quedas devem ser usados com EPI compativel como anti-quedas,
absorvedor de energia e anexado a um ponto de ancoragem capaz de prender uma queda livre e
limitar a forca do impacto sobre o corpo do utilizador durante a detencao de queda.

0s pontos de fixagao inferior de posicionamento lateral de um cinto ou um suporte com um cinto
de fixagdo deve ser utilizado exclusivamente para a ligagao a um sistema de posicionamento de
trabalho EN358:2018 e nunca a um sistema anti-queda.

Aligagéo ao ponto de ancoragem ou para a estrutura deve ser feita usando um conector EN 362.
Como colocar corretamente o arnés de corpo inteiro em

Consulte o diagrama no inicio das instrugdes e siga as etapas abaixo; a montagem da correia de
posicionamento salta apenas para a etapa 4.

1. Sequre o arnés pelo anel em D dorsal traseiro, verifique se todas as fivelas estao desapertadas e
sem torgdes ou vire a correia. (Veja D1A)

2. Continue a colocar 0 arnés sobre os ombros e os bracos, garantindo que o anel em D traseiro fique
entre as omoplatas (ver D1B)

3. 3. Comecando pela parte superior, conecte as conexdes toracicas (as conexdes podem variar ao
longo do arnés, consulte PF1 para os diferentes tipos (consulte D1C).

4.Se 0 arnés que vocé selecionou tiver um cinto de posigao de trabalho, vocé deve prender a
conexao

do cinto e puxe para apertar para um ajuste confortavel, mas firme. (Veja D2 apenas para cinto)

5. Estendendo a mao por baixo da perna, sequre as tiras das pernas e enrole-as ao redor de cada
coxa, certificando-se de que ndo ha torgdes ou giros no cinto. (Veja D1D).

6. Certifique-se de que as tiras das pernas estejam apertadas corretamente, uma mao esticada (mas
nao um punho fechado) deve ajustar entre a alca e a perna.

7. Finalmente, aperte todas as tiras para um ajuste confortavel, mas firme. Vocé ainda deve ter toda
asua amplitude de movimento com o arnés instalado.

ATENCAO

0 UTILIZADOR DESTES ARNESES DA PORTWEST DEVE:

« Um amés de corpo inteiro € o tinico dispositivo aceitavel que pode ser usado para impedir uma
queda.

Quando este equipamento € usado como um arnés de resgate, nao deve ser usado como
dispositivo de retencao de corpo em um sistema de travamento de queda.

Certifique-se de que o socorrista ou salvador deve ler e entender as informacdes fornecidas nas
instrugdes de utilizacao antes de usar o arnés de resgate

Para evitar os perigos de trauma de suspensao, o usudrio deve realizar um teste de suspensao
em um local sequro antes de usar o arnés de resgate pela primeira vez, para garantir que ele
seja do tamanho correto, tenha ajuste suficiente e tenha um nivel de conforto aceitével para o
equipamento. uso pretendido.

Certifique-se de que o ponto de ancoragem da linha de seguranca tenha uma resisténcia
adequada de pelo menos 12kn (por exemplo, EN795) e seja sempre mais alto que o ponto de
fixagdo do arnés para reduzir a disténcia livre de quedas e possiveis ferimentos.

Este equipamento deve ser usado apenas por pessoal treinado adequado e é recomendado
apenas para assuntos pessoais.

Certifique-se de que o ajuste do arnés seja verificado regularmente durante o uso

0 usuario € responsavel por garantir que leu, entendeu e siga todas as instrugdes sobre os
cuidados e 0 uso deste equipamento.

0 uso deste produto é reservado a pessoas que passaram pelo trei correto
ou que estao operando sob a supervisao e instruao de uma pessoa competente e experiente.
Ndo o utilize se eles tiverem condigoes médicas que possam afetar a sua sequranca tanto no uso
normal quanto no emergencial;

Antes e durante o uso, deve-se considerar-se se o resgate pode ser realizado com sequranga e
eficiéncia.

Certifique-se de que 0 arés ndo seja usado fora de suas limitagdes ou para qualquer finalidade
que ndo seja a que se destina e que o usudrio tenha sido treinado para fazer;

Verifique sempre a compatibilidade do produto com os outros componentes do equipamento.
Uma conexdo incompativel entre o ponto de conexao e os conectores pode causar desconexao
acidental, quebra ou afetar a fungao de seguranca de outra peca de equipamento.

com/declarations

« En caso de revender este equipo, es esencial el que todas las instrucciones de uso, mantenimiento y
exdmenes periddicos sean proporcionadas en el idioma del destino..

«Asegirese siempre de que el punto de anclaje esté por encima del punto de anclaje del amés para reducir

la distancia de caida libre. Por favor, vea el diagrama D3 como guia.

Asegtirese de que haya el suficiente espacio libre por debajo de los usuarios por si hay una caida. Verifique

y determine la distancia libre de seguridad. Por favor, vea el diagrama D4 como guia.

INSTRUCCIONES DE USO:

Dependiendo del tipo de producto, hay diferentes tipos de uso:

Amnés con punto de anclaje en la espalda: Seguridad contra caidas para trabajadores en altura.

«Amés con puntos de anclaje en la espalda y en el pecho: El mismo uso que el amés con el punto de anclaje

en la espalda, mds sujeccion en posicion de trabajo y seguridad al ascender por una escalera.

Arnés con punto de anclaje en cinturdn: seguridad contra caidas segun el tipo y puntos de anclaje

disponibles, punto de anclaje en cinturdn para sistema de sujeuon en posmon de trabajo. En un sistema

de sujecion en posicion de trabajo, la linea debe y la libertad de movimiento debe

estar limitada a un maximo de 0,6m.

« Cintur6n de sujeccion en posicidn de trabajo con puntos de anclaje: Colocacion en posicion de trabajo para
trabajar en altura.

Puntos de enganche:

Para evitar caidas y como sujeccion en posicion de trabajo, se puede usar la anilla“D”marcada con una

“A’ las anillas “D" laterales para sujeccion en posicion, o un punto de enganche central en un arnés/

cinturon de asiento. El punto de enganche debe ser adecuado y apto para la actividad a desarrollar, y debe

minimizar todo riesgo.

- Para frenar una caida, s6lo se puede usar como puntos de enganche las anillas “D"frontal o trasera

marcadas con una “A”. Cuando el arés tenga dos lazos de tejido en el frente (cada uno marcado con“1/2

A") 1a linea deberd conectarse a ambos lazos.

Para su uso como sujecion en posicion de trabajo, la ubicacion del anclaje no debe estar por debajo

del punto de enganche del arnés/cinturdn y no permitird que la linea se deslice hacia abajo en caso de

reshalon o caida.

- Elpunto de anclaje para sujeccion en posicion de trabajo no deberd ser usado para detener caidas.

INSTRUCCIONES PARA LA COMPROBACION ANTES DE SU USO

Los usuarios de Portwest verificando el correaje y/o cuerda para el arnés y/o lineas de vida deben llevar a

cabo una inspeccion previa a la utilizacion, antes de todas y cada una de las veces que se use:

« Comprobar el correaje y/o cuerda en busca de: cortes, desgarros y muescas, abrasion, deshilachados,
estrechamientos, dafios por calor, moho y pintura, sefiales de ataque quimico o por luz UV, que puede ser
visto como descoloracién, reblandecimiento o endurecimiento del correaje y/o de la cuerda.

« Comprobar las lineas de costuras buscando: puntadas rotas o erosionadas | puntadas flojas, estiradas y

lazos, largos extremos de hilo

Compobar los accesorios metalicos en busca de: éxido y marcas, roturas, distorsion/deformidad, desgaste

excesivo

funcionamiento correcto y libre, alineacion correcta de la puerta

« Comprobar toda interconexion triangular roscada en la linea mirando: dxido y marcas, roturas
distorsién/deformacidn, desgaste excesivo, conexion firme y sequra

- Comprobar todos los componentes plasticos, primarios 0 secundarios mirando: Colocacion correcta,

rotura, distorsidn, deformacion, desgaste excesivo,

No se pueden realizar reparaciones, modificaciones o alteraciones al arnés. Destruya el equipo para evitar

que se vuelva a usar.

IMPORTANTE: DEJE DE USAR INMEDIATAMENTE EL EQUIPO SI ENCUENTRA ALGO DE LO CITADO ANTES

INSPECCIONES DETALLADAS REGISTRADAS

- Lasinspecciones detalladas y registradas deberan ser: Realizadas por una persona competente formada

para asegurar la sequridad e integridad de este equipo;

Registradas en la tabla de registro localizada en estas instrucciones para el usuario;R1

Ser realizadas de forma reqular. La frecuencia de las inspecciones detalladas registradas debera ser

estimada en la evaluacion de riesgos, teniendo en cuenta la legislacidn, el tipo de equipo, la frecuancia de

uso y las condicones ambientales que pueden acelerar la velocidad de deterioro y dafios fisicos.

« Se debe verificar la legalidad del etiquetado del producto.

IMPORTANTE: SER REALIZADO, COMO MINIMO, CADA 12 MESES INDEPENDIENTEMENTE DE SU USO.

CUIDADOS DE MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Asegiirese de que se almacene en un entorno limpio, seco y bien aireado y de que no se guarda bajo tension

0 Con peso encima.

No lo ponga en contacto con la luz solar directa y evite exponer al producto a sustancias quimicas nocivas

(liquidos 0 humos). Las sustancias organicas y el agua salada son especialmente corrovivas para las piezas

metalicas.

Si el equipo se mojara, ya sea por su uso o al ser limpiado, debera permitirse que se seque de forma natural, y

se mantendrd alejado de temperaturas extremas (por debajo de los -15°Cy superiores a +50°C)

El equipo estaria empaquetado de forma segura en su propia caja para evitar que se dafie durante el

transporte.

LIMPIEZAY DESINFECCION DEL PRODUCTO

Usar sélo agua tibia / Usar sdlo detergente suave / Ussar solo una esponja o un cepillo de Nylon suave /

Usando agua dulce limpia para enjuagar el detergente de la cincha / Colgar para dejar secar el equipo

Permitir que el equipoi se seque totalmente antes de su proxima utilizacion / Asequrarse de que NO se

utilicen los siguiente métodos de limpieza: Agua a mas de 40°C/ Lejia / Cualquier detergente que no sea

apto para el contacto con la piel / Agentes abrasivos / Agua a presién u otros productos fuertes / Radiadores

u otras fuentes de calor / Asegtirese de realizar una concienzuda inspeccion visual y téctil del equipo, tras su

limpieza, antes de permitir que se use nuevamente.

LIMITACIONES DE USO

No esta pensado para ninguna otra utilizacion. Si no esta sequro sobre la utilizacion segura de cualquier

articulo, busque el iento de una persona adec entrenaday o contacte con el

fabricante en la direccin anterior.

VIDA UTIL DEL EQUIPO

La vida potencial de este producto es de hasta 10 afios desde la fecha de fabricacidn.

La vida util esta afectada por diferentes factores como: la intensidad, frecuencia y ambiente de utilizacion, la

competencia del usuario, como se almacene y realice el mantenimiento del producto, etc.

Reparacion

Las modificaciones y reparaciones fuera de las instalaciones de Portwest estan prohibidas.

EXPLICACION DE LAS MARCAS(See D5).

COMPLETE EL REGISTRO DE INSPECCIONES VISUALES Y TACTILES AL FINAL DEL DOCUMENTO.
Todas las declaraciones de conformidad de los productos de Portwest estdn disponibles en www.portwest.com/
dedlarations

Se vocé revender este equipamento, é essencial que todas as instrugdes de uso, manutengdo e exame
periddico sejam fornecidas no idioma de destino..

Verifique sempre se o ponto de ancoragem é maior que o ponto de fixagao no amEs para reduzir a
distancia da queda livre. Consulte o diagrama D3 para obter orientagdes.

Verifique se ha espaco livre suficiente abaixo dos usuarios em caso de queda. Verifique e determine a
distancia de seguranga sequra. Consulte o diagrama D4 para obter orientagdes.

INSTRUGAO PARA USO:

Dependendo do tipo do produto, ha vrios usos possiveis:

« Arnés com ponto de ancoragem para trds: seguranga-queda para trabalho em altura.

Arnés com costas e ancoragem peito ponto: mesmo arnés com ponto de ancoragem para trés +
posicionamento de trabalho, a sequranca ao subir escada.

Arnés com ponto cinto de ancoragem: sequranca-queda acordo com o tipo e pontos de fixacao
disponiveis, ponto de ancoragem cinto para posicionamento de trabalho. Em um sistema de
posicionamento de trabalho, o cordao deve ser mantido sob tensao e movimento liberdade deve ser
limitada a 0,6 m no méaximo.

Correia de posicionamento de trabalho com pontos de ancoragem: posicionamento de trabalho para
trabalhar em altura.

Pontos de fixagao:

Para retencao de queda e posicionamento de trabalho, 0 anel D’ de travamento de queda marcado com ‘A,
0s anéis laterais de ‘D’ de posicionamento de trabalho ou um ponto de fixagdo central em num arés/cinto
de seguranga pode ser usado. O ponto de fixagao deve ser relevante e adequado a atividade de trabalho e
deve minimizar qualquer risco.

Para travar uma queda, 0 anel ‘D’ dianteiro ou traseiro marcado com um A’ deve ser o tinico ponto de
fixagdo usado. Onde o arnés tem duas presilhas de tecido na frente (cada uma marcada com‘1/2 A), o
corddo DEVE conectar-se as duas presilhas.

Para uma aplicagdo de posicionamento de trabalho, a posi¢éo da dncora nao deve ser menor que o ponto
de fixagdo no arnés/cinto e ndo deve permitir que a correia deslize para baixo durante um escorregao

ou queda.

0 ponto de ancoragem de posicionamento nao deve ser usado para travamento de queda.

INSTRUGOES PARA VERIFICACAO PRE-USO

0s usudrios da Portwest que verificam as correias e / ou cordas quanto a chicotes e / ou correias devem
realizar inspegdo pré-uso antes de cada uso:

Verificacao das correias e / ou cordas quanto a: Cortes, rasgos e cortes, abrasao, desgaste, deshaste,
danos térmicos, mofo e tinta, evidéncia de ataque quimico e a luz UV, que seré visto como descoloragdo,
amolecimento ou endurecimento das correias e / ou corda

Verificando os padrdes de ponto: | pontos quebrados ou desgastados | costura solta, puxados e lagos de
costura, longas caudas de linha

Verifique as conexdes de metal quanto a: Ferrugem e corrosao, rachaduras, distorcao / desfiguragao,
desgaste excessivo

funcionando livremente e corretamente, alinhamento correto do portao

Verificando qualquer interconexao de elo triangular parafusado dentro de um corddo para: Ferrugem e
corrosao, rachaduras,

distorcdo / desfiguragdo, desgaste excessivo, conexao segura e firme

Verificacao de qualquer componente primério ou secundério de plastico quanto a: posicionamento
correto, rachaduras, distorcao, desgaste excessivo,

Nenhum reparo, modificacdo ou alteracao pode ser realizado no arnés. Destrua o equipamento para
impedir o uso posterior.

IMPORTANTE: PARE IMEDIATAMENTE DE USAR O EQUIPAMENTO SE ALGUM DOS ENCONTRADOS ACIMA
INSPECOES REGISTRADAS DETALHADAS

As inspegdes registradas detalhadas devem: Ser realizadas por uma pessoa competente e treinada para
garantir a seguranca e a integridade deste equipamento;

Registrado na tabela de registros contida nestas Instrugdes do Usudrio;R1

Ser realizado regularmente. A frequéncia da inspecao detalhada registrada deve ser considerada por meio
da Avaliagao de Riscos, levando em consideracao a legislacao, o tipo de equipamento, a frequéncia de uso
e as condicoes ambientais, que podem acelerar a taxa de deterioraao e danos fisicos.

Alegalidade da rotulagem do produto deve ser verificada.

IMPORTANTE: SEJA REALIZADO PELO MENOS A 12 MESES, INDEPENDENTEMENTE DO USO.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO CUIDADO

Certifique-se de que este equipamento seja armazenado em um ambiente limpo, seco e bem ventilado e
verifique se ndo estd sob tensao ou carga.

Néo entre em contato com a luz solar direta e evite expor o produto a produtos quimicos nocivos (liquidos ou
vapores). As substancias organicas e a dgua salgada séo particularmente corrosivas para as pegas metalicas.
Se 0 equipamento se molhar, seja por uso ou por limpeza, deverd secar naturalmente e ser mantido longe de
temperaturas extremas (abaixo de -15°C e acima de + 50°C)

0 equipamento seria embalado com sequranca dentro de sua propria caixa para evitar qualquer dano ao item
durante o transporte.

LIMPEZA E DESINFECCAO DE EQUIPAMENTOS

Usando apenas dgua morna / Usando apenas detergente neutro / Usando apenas uma esponja ou escova
macia de nylon Usando dgua limpa e fresca para enxaguar o detergente da correia / Desligue para secar o

Assequre-se de que ndo ocorram perigos pelo uso de combinagdes de itens de equi nos
quais a fungao segura de um item seja afetada ou interfira na fungao segura de outro

Verifique se 0 arnés esta em condigdes de manutencao e opera corretamente antes de ser usado;
retird-lo de servigo imediatamente se surgir alguma diivida sobre sua condigao de uso seguro ou
se IIVeY sido envolvido em uma queda;

-0 danificado ou com idade de manutencao programada deve ser
identificado como “Né&o usar”e remowdo de servico. Defeitos, danos, desgaste excessivo, mau
fundi e envelhecimento nao sao reparaveis

Retire 0 arnés de ser usado imediatamente caso tenha alguma ddvida sobre sua condicao de uso
sequro ou se ele esteve envolvido em uma queda.

Esteja ciente dos riscos que podem afetar o desempenho ou causar falhas na correia, como
temperaturas extremas (-15° abaixo de C e acima de + 50°C) condicdes ambientais agressivas,
incluindo areia e areia, cimento, superficies quentes, chamas nuas , respingos de solda, faiscas,
condutividade elétrica, contato com arestas cortantes, a menos que testado pelo fabricante,
superficies, produtos quimicos e degradagéo UV. Interrompa imediatamente o uso do produto se
ele estiver exposto a alguma das situagdes acima até que ele tenha sido inspecionado por uma
pessoa competente.

No decorrer do uso, tome todas as medidas necessarias para proteger o sistema ou componente
de perigos relacionados a operacao (queimaduras, cortes, bordas afiadas, abraséo, ataque
quimico, emaranhamento ou torcdo do caho, correia ou corda, condutividade elétrica, condigdes
climaticas, efeito do péndulo devido a queda, etc).

SK |

PRECITAJTE SI TIETO POKYNY PRED POUZITIM AKEHOKOLVEK ZARIADENIA

Tento ndvod na pouzivanie lan je v stilade s poziadavkou smernice (EU 2016/425)

EN 361: 2002 Osobné ochranné prostriedky proti padom z vysky - Postroje pre celé telo

EN 358:2018 Osobné ochranné prostriedky na urcovanie polohy pracoviska a prevenciu padov z
vySok vyska - Pasy a land na zavesenie alebo zaistenie prace.

EN 813:2008 Osobné zabezpecenie proti padu - Sedacie postroje

EN1497: 2007 Osobné ochranné prostriedky proti padu - Zachranné postroje

ngima’lne menovité zatazenie na zachranu = 100 kg maximalne na zachranny postroje.

UCEL

Zariadenie na zastavenie padu sa musi pouzivat s kompatibilnym OOP, ako je ochranny poistny
systém, absorbér energie a pripojeny k ukotveniu, ktory je schopny zastavit volny pad a obmedzit
narazovi silu na telo uzivatela pocas zastavenia padu.

Spodné botné polohovacie body pésu alebo popruhu s pdsom sa musia pouZivat vyluéne na pripo-
jenie k pracovnému polohovaciemu systému EN358:2018 a nikdy do systému na zastavenie padu.
Spojenie s kotviacim bodom alebo s konstrukciou musi byt vykonané pomocou konektora EN 362.
Ako spravne nasadit celotelovy postroj

Pozrite si schému na zaciatku a postupujte podfa krokov uvedenych nizsie. Montaz polohovacieho
pasu preskocte na krok 4.

1. Uchopte popruh za zadny chrbtovy krizok D, uistite sa, Ze st vetky pracky uvolnené a i nie si
skriitené alebo zapnuté do popruhu. (Pozri D1A)

2. Pokracujte tak, aby ste popruhy umiestnili na plecia a ramend a zaistili, aby zadny D kriizok sedel
medzi lopatkami (pozri D1B)

3. 3..0d vrchu pripevnite hrudné spoje (Spojenia sa mozu lisit v roznych postrojoch, pozri PF1 pre
rozne typy. (Pozri D1C).

4. Ak ma postroj, ktory ste si vybrali, pracovny polohovaci pas musite pripevnit pasové

pripojenie a potiahnutim utiahnut pre pohodiné, ale pevné uchytenie. (Pozri iba pas D2)

5. Siahnite pod nohu, uchopte popruhy na nohy a obtocte ich okolo kazdého stehna, tak aby ste sa
uistili, Ze sa popruh nepokritil ani neotacal. (Pozri D1D).

6. Skontrolujte, ¢i st popruhy noh spravne utiahnuté, ruka na plocho (ale nie uzavretd v past) by sa
mala zmestit medzi popruh a nohu.

7. Nakoniec v3etky popruhy dotiahnite na pohodiné, ale pevné uchytenie. Aj napriek tomu by ste
mali mat k dispozicii cely rozsah pohybu v postroji.

UPOZORNENIE

UZIVATELIA TYCHTO PORTWEST POSTROJOV MUSIA:

Celotelovy postroj je jedinym prijatelnym zariadenim, ktoré sa méZe pouZit na zastavenie padu.
Ak sa toto zariadenie pouziva ako zéchranny postroj, nesmie sa pouzivat ako zariadenie na
pridrZiavanie tela v systéme zadrzania padu.

Pred pouzitim zéchranného pdsu sa uistite, Ze zéchrandr si precital a porozumel informaciam
uvedenym v tychto pouZivatelskych informéciach

Aby sa predislo nebezpecenstvu traumy sposobenej zavesenim, mal by uzivatel vykonat skisku
zavesenia na bezpecnom mieste pred prvym pouzitim zachranného pasu, aby sa ubezpecil, ze
mé sprévnu velkost, ma dostatocné nastavenie a md prijatelni troveri pohodlia pre zamyslané
pouzitie.

Za ticelom zniZenia vzdialenosti volného padu a mozného zranenia sa uistite, Ze bod ukotvenia
bezpetnostného vedenia mé dostatocnd pevnost najmenej 12 kn (napr. EN795) a je vzdy vyssi
ako bod pripojenia postroja tak aby sa redukovala vyska padu a pripadného zranenia.

Toto zariadenie smie pouzwat iba vyskoleny persondl a odporuca sa |ba na osobné ucely
Zaistite, aby pocas poui bolo pravidel a postroja
Pouzivatel je zodpovedny za to, ahy si precital vietky pokyny, ktoréim venujd starostlivost a
pouzivanie tohto zariadenia.

Poutitie tohto produktu je vyhradené pre kompetentny persondl, ktory presiel spravnym
3kolenim alebo ktory pracuje pod dohladom a instrukciou kompetentnej a skiisenej osoby.
Nepouzivajte ho, ak méte nejaké zdravotné tazkosti, ktoré by mohli ovplyvnit bezpecnost pri
normélnom aj niidzovom pouziti;

Pred a pocas poufitia by sa malo zvaZit, ako by sa akékolvek zdchrannd sluzba mohla bezpetne
a tcinne vykonat.

Zaistite, aby sa postroj nepouzival mimo jeho obmedzeni alebo na iné icely, ako na ktoré je
urceny, a aby bol uzivatel'o tom pouceny;

Vidy overte kompatibilitu produktu s ostatnymi k
jenie medzi miestom pripojenia a konektormi moze sposobit
alebo ovplyvnenie bezpecnostnej funkcie iného zariadenia.
Iaistite, aby nevzniklo nebezpecenstvo pri pouiti kombindcii Casti vybavenia, v ktorych je
bezpetna funkcia ktorejkolvek polozky ovplyvnend bezpecnou funkciou inej polozky alebo nardsa
ich fungovanie.

Pred pouzitim sa presvedcte, ¢i je postroj v prevédzky-schopnom stave a ¢i funguje sprévne;
okam#ite ho vyradte z prevédzky, ak vzniknti akékolvek pochybnosti o jeho stave pre bezpetné
pouzivanie alebo ak doslo k padu;

Zariadenie, ktoré je poskodené alebo potrebuje pravidelnd Gdrzbu, musi byt oznacené ako
,Nepouzivajte” a musi byt vyradené z prevadzky. Poruchy, poskodenia, nadmerné opotrebovanie,
poruchy a starnutie nie st spravidla opravitelné

Ak méte akékolvek pochybnosti o jeho stave pre bezpecné pouzivanie alebo ak doslo k padu,
okamdite ho stiahnite z pouzivania.

Uvedomte si nebezpecenstvd, ktoré mozu ovplyvnit vykon alebo spdsobit zlyhanie popruhov,
ako sti napriklad extrémne teploty (pod -15 ° Ca nad + 50 ° (), agresivne podmienky prostredia,
vratane piesku, cementu, horticich povrchov, ohnisk, zvarania, iskier, elektrickej vodivosti,
kontaktu s ostrymi hranami, pokial'neboli testované vjrobcom, povrchy, chemikalie a UV
degraddcie. Ihned prestaiite produkt pouzivat, ak je vystaveny vyssie uvedenému, pokial nebol
skontrolovany kompetentnou osobou.

V priebehu pouzivania podniknite vetky potrebné kroky na ochranu systému alebo komponentu
pred nebezpecenstvami stvisiacimi s prevédzkou (popaleniny, rezy, ostré hrany, oder, chemicky
itok, zamotanie alebo skriitenie kabla, popruhu alebo lana, elektrickd vodivost, poveternostné
podmienky, kyvadlové posobenie v dosledku padu atd.).

Ak predavate toto zariadenie, je doleZité, aby boli vietky pokyny na poutitie, Gdrzbu a pravidelné
kontroly uvedené v cielovom jazyku..

Aby ste zniili vzdialenost volného padu, vzdy sa uistite, Ze bod ukotvenia je vyssi ako bod
pripojenia na postroji. Pokyny ndjdete v diagrame D3.

i zariadenia. ibilné spo-
Iné odpojenie, poskod

por
Permitir que 0 equipamento seque completamente antes do proximo uso / Verifique se os seguintes métodos
de limpeza NAQ sdo usados: / Agua acima de 40 ° C/ Alvejante / Qualquer detergente nio adequado para a
pele nua / agentes de limpeza / Lavagem a jato ou outros produtos de energia / Radiadores ou outras fontes
de calor diretas / Verifique se é feito um exame visual e ttil completo do equipamento apds a limpeza, antes
que o item possa ser reutilizado.

LIMITAGOES DE USO
Néo se pretende para qualqueroulm uso. Se ndo tiver certeza sobre o uso seguro de qualquer item procurar
deum id treinado e ¢ ou entre em contato com o

fabricante no endereco acima.

VIDA UTIL DO EQUIPAMENTO

0 tempo de vida potencial deste produto € de até 10 anos a partir da data de fabrico.

0 tempo de vida real é influenciada por uma variedade de factores, tais como: a intensidade, frequéncia, e o
ambiente de utilizagdo, a competéncia do utilizador, bem como o produto é armazenado e mantido, etc.
Reparagao

Modificagdes e reparos fora de instalagdes Portwest sao proibidos.

EXPLICACAO DE MARCAS(See D5).

REGISTO COMPLETO DA INSPECAO VISUAL E TATIL NO FINAL DO DOCUMENTO.

Todas as declarages de conformidade para produtos Portwest estdo disponiveis em www.portwest.com/
declarations

« Zaistite, aby bol v pripade padu dostatocny volny priestor pod pouZivatelimi. Skontrolujte a stanovte
bezpecni vzdialenost. Pokyny néjdete v diagrame D4.

NAVOD NA POUZITIE:

V zavislosti od typu vyrobku existuje niekolko moznych spasobov pouzitia:

Postroj so zadnym ukotvovacim bodom: bezpecnost pri zastavbe pri vysokyich vyskach.

Postroj s chrbtovym a hrudnym kotevnym bodom: rovnaky postroj so zadnym kotviacim bodom +

pracovné polohovanie, bezpecnost pri lezeni po rebriku.

Postroje s kotvovym bodom bezpecnostného pasu: bezpecnost proti padu podla typu a dostupnych bodov

ukotvenia, bod ukotvenia pasu pre pracovné polohovanie. V pracovnom polohovacom systéme musi byt

lano udrzivané napnuté a pohyb volnosti musi byt obmedzeny maximélne na 0,6 m.

« Pracovny polohovaci pas s kotviacimi bodmi: pracovné polohovanie pre pracu vo vyskach.

Body pripojenia:

« Nazadrzanie padu a na pracovné polohovanie je mozné pouzit kriizok na zaistenie padu oznaceny

pismenom,A", je mozné poutit bocné kriizky na nastavovanie polohy D" alebo stredovy bod uchytenia

na sedacom popruhu / pase. Miesto pripojenia musi byt relevantné a vhodné pre pracovndi cinnost a musi

minimalizovat akékolvek riziko.

Na zaistenie padu by mali byt pouZité iba pripeviiovacie body predny alebo zadny krizok oznaceny

pismenom,A”. Ak mé postroj na prednej strane dve slucky (kazdd oznacend, 1/2 A”), musi sa lano spojit

s oboma sluckami.

+ Vpripade pouZitia pri pracovnom polohovani nesmie byt poloha ukotvenia nizia ako upeviiovaci bod na
postroji / pase a nesmie pocas Smyku alebo padu umoziiovat lanu skiznut nadol.

« Polohovaci kotvovy bod by sa nemal pouzivat na zastavenie padu.

POKYNY NA KONTROLU PRED POUZITIM

Uzivatelia Portwestu, ktori kontrolujii popruh a / alebo land na popruhu a $nrach, musia vykonat kontrolu
pred kazdym pouzitim:

Kontrola popruhu a / alebo lana na: rezy, trhliny a $krabance, obrusovanie, odieranie, riedenie, tepelné
poskodenie, plesne a farby, dokaz chemického a UV Ziarenia, za ktoré sa bude povazovat zmen farby,
zjemnenie alebo stvrdnutie popruhu a / alebo lana

Kontrola vzorov stehov na: | rozbité alebo obrisené stehy | uvolnené presivanie, vytiahnuté slucky
zoswama dlhé konce niti

. jte kovové prvky, ¢i neobsahuji ie a jamky, praskliny, deformdcie / poskodenia,
nadmerné opotrebenie.

« spravne avolné, spraivnezawvnaniezalv' acej oblasti - brany

« Kontrola akéhokolvek skrutkového trojuholnikovét spnjeniavinurkezhl'adiska: hrdze a jamiek, prasklin,

skreslenie / poskodenie, nadmerné opotrebenie, bezpecné a pevne spojenie
Kontrola akychkolvek plastovych primamych alebo sekundarnych k

praskliny, deforméciu, nadmerné opotrebenie,

Na postroji sa nesm vykondvat Ziadne opravy, tipravy ani zmeny. Znicte zariadenie, aby ste zabranili
dalSiemu poufitiu.

DOLEZITE: OKAMZITE ZASTAVTE POUZIVANIE ZARIADENIA, AK NAJDETE KTOREKOLVEK Z VYSSIE UVEDENEHO

na: spravne

PODROBNE ZAZNAMENANE INSPEKCIE

« Podrobné zaznamenané inpekcie by mali: byt vykondvané vyskolenou kompetentnou osobou na
zaistenie bezpecnosti a integrity tohto zariadenia;

« Zaznamenané do tabulky zdznamov obsiahnutej v tychto pokynoch pre pouzivatelov;R1

Vykondvat pravidelne. Frekvencia podrobnych zaznamenanych in3pekcii by sa mala posudzovat

prostrednictvom postidenia rizika, pricom by sa mali zohladnit pravne predpisy, typ zariadenia, frekvencia

pouZivania a podmienky prostredia, ktoré mézu urychlit mieru poskodenia a fyzického poskodenia.

Musi sa skontrolovat zdkonnost oznacovania vyrobku.

DOLEZITE: MUSI SA VYKONAT NAJMENEJ KAZDYCH 12 MESIACOV, NEZAVISLE OD POUZITIA.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

Uistite sa, Ze toto zariadenie je uskladnené v cistom, suchom a dobre vetranom prostredi a uistite sa, Ze nie je
pod napatim alebo zatazenim.

Nevystavujte priamemu sinecnému Ziareniu a nevystavujte vyrobok skodlivym chemikalidm (kvapalina alebo
vypary). Organické latky a sland voda sti obzvIast korozivne pre kovové casti.

Ak zariadenie zvihne, bud'z dovodu pouzivania alebo Cistenia, musi sa nechat prirodzene vyschniit a musi sa
udrziavat mimo extrémnych teplot (pod —15° Canad +50° ().

Zariadenie md byt bezpecne zabalené do svojej vlastnej skatule, aby sa predislo akémukolvek poskodeniu
predmetu pocas prepravy.

CISTENIE A DEZINFEKCIA ZARIADENIA

Poutitie iba teplej vody / Pouitie iba slabého Cistiaceho prostriedku / Pouzitie iba Spongie alebo mékkej
nylonovej kefy PouZitie Cistej vody na oplachnutie cistiaceho prostriedku z popruhu / Zavesenie na vyschnutie
zariadenia

Umoinite zariadeniu, aby pred dalsim pouzitim dokladne vyschlo / Uistite sa, 7e sa NEPOUZIVAJU nasledujice
metddy cistenia: / Voda nad 40 ° C/ Bielidlo / Akykolvek Cistiaci prostriedok, ktory nie je vhodny pre holi
pokozku / cistiace prostriedky / tryskové umyvacie prostriedky alebo iné energetické vyrobky / radidtory
alebo iné priame zdroje tepla / Uistite sa, Ze po vycisteni boli vykonané potrebné dokladné vizualne a
hmatové vysetrenie zariadenia skor, ako predmet opétovne pouZije.

OBMEDZENIA POUZITIA
Nie je ureny na |ne pouzme Akssi nie ste isty bezpecnym pouzivanim akejkolvek polozky, vyhladajte radu od
odborne vyskolenej a k j 0soby alebo k jte vyrobcu na vyssie uvedenej adrese.

ZIVOTNOST ZARIADENIA

Potencidlna Zivotnost tohto vyrobku je az 10 rokov od datumu vyroby.

Skutocnd Zivotnost je ovplyvnend roznymi faktormi, ako st intenzita, frekvencia a prostredie pouzivania,
kompetencia pouzivatela, ako dobre je vjrobok skladovany a udrziavany atd.

OPRAVA
Imeny a opravy zariadenia s zakézané.
VYSVETLENIE OZNACENIA(See D5).

KOMPLETNE ZAZNAMY 0 VIZUALNE) A HMATOVEJ KONTROLE NA KONCI DOKUMENTU.
VSetky vyhldsenia o zhode produktov Portwest sti k dispozicii na adrese www.portwest.com/declarations
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LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ALVORENS DEZE PRODUCTEN TE GEBRUIKEN
Al deze producten voldoen aan de voorwaarden zoals vermeld in de richtlijn (EU 2016/425) en

voldoen baar aan deze ing via de geh de Europese normen
EN361:2002 Persoonlijk Beschermmgsmddel leqen het vallen van hoogtes - Volledig Lichaamsharnas
EN358: 1999 Persoonlijk Beschermi | voor werkp en voork van vallen van hoogtes

- riemen en vallijnen voor werkpositie

EN 813:2008 Persoonlijke Valbeveﬂmg ultrustlng Znharnas
EN1497:2007 Persoonlijke Valbeschermi
Maximale belasting voor reddingen = 100kg voor reddlngshamas

DOEL

Het harnas voor moet in ing zijn
PBMs als valstoppers, energieabsorbers en bevestigd aan een ankerpunt dat
in staat is om een vrije val te stoppen en de krachten die hierbij vrijkomen
op het lichaam tot een minimum te beperken.

« Voor een veilig gebruik, zorg ervoor dat alle noodzakelijk stappen genomen zijn om het systeem te

beschermen of om risico’s die verband houden met de werkzaamheden te voorkomen (branden, snijden,

scherpe einden, chemische aanval, draaien van kabel, banden of touw, electrische geleiding, weerom-

standigheden, draaieffect als gevolg van een val enz)

Mocht u dit product doorverkopen dat is het noodzakelijk alle gebruiksinstructies, onderhoud en

periodieke controle beschikbaar zijn in de taal van het land van bestemming..

Zorg ervoor dat het ankerpunt altijd hoger zit dan het bevestigingspunt van het harnas om de vrije val

afstand te verminderen. Zie diagram D3 voor informatie

« Zorg ervoor dat er voldoende vrije ruimte is tussen de gebruikers in geval van een val. Controleer en stel
de veilige afstand vast. Zie diagram D4 voor meer informatie.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK:
Afhankelijk van het type product, zijn er mogelijke
Harnas met opderug: iliging voor werken op hoogte.
Harnas met verankeringspunt op de rug en de borst: hetzelfde harnas met verankeringspunt op de rug +
werkpositionering, veiligheid bij het beklimmen van de ladder.
Harnas met gordelverankenngspum valbevelhgmg volgenstype en beschlkbare verankeringspunten,
I

De verankeringspunten aan de onderzijde van een heupgordel ufeen harnas met een
mogen alleen worden gebruikt voor aansluiting op een werk EN358:2018 en
nooit voor een valbeveiligingssysteem.

Voor de verbinding met het verankeringspunt of met de constructie moet gebruik worden gemaakt
van een EN 362 genormeerde connector.

De juiste manier om een harnas aan trekken

zie diagram aan het begin van de gebruiker en volg de stappen hieronder, passen van alleen de
positieriem ga direct naar stap 4

1. Houdt het harnas op bij de dorsale D-ring, zorg ervoor dat alle gespen geopend zijn en niet
gedraaid. draaien in de banden (Zie D1A)

2. Plaats het harnas over de schouder en armen en zorg ervoor dat de achterste D-ring tussen de
schouderbladen zit (D1B)

3. 3. Begin bij de bovenste en bevestig de borstconnecties (Connecties kunnen verschillend zijn
afhankelijk van het harnas, see PF1 voor de verschillende typen (Zie D1C).

4. Als het harnas dat u hebt geselecteerd een werkpositieriem heeft moet u deze bevestigen aan

de bevestiging rond de taille en deze strak aantrekken voor een comfortabele maar vast pasvorm (Zie
D2 voor alleen voor riem).

5. Pak de banden onder de benen en plaats deze rond iedere dij en zorg ervoor dat deze niet gedraaid
zit (Zie D1D)

6. Zorg dat de beenbanden goed aansluiten, (een platte hand (geen vuist) moet tussen de banden
en het been passen.

7.Trek de banden aan zodat deze goed en vast maar comfortabel bevestigd zijn. U moet zich nog
steeds goed kunnen bewegen.

WAARSCHUWING

GEBRUIKERS VAN DEZE PORWEST HARNASSEN MOETEN:

Een volledig lichaamsharnas is de enig acceptabele uitrusting die gebruikt mag worden om een
val te voorkomen.

als de uitrusting wordt gebruikt als reddingsharnas, mag deze niet gebruikt worden als onderdeel
van een valbeveiligingssysteem

Verzeker u ervan dat degene die de redding uitvoert alle informatie begrijpt die bij het harnas
geleverd wordt voordat het reddingsharnas gebruikt wordt.

Om het gevaar van ophangingsletsel te voorkomen die de dragen een draagtest uit te voeren

op een veilige plaats voordat het reddingshamas voor de eerste keer gebruikt gaat worden, om
ervoor te zorgen dat dit de correcte maat is, om de goede manier is afgesteld en een acceptabel
comfortniveau heeft voor het bedoelde gebruik.
Torg ervoor dat de ank van de veiligheidslijn een goede heeft van
minimaal 12kn (bijvoorbeeld EN795) en altijd hoger geplaatst is dan het harnas bevestigingspunt
om de vrije val afstand te verminderen.

Deze uitrusting kan alleen door op de juiste manier getraind personeel gedragen worden.

Torg ervoor dat de pasvorm en verstellingen van het harnas regelmatig gecontroleerd worden
tijdens het gebruik

De gebruiker is verantwoordelijk voor het lezen, begrijpen en opvolging van de instructies in de
onderhuis en gebruiksinstructies van deze uitrusting

Gebruik van dit product is voorbehouden aan competente personen, die de juiste training hebben
gevolgd en die werken onder toezicht en instructie van een competent en ervaren persoon.

Niet gebruiken bij medische ongemakken die gevolg kunnen hebben voor de veiligheid bij
normaal gebruik en in geval van een redding;

Voor en tijdens gebruik dient goed nagedacht te worden op welke wijze het redingsplan zo
efficiént mogelijk kan worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat het harnas niet buiten zijn beperkingen wordt gebruikt of voor een ander doel dan
waarvoor deze is bedoeld en dat de drager getraind is om deze te gebruiken.

Controleer altijd de (umpablllten van het product met andere onderdelen van de uitrusting. Een

qordel k voor werk n e moet het koord
onder spanning worden gehouden en moet de bewegingsvrijheid worden beperkt tot maximaal 60 cm..
pgordel . kpositie reim met ank kpositie voor werken op hoogte
igingspunten:

of werkpositie is de D ring imeteen A, de zijde werk positie -D ringen, or
een centraal bevestigingspunt van een zit harnas/riem kan worden gebruikt. Het bevestigingspunt moet
beschikt zijn voor de werkactiviteit, en moet het risico minimaliseren.

Voor valbeveiliging is de D-ring aan voorzijde gemarkeerd met een A, het enige bevestigingspunt dat
gebruikt mag worden. Als het harnas is voorzien van twee lussen aan de voorzijde (ieder gemarkeerd met
een 1/2A) MOET de vallijn aan beide lussen bevestigd worden.

Voor een werkposititionering mag het ankerpunt zich niet beneden het bevestigingspunt van de
harnasriem bevinden en mag de positioneringslijn niet naar beneden kunnen glijden bij een eventuele
val.

De positionerings ankerpunt mag niet gebruikt worden voor valbeveiliging

CONTROLEER DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Gebruikers van het Portwest harnas moeten de banden en/of het touw voor ieder gebruik controleren
Controleer de banden en/of het touw op: insnijdignen, scheuren, slijtage, dunner worden, hitte schade,
verf, schade door chemicalién & UV licht.

Controleer de stikpatronen: onderbroken of versleten stiksel, loshangende stiksel en lange losse draden.
Controleer de metalen sluitingen op: roest en pitten, excessief gebruik

Controleer of bevestigers soepel bewegen en sluiten.

Controleer alle schroefbevestigingen van de vallijn op roest en pitten en scheuren.

niet functioneren, excessief gebruik, veilige en strakke bevestiging.

Controleer alle primaire en secondaire plastic onderdelen op juiste positie, schade, niet goed functioneren
en excessief gebruik.

Er mogen geen reparaties of aanpassingen gedaan worden aan het harnas. Vernietig uitrusting om verder
gebruik te voorkomen. »

BELANGRIJK: STOP DIRECT MET HET GEBRUIK VAN DEZE UITRUSTING MOCHT EEN VAN BOVENSTAANDE
CHECKPUNTEN GECONTATEERD WORDEN

GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES

Gedetailleerde geregistreerde inspecties moeten worden uitgevoerd door competente en daarvoor
opgelelde personen om de VEI|IghEId en mtegmen van deze apparatuur te waarborgen;

. inde [ |n deze gebr i ties;R1
.+ Uittevoeren volgens een regel De qu ie van de gedetailleerde geregi d
inspectie moet worden beoordeel 'duor mlddel van fisicoi ie, rekening houdend met de
type l en i ligheden die de mate van slijtage
en veroudenng nadelig kunnen beinvioeden
« De producteti ing moet worden 1 op de wettelijke rechtmatighei

BELANGRIJK: MOET TEN MINSTE ELKE 12 MAANDEN WORDEN UITGEVOERD, ONGEACHT HET GEBRUIK.
ONDERHOUD EN OPSLAG
Zorg ervoor dat de uitrusting in een droge, schone en goed ventilerende ruimte wordt bewaard en dat deze
niet onder druk van een zware belasting staat.
niet in contact met direct zonlicht laten komen en voorkom blootstelling aan schadelijk chemicalién
(vloeistoffen of rook), organische substanties en zout water veroorzaken corrosie aan metalen delen.
Als de uitrusting nat wordt, door gebruik dan wel door het schoonmaken, moet deze op een natuurlijke
manier drogen en weggehouden worden bij extreme temperaturen (onder 15 graden celcius of boven 50
graden celcius).
De uitrusting dient te worden verpakt in de oorspronkelijke verpakking om schade tijdens vervoer te
voorkomen.
SCHOONMAKEN EN DESINFECTEREN VAN DE UITRUSTING
Alleen warm water gebruiken / Alleen mild schoonmaakmiddel gebruiken / Alleen een spons of zachte
nylonborstel gebruiken Schoon water gebruiken om het wasmiddel van het koord te spoelen / Ophangen om
de artikelen te laten drogen
Tuestaan dat de apparatuur grondig droogt voor het volgende gebruik / Zorg ervoor dat de volgende

onjuiste bevestiging tussen een b punt en een bevestiger kan onbedoeld
veroorzaken en gevolgen hebben voor de veiligheidsfunctie van een ander onderdeel van de
uitrusting.

Torg ervoor dat er geen mogelijk gevaar is door gebruik te maken van combinaties van items.

De veiligheidsfunctie van het ene kan effect hebben op de veiligheidsfunctie van het andere
onderdeel.

Zorg ervoor dat het harnas is goede conditie is voordat deze gebruikt wordt.

haal het harnas direct uit roulatie als er twijfel is over de conditie van het harnas voor een veilig
gebruik.

Uitrusting die beschadigd is of ingepland staat voor onderhoud moet worden voorzien van een
label met opschrift “Niet Gebruiken” en uit roulatie worden genomen. Defecten, schade, intensief
gebruik en veroudering zijn over het algemeen niet geschikt voor reparatie.

haal het harnas direct uit roulatie als er twijfel is over de conditie van het harnas voor een veilig
gebruik.

Wees bewust van de gevaren en risico’s die van invloed kunnen zijn op de prestaties van de vallijn
z0als bijvoorbeeld extreme temperaten (onder 15 graden celcius en boven 50graden celcius)
zware gebruiksomstandigheden waaronder zand en grint, cement, hitte oppervlakten, blootstel-
ling aan viammen, lasspatten, electrisch geleiding, contact met scherpe einden, UV bl lli

hoden NIET worden gebruikt: / Water boven 40 ° C/ Bleekmiddel / Wasmiddel niet geschikt
voor contact met de huid / schuurmiddelen / Jetwash of andere elektrische apparaten / Radiatoren of andere
directe warmtebronnen / Zorg ervoor dat een grondig visueel en tactiel onderzoek van de apparatuur wordt
uitgevoerd na het reinigen alvorens het item weer in gebruik te nemen.
BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK
Het s niet bedoeld voor enig ander gebruik. Als u niet zeker bent van het veilige gebruik van een artikel,
vraag dan advies aan een bevoegd en bekwaam persoon of neem contact op met de fabrikant op het
hierboven vermelde adres.
LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT
De te verwachte levensduur van dit product s tot 10 jaar na de fabricagedatum.
De werkeluke Ievensduurwordt belnvloed doorverschlllende factoren zoals: de gebruiksintensiteit,

del d van de gebruiker, hoe goed het product is

opgeslagen en onderhouden, enz.

Reparatie

Modificaties en reparaties buiten de faciliteiten van Portwest zijn niet toegestaan.

UITLEG VAN MARKERINGEN See D5).

VOLLEDIG OVERZICHT VAN VISUELE EN TASTBARE INSPECTIE AAN HET EINDE VAN HET DOCUMENT

chemicalién. Stop direct met het gebruik van dit product als het product is blootgesteld aan één
van bovenstaande gevaren totdat het product is geinspecteerd door een bevoegd persoon.
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PRIES NAUDODAMI BET KOKIA |RANGA PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS
Visi Sie produktai atitinka EU 2016/425 reglamento reikalavimus
EN 361:2002 Asmeniné apsauginé jranga nuo kritimo i$ auk3cio - Viso kiino apraisai
EN 358:2018 Asmeniné apsauginé jranga darbo pozicionavimuisi ir apsaugai nuo kritimo i$ auk3cio -
Dirzai ir virvés darbo pozicionavimuisi ar sulaikymui
EN 813: 2008 Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga. Sedynés dirzai
EN1497:2007 Asmeniné apsauginé apranga - Gelbéjimosi dirzai

ksimalus numatytas svoris gelbéjimosi dirzams =100 kg
TIKSLAS
Kritimo sulaikymo apraiai turi biiti naudojami su atitinkamu kritimo sulaikymo prietaisu, kritimo
energijos sugéréju ir turi bti prijungti prie inkaravimosi tasko, sulaikancio laisva kritimg ir
mazinancio poveik kanui sulaikant kritima.
Apatinés dalies juosmens dirZas ar apraiSai su juosmens dirzu turi biti tvirtinami tik prie darbo
pozicionavimosi sistemos EN358:2018 ir jokiu biidu ne prie kritimo sulaikymo sistemos.
Jungimasis prie inkaravimosi sistemos ar struktaros turi biti naudojant jungtj atitinkancia EN 362.
Kaip teisingai uZsidéti pilno kiino apraiSus.
Ziarékite diagramg ir sekite Zingsnius Zemiau, matuodamiesi tik pozicionavimosi dirza Ziarékite
47ingsnj.
1. Laikykite dirzus pakeltus per uZpakalinj D dorsalinj Zieda, jsitikinkite, kad visos sagtys yra
atsegtos ir dirzai néra persisuke ar apsisuke jungtyje. (Zitrékite D1A)
2. Perjuoskite dirzus per pecius ir rankas ir sitikinkite, kad uZpakalinis D Ziedas yra per vidurj tarp
peciy. (Ziarekite D1B)
3. 3. Pradékite nuo virsaus ir sujunkite kratinés jungtis (skirtingy dirzy jungtys gali skirtis, ziarékite
PF1 skirtingus tipus. (Ziarékite D1C).
4. Jei jei juisy pasirinkti dirZai turi darbo pozicionavimosi dirza, turite prijungti liemens dirzo jungtj
ir patraukti taip, kad tikty ir biity patogu.
5. Norédami pasiekti po koja, suimkite kojos juostas ir apsukite aplink kiekviena Slaunj. |sitikinkite,
kad juostose néra jokiy susisukimy (Zidrékite D1D).
6. [sitikinkite, kad kojy juostos yra teisingai suverztos. Delnas (bet ne kumstis) turi tilpti tarp juostos
irkojos.
7. Pabaigoje sutvirtinkite visus dirzus, kad baty patogu ir pakankamai suverzta. Su visomis
apraisomis turétuméte patogiai judeti.
DEMESIO
SIY PORTWEST APRAISY NAUDOTOJAI PRIVALO:
Viso kiino apraisai yra vienintelé priimtina priemoné kritimo sulaikymui.
Kai i jranga naudojama kaip gelbéjimosi apraisas, ji neturi biti naudojama kaip kiino laikymo
pnemone kritimo sulaikymo nstemme
. kad gelbétojas ar besi is bty perskaites ir suprates informacij esancia
informacijos lape pries pradedant naudoti gelbéjimosi apraiSus.
Siekiant iSvengti suspaudimo traumy, naudotojas saugioje vietoje pries naudojant gelbéjimosi
apraisus pirma karta turéty atlikti suspaudimo test ir jsitikinti kad apraisai yra tinkamo dydzio,
pakankamai requliuojami ir yra patogiis naudoti reikiamam tikslui.
Isitikinkite, kad saugumo linijos inkaravimosi taskas yra pakankamai tvirtas, bent 12kn (pvz.
EN795) ir visada yra auksciau uz apraisy jungimosi taska, taip sumazinant kritimo atstuma ir
galima suzalojima.
Sia jranga naudoti gali tik tinkamai apmoky
naudojimui.
|rangos naudojimo metu ja reguliariai tikrinkite ir reguliuokite.
Naudotojas yra atsakingas, kad perskaité, suprato ir laikosi instrukcijy naudojantis ir laikant
$ig jranga.
Sia jranga naudotis gali apmokytas kompetetingas personalas ar tie kurie dirba prizidrimi
kompetetingo ir patyrusio asmens.
Nesinaudokite jei sergate ar jiisy buklé galéty jtakoti sauguma naudojant jprastai ar esant
pavojui.
Prie$ naudojima ir naudojant apgalvokite k3 darytumeéte gelbéjantis.
[sitikinkite, kad apraiSai nenaudojami ne pagal paskirtj ar tikslams, kuriems jie nepritaikyti ir kad
naudotojas Zinoty, kaip jais naudotis.
Visada patikrinkite produkto i su kitais komp ais.
qali atsijungti, nutrakti ar paveikti jrangos funkcijas.
Isitikinkite, kad jungiant jrangos dalis vienos dalies saugos funkcija nejtakos kitos jrangos dalies
saugumo funkcijos.
Isitikinkite, kad apraiSai yra geros buklés ir teisingai veikia pries juos naudojant.
Nedelskite ir iSimkite apraisus i$ naudojimo jei turite bet kokiy jtarimy dél jy saugumo ar apraisai
buvo panaudoti kritime.
Pazeista ar suplanuotam panknmmm relkallnga jranga turi turéti uzrasq” NENAUDOT"ir iSimta i3
apyvartos. Defektai, pazei jimas, gedimai yra
ISimkite aprai3us i$ naudojimo i$ karto jei tik turite abejoniy dél jy biklés saugumo ar apraisai
buvo panaudoti kritime.
Turite Zinoti apie pavojus, galincius paveikti ar sugadinti apraisy nasuma. Tai ekstremalios tem-
peratiros (Zemiau nei-15° Car auksciau nei +50°C), agresyvios aplinkos salygos, smélis, Zvyras,
cementas, karsti pavirsiai, atvira liepsna, suvirinimo kibirkstys, elektros laidumas, kontaktas su
aStriais krastais, nebent gamintojas atliko testavimus, cheminés medziagos ir UV degradacinis
poveikis. Nedelsiant nustokite naudotis produktu jei jis buvo paveiktas bet kurio iSvardinto
faktoriaus ir laukite komtetetingo asmes apziaréji
Naudojantis jranga, ja saugokite nuo poveikiy (nudeglmu, ipjovimu, astriy krasty, trinties,
cheminiy poveikiy, kabelio, virviy ar apraisy susisukimy, elektros laidumo, oro salygy, kabéjimo
bikes dél kritimo ir pan.

|ranga skirta

jungtys tarp
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JU LUTEM LEXONI KETE UDHEZIME PARA PERDORIMIT TE NDONJE PAJISIE

Té gjitha kéto produkte jané né pérputhje me kérkesat e Rrequllores (EU 2016/425)

EN 361: 2002 Pajisjet Mrojtése Personale kundér rénies nga lartésia - Rripat Mbérthyes té Trupit

EN 358:2018 Pajisjet Mbrojtése Personale pér pozicionimin dhe parandalimin e rénies nga lartésia -
Rripa dhe Litare pér pozicionimin ose ndalim

EN 813: 2008 Paisje personale mbrojtése nga rénia - Harnes ku mund té ulesh

EN1497: 2007 Pajisjet Mbrojtése Personale nga rénia - Rripat mbérthyes té trupit té shpétimit

Pesha maksimale pér shpétim = 100kg maksimum pér rripat mberthues té trupit té shpétimit.
Qéllimi

Rripat Mbérthyes te trupit duhet té pérdoret me litarin e sigurise, sistem amortizimi dhe te kapet
ne nje njé piké ankorimi té afté pér & ndaluar njé rénie té liré dhe zbut forcén e ndikimit né trupin e
pérdoruesit gjaté ndalim nga rénia.

Unazat te rripi i mesit ose te rripi mberthyes té trupit me rrip mesi duhet te pérdoren me litarin e
sigurise sé pozicionimit EN358:2018 vetém per lithur pérdoruesin né lartesi dhe asnjéheré pér njé
sistem t€ ndalimit € rénies.

Lidhja me pikén e ankorimit ose me strukturén duhet té béhet duke pérdorur njé pajisje/unaze
sipas EN362.

Si té vendosni rripat mbérthyes té trupit

Referojuni diagramit né fillim té pérdoruesit dhe ndigni hapat mé poshté, pér rripin e pozicionimit
kaloni né hapin 4.

1. Mbajeni Rripin mberthyes te trupit lart nga unaza e pasme dorsale D, sigurohuni qé té gjitha
kopset té jené zhbllokuar dhe pa kthesa ose né gérshet. (Shih D1A)

2.Vazhdoni té vendosni Rripat mberthyes te trupit mbi shpatullat dhe krahét duke siguruar qé
unaza e pasme D ulet né mes te shpatullave. (Shih D1B)

3. 3. Duke filluar nga lart, mbertheni togezat te kraharori (togezat mund té jene te ndryshme,
shihni PF1 pér llojet e ndryshme. (Shih D1C).

4. Nése rripat mberthyes te trupit qé keni zgjedhur ka njé rrip té pozicionit té punés té mbertheni
dhe shtréngoni pér njé pérshtatje té rehatshme por té forté. (Shihni D2 vetém pér rripin)

5. Duke arritur nén kémbét tuaj, kapni shiritat e kémbés dhe mbéshtillni rreth secilés kofshé duke u
siguruar qé té mos keté kthesa ose té kthehet né gérshet. (Shih D1D).

6. Sigurohuni qé rripat e kémbéve té jené forcuar sakté, duhet njé doré e sheshté (por jo dhe grushti
mbyllur) pérshtatet midis rripit dhe kémbés.

7. Mé né fund shtréngoni té gjitha rripat né njé pérshtatje té rehatshme por té forté. Ju ende duhet
té jeni ne gjendje te [évizni lirshem.
KUJ

PERRDORIMI | RRIPAVEVE TE TRUPIT PORTWEST DUHET:

Rripal Mbenhyes Trupi éshté pajisja e vetme e pranueshme qé mund té pérdoret pér té ndaluar
njé rénie.

Kur k;o pajisje pérdoret si njé Rrip Mberthyes Trupi shpétimi, ajo nuk duhet t€ pérdoret si njé
pajisje mbajtése trupi né njé sistem ndalim nga rénia.

Sigure pétuesi ose skuadra e shpétimit duhet té lexojé dhe kuptojé informacionin
edhé té informacion pérdoruesi pérpara se té pérdomi Rripin Mberthyes Trupin te
shpétimit

Pér t& shmangur rreziqet e traumés sé pezullimit, pérdoruesi duhet té kryejé njé prové pezullimi
né njé vend té sigurt para se té pérdoré Rripat Mberthyes Trupin te shpétimit pér heré té paré,
pér té siguruar qé éshté madhésia e sakté, ka rregullim té mjaftueshém dhe éshté i njé niveli té
pranueshém té rehatisé pér pérdorim te caktuar.

Sigurohuni qé pika e spirancés pér vijén e sigurisé té keté forcé adekuate té paktén 12kn (p.sh.
EN795) dhe éshté gjithmoné mé e larté se pika e lidhjes sé Rripat Mberthyes Trupi pér té
zvogéluar distancén e liré té rénies dhe démtimin e mundshém.

Kjo pajisje duhet té pérdoret vetém nga njé personel i pé
het vetém pér perdorim personale.

Sigurohuni qé pershtatja dhe rrequllimi i Rripit Mberthyes Trupi kontrollohet rrequllisht gjaté
pérdorimit

Pérdoruesi éshté pérgjegjés té sigurojé qé ata té Iexojné, kuptojné dhe ndjekin té gjitha
udhézimet né kujdesin dhe pérdorimin e kesaj pajisje.

Pérdorimi i kétij produkn éshtéi rezervuar pér personelln kompetem | dili ka kaluar trajnimin e
duhur ose g& veprojné nén mbiké dh imin e njé personi k dhe me pérvojé.
Mos e pérdorni nése keni kushte mjekésore qé mund té ndikojné né siguriné e tyre si né pérdorim
normal ashtu edhe né raste urgjente;

Para dhe gjaté pérdorimit, duhet té merret parasysh se si ¢do shpétim mund té kryhet né ményré
té sigurt dhe me efikasitet.

Sigurohuni qé Rripat Mberthyes Trupi nuk éshté pérdorur jashté kufizimeve té saj, ose pér ndonjé
qéllim tjetér pérveg atij qé éshté menduar dhe qé pérdoruesi éshté trajnuar t
« Gjithmoné verifikoni pérputhshmériné e produktit me pérbérésit e tjeré té paj JEV€ Njé lidhje

e papajtueshme midis pikés sé bashkéngjitjes dhe lidhésve mund té shkaktojé shképutje
aksidentale, thyerje ose njé efekt té funksionit té sigurisé sé njé pajisje tjetér.

Sigurohuni qé t& mos paragiten rrezige nga pérdorimi i kombinimeve té sendeve té pajisjeve

né té cilat funksioni i sigurt i ndonjé sendi éshté i pércaktuar ose ndérhyn né funksionin e sigurt
8 njé tjetri.

Sigurohuni qé Rripat Mberthyes Trupi éshté né njé gjendje té shérbimit dhe funksionon sakté
para se té pérdoret;

térhigeni até nga shérbimi mel se lind ndonjé dyshim né lidhje me gjendjen e tij pér
pérdorim té sigurt ose nése éshté pérfshiré nie;

« Pajisjet té cilat jané démtuar ose kané nevojé pér mirémbajtje té planifikuar duhet té etiketohen
si“Mos pérdorni” dhe higen nga shérbimi. Defektet, démtimet, konsumimi i tepért, mosfunk-
sionimi dhe plakja né pérgjithési nuk mund té riparohen
Terhigni Rripat Mberthyes Trupin nga pérdorimi menjéheré nése keni ndonjé dyshim pér
gjendjen e tij pér pérdorim té sigurt ose nése ésht fshiré né njé rénie.

Jini té vetédijshém pér rreziget q& mund té ndikojné né performancén ose té shkaktojné
déshtimin e litarit te shkurter me gremc, si¢ jané temperaturat ekstreme (nén -15 ° Cdhe mbi +
50 ° C) kushtet agresive té mjedisit, pérfshiré, rérén dhe zhavorin, cimento, sipérfage té nxehta,
flakes, sperkatjet nga saldimi, shkéndi rcueshméri elektrike, kontakt me skajet e mprehta
pérveg nése testohet nga prodhuesi, kimikatet dhe degradimi UV. Menjéheré ndaloni pérdorimin
e produktit nése éshté i ekspozuar ndaj ndonjé nga sa mé sipér, derisa té jeté inspektuar nga njé
person kompetent.

itrajnuar dhe
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MONA, MPOYETETE TE3W UHCTPYKLIUU NPEAN A U3MON3BATE KOUTO UMATE YCTPOMCTBO
BcuuKm Te3u NpoayKTM 0TroBapAT Ha U3MCKBaHUATA Ha PernamenT (EC 2016/425)
EN 361: 2002 JlnuHa npenasHa ekunupoBKa cpeLlly nafanus or BUCO4MHa - (6pys 3a uano Tano
EN 358:2018 iy np CpeAcTBa 3a Ha najianus ot
BVCOYMHA - KONAHW 1 PEMbL 32 NO3ULVOHVPAHE Uk 3am>pmaue npu paﬁoTa
EN 813:2008/uauBuzayantu cpeacTBa 3a 3alLyTa oT naaaxe - Sit konaxu
EN1497: 2007 lnuxa ekunupoBka 3a 3alLuTa oT naaaxe - Cnacutenu pembiy
MakcumanHo HoMUHaNHo HaToBapBaHe 3a cnacABaHe = 100 KI MaKCMyM 3a cnacuTenHa copys.
NpepHasHauenne
YCTPOiicTBOTO 32 3a/ibpaHe Npy NajjaHe TpAtBa Ja ce u3non3ea cbe chmectimu JNC kato
npeanasuTen 3a najiaHe, eHeprien abcopbep 1 Jja e NpUKpeneH KbM TouKa Ha 3akpenBaHe,
CnocobHa Aa 3abpxa 806010 NajaKe v 1a OrpaHiyM CunaTa Ha yaap BbpXy TANOTO Ha

10 Bpeme Ha npy NajiaHeTo.
JlonHuTe CTPaHNYHY TOUKM 32 3aKPenBaHe Ha KoNlaHa UK Ha CopyATa C Konana Ha TanuTa TpAbBa
[ia Ce M3M0M13BaT Camo 3a (BbP3BaHe KbM paboTHa cucTema 3a nosuuuoxupate EN358:2018 n
HUKOTa KaTo CUCTeMa 3a 6nokmMpaHe Ha naflane.
[¢ KbM TOUKaTa Ha 3aKp UM KbM KOHCTP
KoHeKTop EN 362.
Kak pa nocraute npasunto (6pyata 3a uano rano
O6bpHeTe e KbM AMarpamata B HauaoTo Ha ynyTBaHETo U ClieBaiiTe CTbNKUTe No-A0NY, KaTo

Ha NeHTaTa 3a €amo KbM (TbKa 4.
1. JlpbTe COpyTa 3 3aHuA D-NPbCTeH, yBepeTe Ce, e BHKM KaTapamit He ca OTBOpEHI U HAMA
YCYKBaHUA WK CrbBKI Ha NnekTaTa. (Buxte D1A)
2. TlpogbnkeTe fa nocTaaTe C6pya BbPXY paMeHeTe U pblieTe, KaTo OCUrypUTe, Taka Ye 3aAHuAT D
NPBCTEH € pasnonoxeH Mexay pamenete (Bik D1B)
3. 3. 3anouKere oTrope, NPUKPeneTe rpbAAHUTe U Bpb3KY (Bpb3KiTe MoraT Aa Bapupat B
pasnuutmTe copyu, BUxTe PF1 33 pasnnynute Bugose. (Binkte D1C).
4. Ako n36paHara or Bac cbpys MMa konaH 3a paboTHo nonoxekue, TpAGBa Aa NpUKpenyTe KonaHa
KbM Tanuata
CBbPKETE U U3AbPNaiiTe, 3a 4a CTerHeTe 3a YA06HO, HO NTBTHO NpunAraxe (Buxre D2 camo 3a
Konak)
5. llocTuraiiku noji Kpaka, XBaHeTe KaulIKyITe 3a Kpaka U yBHiiTe OKONo BcAKo Gezipo, kato
BHUMaBare Aa HAMa yCyKBaHe WK NperbBaHe Ha NewTata. (Buxrte D1D).
6. YBepere ce, ye KaulLKUTe Ha Kpakara ca 3aTerHatit NpaBUnHo, TpAGBa Aa NpemuHaBa Anax (Ho
He 1l B 3aTBOPEH IoMPYK) 1 /ia ce No6upa Mexay Kavliikara v kpaka.
7. Hakpan 3aTerHere BCUuKM KauLukm 40 yA06Ha, Ho TBbpAa dopma. Bce oute TpabBa a nmate
MbAHUA v 06XBaT Ha JABUXKEHMNe C NoCTaBeH CHon.
BHUMAHUE
MOTPEBUTENUTE HA TE3U CBPYU OT PORTWEST TPABBA:
(BpyaTa 3a LIANO TANO € eAUHCTBEHOTO NPUEMANBO YCTPOIICTBO, KOETO MOXe A1a Ce U3N0N3Ba 3a
NPOAI0TBPATABAHE Ha NajiaHe.
Korao ToBa 060pyzBaHe ce u3non3sa Kato cnacutenta copys, To He TpabBa Aa ce usnonssa
Karo yCTPOACTBO 32 3aibPXKaHe Ha TANO B CUCTEMa 3a CUPaHe Nt Naake.
YBepere ce, ye CNACUTENAT WM CnacuTenaT TpAGBa fia npoyeTe U pasbepe UHdopmaLATa,
npe/iocTaBea B Tasu noTp: Ka MHG npea aa CnacuTeNHuA cHon
3a 12 ce u36erHe onacHoCTTa oT TpaBMa Ha OKauBaHeTo, NoTpe6uTenaT TpabBa fja NpoBese TecT
33 0KayBaHe Ha be3onacHo MACTO, NpeAN Aa U3N0N3Ba CNacuTeNHata (ﬁpyﬂ 3a MbpBM NbT, 33
/1 e yBepY, e e C NPaBUNIHYA pa3mep, UMa I0CTaTbUHO Peryaupare i e C pUeMIuBO HIBO Ha
KOMQOPT 33 Npe/iHa3HaueHmeTo.
YBepeTe e, ye TOuKaTa Ha 3akpenBaHe Ha npeAnasHaTa IMHIA e C JOCTATbYHA AKOCT Haii-
manko 12kn (wanp. EN795) u BUHaru e no-BUcoKa 0T TOuKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha cpyATa, 3a ja
Ce HaManu PasCTOAHMETO Ha CBOGOHO Najjiake U NOTEHUMANHM HapaHABAHWA.
Tosa o6opyaBaHe Tps6Ba Aa ce U3N0N13Ba CAMO OT NOAXOAALL 06yueH nepcoHan 1 ce
npenopbyBa (amo 3a nepconanta ynorpeda.
YBepeTe e, ue o Bpeme Ha ynoTpe6a pefioBHo ce p W per
Ha BPb3KUTe
MoTpe6uTensT e 0TrOBOPEH ja e yBepU, e ca NpoueTeHU, pa3bpanil ca vt ce CeaBaT BUUKi
UHCTPYKUIUY OTHOCHO FpIDKaTa i U3N0A3BaHETO Ha ToBa 060pyaBaHe.
113n0n138aHeTo Ha TO31 MPOAYKT € 3ana3eHo 3a KOMNETeHTeH NepcoHan, NpeMuHan npe3
NpaBuIHoOTO oéyueume nnn ]]aﬁDTelll NOA HAA30Pa M UHCTPYKTAXa Ha KOMNETEHTEH W ONUTEH
40BeK.
He ro u3non3aiite, aKko uMaTe HAKaKBY 3AipaBHI HEPA3NONOXEHIA, KOUTO 61Xa MOFIM fia
MOBAMAAT Ha 6e30MacHOCTTa, KaKTO NPU HOPManHa, Taka v Npy CrelliHa ynoTpe6a;
Mpeay 1 no Bpeme Ha ynotpeba TpA6Ba Aa ce 06MMCIM KaK BCAKO (NacABaHe Moxe Aa Gbae
6€30MacHo 1 eheKTUBHO NPoBezeHO.
YBepere ce, ye cGpyATa He Ce U3M0N3BA U3BBH HelHUTe OrPaHNYeHIA N 33 KaKBaTo U Aa
€ /ipyra uen, pa3nuyKa oT Ta3u, KOATO e Npe/iHa3HayeHa, 1 ye noTpebuTenar e obyuex aa A
u3non3ga;
Buarv npoBepsBaiite CbBMECTUMOCTTa Ha NPOAYKTa C OCTaHaNIUTe KOMMOHEHTH Ha
0bopyasaxeto. HecbBMmecTiMa Bpb3Ka Mexly TOUKaTa Ha 3akpenBaHe it KOHEKTOpUTe Moxe
/12 NPUYMHY CNyYaiiHo M3KMI0YBaHe, CYynBaHe WY fia NOBAMAE Ha GyHKLUATa 3a be3onacHocT
Ha fipyro obopyaBate.
YBepere ce, Ye He Bb3HUKBAT ONACHOCTH YPe3 U3NON3BAHETO Ha KOMOUHALIUY OT eNleMeHTI
Ha 060py/ABaHe, NPY KOUTO CUTYPHaT GYHKLIA Ha BCEKY e/IMH eNIeMEHT e MOBAUAHa 0T Wl
Hapywasa be3onacHata GyHKLUA Ha Apyr
YBepere ce, ye c6pyaTa e B paboTocnoco6Ho CbcToAHMe U paboTi NPaBUNHO NPeau Aa ce
u3non3sa;
He3abaBHo oTTerneTe CopyATa 0T ynotpe6a, ako Bb3HUKHE CbMHEHME 0THOCHO HefiHoTO
CbCTOAHYe 3a Ge30nacHa ynoTpe6a unm ako e yyacTsano B nagaxe;
(060pynBaHeTo, K0T @ MOBPE/eHO WM Ce HyXAae 0T NNaH0Ba NOAAPbXKa, TpAGBa 1a
6b/1e MapkupaHo Kato, He u3non3aiite” u u3BageHo ot ekcnnoatauus. ledextu, nopeau,

PHO 13HOCBaHe, TW CTapeeHe He ce nonpasAT

Jf3Ternere C6pyTa O yroTpe6a He3a6aBHo, aKo Cé CbMHABT B HerOBOTO CCTOAHUE 33
6Ge3onacHa ynoTpe6a unu ako e yuacTsan Npu nafiaHe.
Bb/ieTe HAficHO € ONACHOCTUTE, KOUTO MOTaT Aa MOBAUAAT Ha paboTaTa Unu fia NPUUMHAT
M0BPe/a Ha NIeHTaTa, KaTo Hanpumep ekcTpemHu Temnepatypu (-15 ° Cu Hap + 50 °C)
arpecvBHY YCOBIA Ha OKONHATa CPefja, BKAIOUUTENHO, NACHK 1 NEChbUMHKI, LVIMEHT,
TOpeLLIN NOBBPXHOCTH, 3aBAPBUHH NPBCKI, UCKPH, EneKTpvwecKa nposouumocr KOHTaKTC
0CTPU Pb6OBE, 0CBEH aKO He a TeCTBaHM 0T
pasrpaxare. BeiHara cnpeTe a u3non3sarte npojiykTa, ako Toit wznm«eu Ha HAKoe OT
ropen36poeHuTe, JOKaTo He Gb/ie NPOBEPEH OT KOMMETEHTHO luLie.
B npoueca Ha ynotpe6a npeanpuemete BCuukM He0OXOAMMU MePKM, 3a Aa 3aLLUTUTe CUCTeMaTa
UNM KOMNOHEHTUTE 0T 0NACHOCTH, CBbP3aHM ¢ paboTata (M3rapaHWs, NopA3BaKKA, 0CTpH
pbboBe, abpa3us, XUMUYeCKa aTaka, 3annuTaHe Uik ycyKBaHe Ha peMbKa, leHTaTa un
BbXETO, eleKTpUyeckaTa npoBOAUMOCT U A. METEOPONOTUYHY YCNIOBUS, Bb3/eiiCTBIE Ha
MaxanoTo nopaay Naaxe U TH.).

TpAGBa Aa Ce U3BBPLLM upe3

Alle c iteit ingen van Portwest zjjn beschikbaar op
www.portwest.com/declarations

Jei planumale perparduoti $i3 jranga, svarbu, kad visi naudojimosi, priezitros ir periodiniy patikry aktai
biity pateikti tos 3alies kalba..

Visada jsitikinkite, kad inkaravimosi taskas yra auksciau nei apraisy jungties taskas tikslu sumazinti
kritimo atstuma. Zidrékite diagrama D3.

sitikinkite, kad yra uZtektinai laisvos erdvés po darbuotoju, jei jvykty kritimas. Patikrinkite ir nustatykite
saugy atsuma. Zidrekite diagrama D4.

I

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA:

i nuo produkto tipo, iSskiriami Sie dojimo budai:
Apralsas su tvirtinimusi nugaroje: kritimo stabdymas dirbant aukstyje.
ApraiSas su tvirtinimusi nugaroje ir ant krtinés: tas pats apraisas su tvirtinimusi nugaroje +
pozicionavimas, saugumas lipant kopéciomis.

ApraiSas su tvirtinimusi prie dirzo: kritimo stabdymas atsizvelginat j inkaravimosi tipg ir esamus
tvirtinimosi taskus, tvirtinimas prie dirzo poziciuonuojantis darbui. Darbo pozicionavimo sistemoje dirzas
turi bati jtemptas, o judesiy laisvumas turi biti ribojamas 0.6 m max.
« Darbo pozicionavimosi dirzas su inkaravimosi taskais: darbo pozici

is darbui aukstyje

Jungimosi taskai:

Kritimo sulaikymui ir darbo pozicionavimuisi kritimo sulaikymo D Ziedas pazymétas‘A; Soninis
pozicionavimasis ‘D’ Ziedai ar centrinis jungties taskas ant sédéjimo apraisy/gali biti naudojamas dirzas.
Jungties taskas turi bati tinkamas darbo veiklai bei mazinti bet kokiq rizika.

Kritimo sulaikymui priekinis ar uzpakalinis ‘D’ Ziedas paz ‘A'turi biti vienintelis jungties taskas. Jei
apraisai turi dvi medziagines kilpas priekyje (kiekviena pazyméta“1/2 A') dirzai PRIVALO jungti abi kilpas.
Darbo pozicionavimuisi inkaravimosi pozicija negali bati Zemiau nei apraisy/dirzy jungties taskai ir
neslysti Zemyn paslydus ar krentant.

Pozicionavimuisi inkaravimosi taskas neturi biiti naudojamas kritimo sulaikymui.

INSTRUKCIJOS PRIES NAUDOJANTIS

Tikrinant apraisy dirzus/virves Portwest naudotojai privalo pries kiekvienq naudojima patikrinti:

« apraisus ar virves kad nebity jpjovimy, jplysimy, nutrynimy, suplonéjimy, karscio poveikio, pelésio ar

dazy, cheminio poveikio Zymiy ar UV poveikio, matomo kaip spalvos pokytis, sukietéjimas

Patikrinti siles dél trikimy, nutrynimy ar atlaisvéjimo, |straukn| kllpu ar |ng |s||ndu5|u s

Patikrinti metalines dalis nuo radziy, jlinkimy, jskilimy, iSsi U ijo: é

Veikimas yra nekliudomas ir teisingas, sagties veikla teisinga

Patlkrlml bet koqutnkampe prlsuktq|ungq su dirzu nuo radziy, jlenkimy, jskilimy,
jo: &jimo, jungtis turi bati saugi ir sandari

Patikrinti bet kokius pirminius ar antrinius plastamsinius komponentus kad bty teisingai jdéti, nebity

jtrakimy, iSlenkimy, nusidévéjimo,

ApraiSoms neleistinas joks taisymas ar modifikacija. Sunaikinkite jranga, kad nebiity naudojama.

SVARBU: NEDELSIANT NUSTOKITE NAUDOTIS JRANGA JEI TINKA SEKANTYS:
DETALIAI APRASYTA APZIURA
Detaliai aprasyta apzidira turi biti atlikta apmokyto kompetetingo asmens, garantuojancio ios jrangos
sauguma ir integraluma;
Aprayta lenteléje pagal Sias Naudotojo instrukcijas;R1
Atliekama iariais intervalais. Detalios apras aptidiros daznumas numatomas atsizvelgiant
jrizikos jvertinimo faktorius, vietos jstatymus, jrangos tipa, naudojimosi daznuma, aplinkos salygas,
qalincias pagreitinti fizinj nusidévéjima.
Produkto etiketés legalumas turi biiti patikrintas.
SVARBU:TURI BUTI ATLIEKAMA KAS 12 MENESIY NEPRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJIMO

PRIEZIUROS IR LAIKYMO SALYGOS

Isitikinkite, kad $i jranga yra laikoma varioje, sausoje ir gerai ventiliuojamoje vietoje ir ant jos neuzdétas
joks krovinys.

Nebikite tiesioginiuose saulés spinduliuose ir saugokite produkta nuo Zalingy chemikaly (skysciy ar
aerozoliq] 0rganinés mediiagos arsarus vanduo ypatingai veikia metaliniy daliq korozijq

temperatry (Zemiau -15Cir aukSciau +50()

|ranga turi biti saugiai laikoma savo pakuotéje, kad nebaty pazeista transportuojant.

JRANGOS VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS
Naudoti tik Silta vandenj/tik Svelny valiklj/valyti tik su kempine ar Svelniu nailono epetéliu. Naudojant Svary

i
Leiskite jrangai pilnai idziati iki sekancio naudojimo/Sekantys valymo metodai NELEIDZIAMI:/ Vandens
temperatiira daugiau nei 40° (/ Nebalinti/ Bet koks skalbiklis yra netinkamas atvirai odai/ negramdyti/
valymas su jéga ar stipriais produktais/radiatoriai ar kiti tiesioginiai Silumos Saltiniai/ |sitikinkite, kad po
valymo prie$ pradedant naudoti produkta biity atlikta kruopsti vizualiné ir jutiminé produkto apzidra.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Nenaudokite jokiems kitiems tikslams. Jei nesate uztikrinti produkto saugumu, pasitarkite su kompetetingu
asmeniu arba susisiekite su gamintoju aukS¢iau nurodytu adresu.

Jrangos galiojimo laikas

Produkto galiojimo laikas yra iki 10 mety nuo pagaminimo datos.

Produkto naudojimo laikotarpj jtakoja jvairiis veiksniai : intensyvumas, daznumas, aplinkos salygos,
darbuotojo kompetencija, produkto prieidra ir laikymo salygos.

Taisymas

Modifikacijos ar taisymas ne Portwest-e yra draudziamas.

ZYMEJIMO AISKINIMAS See DS).

13SAMUS VIZUALINES IR TAKTILINES APZIDROS APRASYMAS DOKUMENTO PABAIGOJE
Visas deklaracijas ir atitikimus standartams gali matyti www.portwest.com/declarations

Gjaté pérdorimit, merrni té gjitha hapat e nevojshém pér té mbrojtur sistemin ose pérbérésin nga rreziget
qé lidhen me llojin dhe mjedisin e punes (djegiet, prerjet, skajet e mprehta, gérryerjet, sperkatjet kimike,
ndérhyrjet ose kthesat e kabllit, gérshetave ose litarit, pércueshmérisé elektrike, etj.) kushtet e motit,
lavjerrési, et].

Nése e shisni kété pajisje, éshté qé té gjitha udhézimet pér pérdorim, mirémbajtje dhe
ekzaminim periodik té jepen né gjuhén e destinacionit..

Gjithmoné sigurohuni qé plka e ankonmlnejete méelarté se pika e Ilthes né Rripat Mberthyes Trupi pér
t€ zvogéluar distancé € té renles Julu ikoni dlagramm D3 pér udhézim.

Siguroni qé ka hapési d i né rast té rénies. lloni dhe pércakto-
ni distancén e distances té sigurt. Ju lutemi shikoni dlagramln D4 pér udhézim.

MANUALI | PERDORIMIT:

Varésisht nga lloji i produktit, ka disa pérdorime té dst

« Rripat Mbérthyes me unaze ankorimi mbrapa: pér ndalimit e pérdoruesin ne rénie.

« Rripat Mbérthyes me unaze ankorimi mbrapa dhe te gjoksi + sistem pozicioni: mbrojtje kur ngjitesh ne
shkalle.

- Rripat Mbérthyes me unaze ankorimi te beli: siguria e ndalimit té rénies sipas llojit dhe pikés sé ankorimit
né dispozicion, pika e ankorimit té rripit pér pozicionimin e punés. Né njé sistem té pozicionimit né lartesi,
litari duhet té mbahet i tensionuar dhe lévizja e lirisé duhet té kufizohet né maksimum 0.6 m.

« Rrip pozicionimi me pikat e ankorimit: pozicionimi pér té pune né lartési.

Pikat e ankorimit:

« Pér parandalim nga renia dhe pozicionimin ne ambjentin e punés, unaza ‘D’e shénuar me njé‘A; unaza
‘D" ansore, ose njé piké qendrore e lidhjes né njé rrip mbenhyes trupi/rip mesi mund té pérdoret. Pika
e ankormit duhet té jeté e réndési dhe e pé pér veprimtariné e punés, dhe duhet té
minimizojé ¢do rrezik.

- Pérndalimin e nje renje, unaza e pérparme ose e pasme 'D’e shénuar me njé ‘A’ duhet té jené pikat e
vetme té lidhjes qé duhen te pérdoren. Kur rripat mberthyes te trupit ka dy unaza né pjesén e pérparme
(secila e shénuar me‘1/2 A") litari duhet té lidhet me té dy unazat.

« Gjate pozicionimin, pozicioni i spirancés nuk duhet té jeté mé i ulét se pika e lidhjes né rripin mberthyes te
trupit/ rripin e mesit dhe t& mos lejojé qé litari té rréshqasé poshté gjaté njé rréshqitjeje ose rénieje.

« Pika e pozicionimit té ankorimit nuk duhet té pérdoret pér ndalimin e renjes.

UDHEZIME PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT
Pérdoruesit gé kontrollojné rripat dhe/ose litarin pér rripat mberthyes trupi dhe/ose litaré duhet té kryejné
njé inspektimi para ¢do pérdorimi:
« Kontrollimii rripave dhe/ose litarit pér: Prerje, carje dhe gérvishtje, konsumim, copézim, rrallime, démtim
1@ nxehtés myk dhe bojg, evidenca e ndotje té lehta kimike & UV, e cila do té shihet i njollosje, zbutje
ose nqurtésim i rripave dhe/ose litareve
Kontrollimi i modeleve té thurrjes pér: lak té thyer ose té abraded | stetching té lirshém, té térhequr dhe
sythe té qepjes, bishta té gjata té fijeve
Kontrolloni elementet metaliké pér: Ndryshk dhe gropé, carje, ¢rrequllim/¢ngjyrosje, perdorim te tepért
duke funksionuar lirshém dhe korrekt, drejtimi i sakté i portés
Kontrollimi i ¢cdo nderlldh]e lidhése trekéndore té dehur brenda njé litari pér: Ndryshk dhe gropé, carje,
crrequllim/cngjyrosj lorim te tepért, lidhje té siqurt dhe té nqushté
Kontrollimi i ¢do pé parésor ose sekondar plastik pér: Vendosje korrekte, carje,crrequllim/
cngjyrosje, perdorim te tepért.
Asnjé riparim, modifikim ose ndryshim nuk mund té béhet né rripat mberthyes te trupit. Shkatérroni
pajisjet pér té parandaluar pérdorimin e métejshém.
E RENDSISHME: NDALONI PERDORIMIN E PAJISJEVE NE QOFTE SE NJE NGA DIFEKTET E MESIPERME JANE
GJETUR
INSPEKTIMET E REGJISTRUARA TE HOLLESISHME
Inspektimet e regjistruara té hollésishme duhet: Té kryhen nga njé person kompetent i trajnuar pér té
siguruar siguriné dhe integritetin e késaj pajisje;
« Teéregjistruara né tabelén e rekordeve té pérfshira né kéto Udhézime té Pérdoruesit;R1
« Tékryhet rregullisht. Frekuenca e inspektimit té detajuar té regjistruar duhet té vierésohet pérmes
vlerésimit té rrezikut duke marré parasysh legjislacionin, llojin e pajisjes, shpeshtésiné e pérdorimit dhe
kushtet mjedisore, té cilat mund té pérshpejtojné shkallén e pérkeqésimit dhe démtimit fizik.
Legaliteti i etiketimit té produktit duhet té kontrollohet.
E RENDESISHME: TE KRYHET TE PAKTEN (DO 12 MUAJ PA MARRE PARASYSH PERDORIMIN.
MIREMBAJTJA DHE MAGAZINIMI
Sigurohuni qé kjo pajisje t& ruhet né njé mjedis té pastér, té thaté dhe té ajrosur miré dhe duke u siguruar qé
nuk shté nén tension ose ngarkesé.
Mos lini né kontakt me rrezet e diellit dhe shmangni ekspozimin e produktit ndaj kimikateve té démshme
(Léngu ose tymi). Léndét organike dhe uji i kripés jané vecanérisht gérryes pér pjesét metalike.
Nése pajisja béhet e lagésht, qofté nga pérdorimi ose pér shkak té pastrimit, lejohet té thahet natyrisht, dhe
duhet té mbahet larg temperaturave ekstreme (nén -15C dhe mé lart + 50€)
Pajisjet do té paketohen miré né kutiné e vet pér té parandaluar ¢do démtim gjaté transportit.
PASTRIMI DHE DEZINFEKTIMI | PAJISJEVE
Pérdorimi i vetém ujit t& ngrohté / Pérdorimi i vetém pastruesit té buté / Pérdorimi i vetém njé furcé najloni
sfungjeri ose té buté Pérdorimi i ujit té pastér té pastér pér té shpélaré pastruesin nga rreshti / Mbértheni
(é té thahet pajisjet
Lejimi i pajisjeve té thahen plotésisht para pérdorimit té ardhshém / Sigurohuni qé NUK pérdoren metodat
eméposhtme té pastrimit: / Uji mbi 40° C/ zbardhues / Anydn paslrues;o i pérshtatshém pér lékurén e
zhveshur / agjenté pastrimi / Lavatrice ose produkte t€ tjeré té energjisé / Radiatori ose burime té tjera
€ drejtpérdrejta té nxehtésisé / Siguroni q& njé ekzaminim i ploté vizual dhe prekési pajisjeve béhet pas
pastrimit, pérpara se artikulli té lejohet té pérdoret pérséri.
KUFIZIMET E PERDORIMIT
Nuk éshté menduar pér ndonjé pérdorim tjetér. Nése jeni té pasigurt né lidhje me perdonmln esigurt t&
ndonjé sendi kérkoni késhilla nga njé person i pé ém dhe i afté ose dhuesin né adresén
e mésipérme.
JETEGJATESIA E PAJISJES
Jeta e mundshme e kétij produkti éshté deri né 10 VJet nga data e prodhimit.
Jeta aktuale éhté e ndlkuar nga njé séré faktorésh si: intensiteti, frekuenca dhe mjedisi i pérdorimit,

a e pérd , sa miré ruhet dhe mirémbahet produkti etj.
Rlpanml
Ndryshimet dhe riparimet jané té ndaluara.
SHPJEGIMI | SHENJAVE See D5).

RREGJISTRIM | PLOTE | INSPEKTIMIT VISUAL DHE TACTILE NE FUND TE DOKUMENTIT
Té gjitha deklaratat e konformitetit pér produktet Portwest jané né dispozicion né www.portwest.com/
declarations

Ako npenpopiaBate ToBa 060py/BaHe, OT MbPBOCTENEHHO 3HAUEHUE € BCUUKM UHCTPYKLIUY 32 ynoTpeta,

MOAAPBXKA 1 NIepUOAMYeH Npernef 1a GbAAT NPEAOCTABEHN Ha €31Ka Ha MeCTOHA3HAUeHIe..

BuHarw npoBepABaiiTe, Taka Ye TOYKATa Ha 3aKPeMBaHe e Mo-BUCOKa 0T TOUKATA Ha 3aKpenBaHe

Ha cOpyATa, 3a A HaManuTe Pa3CTOAHNETO Ha CBOGOAHO NajaHe. Mons, BixTe guarpama D3 3a

PbKOBOZCTBO.

+ YBepere ce, ue uMa A0CTaTbYHO CBOGOZHO MACTO N0, NOTpe6uUTeNUTe B Cnyyaii Ha nagawe. Mposepete i
onpepienere Ge3onacHoTo pascToaue. Mons, BuKTe Auarpama D4 3a pbKoBOACTBO.

WUHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA:

B T OT BUZiA Ha NPO/IYKTa MMa HAKONKO HauuHa Ha

« YKpenBaHe CbC 3a/lHa ToUKa Ha 3akpenBaHe: be3onacHoCT Npu cnupaKe npy Najiake npy pabota Ha

BICOUMHA.

Kauttuka € rpb0 1 rpb/Ha T04Ka 33 3aKpenBaHe: CbLIaTa K0MlaHa CbC 33/ TOYKa 33 3aKpenBaHe +

PaboTHO NO3MLMOHUPaHE, Ge30nacHoCT NPy KaTepeKe Ha CTbAGa.

(6pyA € TouKa 3a 3aKpenBaHe Ha noAca: 6e30nacHOCT Nyt CNMaKe Ha NaaHeTo CNope BIAa

MecTa 3a 3aKp TOUKA 32 3aKp Ha KoNlaHa 3a paboTHO No3uLiMoHUpaHe. B
paboTHa cucTema 3a MO3ULMOHIPaHe, PeMbKBT TPAGBA Aa Ce NOABPXKA HAMPErHaT i (BOHOAHOTO
[IBIDKeHIe TPAGBA J1a Gb/ie orpaHuueHo o Makcumym 0,6 M.

Pa6oTeH Kona 3a CTOYKY 33 3aKP pabotHo 3a pabota Ha
BICOYMHA.
Touku 3a 3akpenBaHe:
« 3a 0rpaHMuaBaHe Ha NaflaHeTo U paBoTHO NO3ULMOKUPaHe Ha,D” NPbCTeHa 3a Cupake, 0603HayeH
CHaanuc, A", Morar fa ce cTpi paboTHI D" npbCTenn unun
TOuKa Ha Ha W Konara, Toukara Ha 3akpenBaHe TpA6Ba fa e

MI0AX0AALLIA U NOAXOAALLA 32 PABOTHTa AeiiHOCT U TPAGBA 12 CBele A0 MUHUMYM BCeKt PHCK.

« 3acnupaHe Npy naaaxe NpeaKUAT WA 3aaHUAT,D” npbcTeH, 0603Have ¢, A”, TpAGBa Aa Gbpat

€/VHCTBEHUTE U3N0N13BHN TOUKM 3 3aKpenBaHe. KoraTo cpyATa uma ABe Xanku oTnpen otnpen (Bcska
oT KouTo e oT6enssana c1/2 A), pembkbr TPABBA fa ce (Bbpxe KbM ABeTe Xalkit.
Mpn 3a pabotHo Ha KOTBaTa He TpA6Ba Aa GbAe no-HucKa oT
TouKaTa Ha 3aKkpenBaHe Ha KonaH / KonaH U He N03BoNABaiTe Ha pembka Aa Ce Tb3ra Hajony no Bpeme
Ha NPUNTb3BaHe WM Najjake.

+ TouKara 3a 3akpenBate Ha N03MLMOHIPaHE He TPAGBA Aa e 113N0N3B 3a 3a/IbPXKaHe NPK NajaHe.

WHCTPYKLIAW 3A TPOBEPKA MPEAN YNIOTPEBA

Motpe6uTenue Ha Portwest, KouTo NPOBEPABAT NIEHTaTa 1 / N BBXETO 32 COPYA U / WK pembliw, TpAGBa

712 U3BBPLIAT UHCNEKIUA NPe/u BCAKa yroTpeba:

MpoBepka Ha nenTaTa u / Wn BbXeTo 3a: Pa3dacoBku, paskbcaaHya U U3KbAYBaHHA, 3TbpkBaHe,

I13TpuBae, V3TbHABaHe, MoBpeay oT TonuHa, MibHKa 1 60A, [J0Ka3aTeNcTBO 3a aTaka ¢ XUMUYECKM U

u JTbYK, KOETO Lue Ce pa3rnex/aa Kato NpoMAHa B LiBETa, OMEKOTABAHE UK BTBbPAABaAHE Ha NeHTaTa

W/ W BbxeTo

MpoBepKa Ha CbCTOAHNETO Ha LL1eBa 3a: | CbCaHi v 3axaben Wwesose | pasxnatenit Wesose,

M3/ibpnaHm 1 GPUMKY Ha WeB0Be, LAY HULLKY OT KOHeL|

NposepeTe MeTanHuTe YacTi 3a: pbXaa i /o

NPeKOMEpHO U3HO(BaHe

YHKLMOHUPaHe (BOBOAHO M MPABHUAHO, NPABUNHO NIOAPABHABAHE Ha 0TBOPA

1lpoBepKa Ha BCAKa BUHTOBA BPb3Ka B NIEHTaTa 3a: Pbaa i Lynnu, nyKHaTuHm,

W3KpUBABaHe / 1e3aKTUBMPaHE, PEKOMEPHO H3HOCBaHe, CUrypHa v NTbTHa Bpb3ka

MpOBepKa Ha BCAKAKBH NNACTMACOBH NHPBIYHI N BTODHYHI KOMNOHEHTU 32: NPABUTHO NOCTaBAHe,

Ha U3HOCBaHE,

He morar aa ce U3BbPLUBAT HUKAKBY PEMOHTH, U3MeHEHiA Wik npomen Ha (6pyATa. Yhuwoxete

060py/ABaHETO, 33 1 NPEAiOTBPATHTE M0-HATATbLLHA ynoTpeba.

BAXHO: HE3ABABHO MIPEKPATABAWTE VI3MONI3BAHETO HA OBOPYBAHETO, 1PV BCEKY OT 10-TOPE

MOCOYEHUTE CIYYAN

NoAPOGHO 3ANMUCAHU UHCMEKLUN

Moapo6Hu peructpupanu nposepky Tpadsa: Jla ce u3BbpLIBAT 0T 06yyeH nepconan+ C70: (83ent auue,

3a /1a Ce rapaHTUpa 0e30NacHOCTTa U LIN0CTTa Ha ToBa 060py/iBaKe;

3aniIcaHo CTPUKTHO B TAGNIMLIATa ChC 3aMicH, ChABPKALLA Ce B HACTOALLUTE UHCTPYKLIM 38

notpebutens;R1

MpoBexpaiite NpoBepkuTe pejoBHo. YecToTata Ha NoApoGHO perucTpUpanyTe NpoBepky TpstBa Aa

(e CYNTa YPe3 OLieHKa Ha PUCK, KaTo Ce B3eMaT NpeaBHA TBOTO, BUAA HA

4ecToTaTa Ha U3ofn3BaHe i yCI0BUATA Ha OKONHATa CPEA], KOUTO MOTAT Aa YCKOPAT CTeneHTa Ha

BIIOLUIABAHE 1 YU3UYECKN LLieTH

TpA6Ba Aa ce NPOBEPU 3aKOHHOCTTA Ha ETUKETa Ha MPOAYKTa.

BAXHO: TPABBA 1A CE UHCTEKTUPA HAI-CTPUKTHO HA BCEKM 12 MECELIA IPU NON3BAHE.

NOAAPHXKA U CbXPAHEHUE

YBepeTe ce, Ye T0Ba 060py/1BaHe Ce CbXpaHsABa B YCTa, Cyxa U A0Gpe NPOBETPUBA CPeAa i ce yBepeTe, ye

He € 110/} HanpeXeHite Wi HaToBapBaHe.

He Bnu3aiiTe B KOHTAKT C NPAKa CTbHYEBA (BETAUHA U U30ATBaiiTe U3NaraHeTo Ha NPOAYKTa Ha BPeAHM
(TeuHocT p BeLLECTBA U CONEHaTa BOAA a 0C00eH0 pasAxaaLLy 3a

MeTafHWTe YacTh.

Ako 0BopyzBaHeTo ce HaMoKpK, 61no oT ynoTpe6a UM NOPaY NOUNCTBaHE, TO Ce 0CTaBA a U3CbXHE N0

€CTECTBEH HaulH |l Ce Na3vl OT eKCTpemHy Temnepatypu (moa -15C v Hap + 500)

060pyzBaHeTO a GbAe CUrypHO 0MakoBaHO B COBCTBEHATA CU KYTHA, 33 1a Ce NPEOTBPATAT BCAKAKBY

NI0BPE/Y N0 BPEMe Ha TPaHCTIOpTUpaHe.

NOYUCTBAHE U AE3NHOEKLUA HA O60PYABAHETO

V3non3Bane camo Ha Tonna Boia / U3non3Bane camo Ha niek nouncTeall npenapar / A3non3ane camo

Ha rb0a v Meka HailNoHoBa YeTka 3non3BaHe Ha YMCTa YNCTa BOAA 3a M3MNaKBaHe Ha NOYMCTBALLIA

npenapar oT pembKa / 3akaueTe, 3a fia U3CbXHe 060py/IBaHeTo

Mo3BoneTe Ha 060py/BaHETO A2 U3CbXHE HAMBAHO NPe/u ClefiBaLLaTa ynoTpe6a / YeepeTe ce, ye cnefHUTe

meToAv Ha nouncTBaxe HE ce u3non3gar: / Boga Hap 40 ° C/ V36ensane / Bcekw npenapar, Koiito He e

noaxoAAL 3a HexHa koxa / NounCTBaLLY areHTV / CTPYiHO U3MUBaHe WK APYTY eHEpTUitH NPOAYKTI

/ panuatopu N APy AMPEKTHI U3TOYRILY Ha TONAMKA / YBepeTe ce, Ye (el MOYMCTBAHETO e NpaBHt

333b160ueH BU3yaneH U TaKTIEH Npernie Ha 060py/BaHETO, MPeAN Aa Ce paspeLLy MOBTOPHOTO

U3M10/138aHe Ha NPOAYKTa.

OFPAHUYEHMA HA M3I'I0!|3MHETO

T4 He e Npe/jHa3HayeHa 3a HUKaKBa Apyra ynotpeda. AKo He CTe curypHU 3a 6e30nackoTo U3non3sane Ha

KOIATO 1 /1a @ apTUKyN, NOTbpCeTe CbBET OT MOAXOAALLO 06y4eHO 1 KOMMETEHTHO NIULIE UAU Ce CBbPXeTe ¢

NPOU3BOUTENA HA TOPENOCOYEHNS aapec.

NMPOABIIKUTENHOCT HA XKMBOT HA O6OPY/IBAHETO

TTOTeHLMANHMAT XUBOT Ha TO31 NPOYKT e A0 10 FOAHM O AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

JleiiCTBUTENHUAT XXUBOT € NOBAMAH OT PeANLIa HaKTOPY KaTo: MHTEH3MBHOCTTA, YeCToTaTa U cpefiaTa Ha

TTa Ha KOIKO /106pe ce CbXpaHsiBa i NOAbPXA NPOYKTET U TH.

Pemont
MopudukauuuTe u pemonTHTe U3BHH Portwest ca 3abpaHenn.

OBACHEHUE HA MAPKUPOBKMTE See D5).
MH/IHO 3ANUCBAHE HA BU3YANTHA U TAKTU/THA UHCMEKLIUA B KPAA HA JOKYMEHTA.

Beusku deknapayuu 3a cxomeememaue 3a npodykmume Portwest ca docmanHu Ha adpec
www.portwest.com/declarations

Fi

Lue ndma ohjeet ennen kayttod

Nama kaikki tuotteet vastaavat EU 2016/425 vaatimuksia

EN 361: 2002 Henkilokohtaiset putoamissuojaimet - turvavaljaat

EN 358:2018 Henkildkohtaiset tydasento ja putoamisten estosuojat Korkean paikan - hihnat ja
nauhat tyosentotukemlsta tai kiinnittamista varten.

EN 813:2008 F jat henkilokohtaiseen kéyttoon.

EN1497: 2007 Henkildkohtainen putoamissuojaus - turvavaljaat

Testattu maksimi paino = 100kg turvavaljaat

Kﬁy‘ttiitarkoitus
jaita on kaytettava muiden PPE-tuotteiden kanssa, kuten haarau-

tuwen liitoshihnojen sekd kelatuvan kaapeli tarraimen kanssa, jotta putoavan henkilon vartaloon

kohdlstuva rasitus saadaan minimoitua.

l hojen alempia kiinni ji saa kayttaa i b tuentaan

EN358:2018 ei koskaan | i jaja kipisteind

Kiinnitys akkurlplsteeseen tai rakenteeseen tulee tehda ainoastaan EN 362 liténtihaan avulla.

KUINKA TURVAVALJAAT PUETAAN OIKEIN

Katso kdyttéjan alussa oleva kaavio ja aseta tydasentohihna noudattamalla alla olevia vaiheita.
Jatka vain vaiheeseen 4

1. Pid hihnaa ylos takana olevasta D-renkaasta ja varmista, ettd kaikki soljet ovat 1dysalla ja ne
eivdt ole kierteelld Koskee valjaita (katso D1A)
2. Aseta hihna hartioiden ja késivarsien yli ja varmista, ettd takaosan D-rengas on keskelld Olkd
en/Lapaluiden péalle (Katso D1B)

3. 3. Kiinnité rintaliittimet ylhdalta alkaen (liitannat voivat vaihdella hihnasta riippuen, katso tyyppi
PF1. (Katso D1C).

4. Jos valitsemassasi vydssa on tychihna, sinun on kiinnitettava yksi lantiovyd

Kiinnitd ja kiristé saadaksesi mukavan, mutta tiukan istuvuuden. (Katso vain D2 vydt)

5. Kiinnita jalkahihnat ja kiedot ne reiden ympirille. Varmista, ettd nauha ei kierty. (Katso D1D).
6.Varmista, ettd jalkahihnat ovat tiukalla, mutta ei liian kirealld. Kaden tulisi mahtua hihnan ja
jalan valiin.

7. Kirista lopuksi kaikki hihnat miellyttavan mutta tiukan istuvuuden varmistamiseksi. Sinulla tulisi
pystyd liikkumaan vapaasti vajaat paalla .

VAROITUS

NAIDEN PORTWESTIN TURVAVALJAIDEN KAYTTAJAN TULISI HUOMIOIDA:
Kokovartaloturvavaljaat ovat ainoa laite, jolla voidaan pysdyttaa putoaminen turvallisesti

Kun téta laitetta kaytetdan pelastusvaljaana, sité ei saa kéyttad kehon turvalaitteena pudotuk-
senestojarjestelméssd.

Varmista, ettd pelastajan tai pelastettavan tulisi lukea ja ymmartad tassa kéyttdjan tiedoissa
olevat tiedot ennen tuotteen kdyttod.

Toiminnallisuuden testausta varten tulee suorittaa ripustustesti turvallisessa paikassa ennen
turvavaljaiden ensimmaista kéyttokertaa, jotta varmistetaan, ettd se on oikean kokoinen,
riittdvén hyvin istuva ja ettd kayttajalld kokee sen mukavaksi ka
Varmista, ettd turvakdyden kiinnityspisteen vetolujuus on vahintdan 12 kn (esim. EN795) ja ettd
se on aina valjaiden kiinnityspistetta korkeammalla, jotta vapaa pudotus on mahdollisimman
alhaalla ja loukkautumisriski véhenee

Laitetta saa kéyttad vain asianmukaisesti koulutettu henkilostd, ja sitd suositellaan vain
henkilokohtaiseen kayttoon.

Varmista, ettd valjaiden sopivuus ja saadot tarkistetaan saanndllisesti myds kayton aikana
Varmista, ettd kayttdja on lukenut ja ymmartartanyt kéyttoon ja huoltoon liittyvat ohjeet

Kéyta valjaita vain niiden kayttoon koulutetun henkilon valvonnan alaisuudessa tai hanen
antamiaan ohjeita noudattaen

Al kdytd tuotetta, jos epéilet ter

Ennen kéyttda ja kéyton aikana on harkittava, kuinka pelastustoimet voidaan suorittaa
turvallisesti ja tehokkaasti.

Varmista, ettd turvavaljaita ei kdytetd eri kayttotarkoituksiin, kuin mihin ne on suunniteltu.
Tarkista aina tuotteen yhteensopivuus laitteen muiden komponenttien kanssa. Yhteyspisteen

ja Iiinimien vélinen yhteensopimaton liitantd voi aiheuttaa toisen laitteen riikoontumisen tai

Varmista, ettd eri turvavalineiden yhdistelmien kdyttd ei aiheuta vaaraa kayttdjilleen.
Varmista, ettd hihna on oikein asennettu ja toimii moitteetta aina ennen kayttod.
Jos havaitset puutteita sen kunnossa, niin poista se valittomasi kéytostd
Kaytdsta poistettu tai tarkistamaton tuote pitad selkedsti merkita“ DO NO USE"/ Poistettu
kaytosta merkinnalld jos tuotteess havaittaa ikéantymisen tai kayton aiheuttamia virheitd, jotka
eiole korjaltawssa
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kaytosta.
Ole tietoinen vaaroista, j

Fo

ikuttaa turvavalineiden toimintaan tai aiheuttaa niiden
dinen lampatila (alle -15 ° Ctai yli + 50 ° C) ag-
gressiivisissa ympanstoolosuhlelssa mukaan Iuklen hiekka, sementti, kosketus kuumia pintoja
vasten, avotuli , hi kipindt, sél b kosketus teravien reunojen kanssa,
kemikaalit ja UV-sateily ellei valmistaja ole nditd ominaisuuksia testannut.Lopeta tuotteen
kdyttd heti, jos se altistuu jollekin edelld mainituista, ja kunnes péteva henkild on turvavalineen
kunnon 1arkastanut

Suoma k' alkana kaikki tarvittavat toi p

tai k

« Vapaap disyyden pienentamiseksi varmista aina, etta kiinnityspiste on korkeampi kuin
valjaiden kiinnityspiste. Katso kuva D3

« Varmista, ettd kdyttéjien alla on riittavasti tilaa pudotuksen varalta. Tarkista ja aseta turvallinen etaisyys.
Katso ohjeet kaaviosta D4

KAYTTOOHJEET:
Tuoneella vol olla uselta kayttotarkoituksia:
o Tur itys lenkki: issuoja korkeiden paikkojen tydtehtavissa

« Turvavaljaat, joissa on selkd sekd rintalenkki: Kuten edelld, mutta myds tydskentelytuki rinnassa esim
tikkailla kipeilyyn.

« Tuvavaljaat, joissa on vydssd kiinni it: P isuoja mallin i, vyon kiinnityspisteet
tyoasentotukla varten. Tydasentotuen remmit on pidettéva kiredlld, ja vapaa liike pitda rajoittaa 0,6m.

. yo kiinnityspisteilla: tyd kemiseen korkealla tydskenneltaessa.

Kiinnityspisteet:
« D-renkaansi tai keskivaljaiden / turvavyon kii
joittamiseenja iseen. Kii
minimoitava putoamisriski.

« Putoamissuojausta varten kéytettévat kiinnityspisteet tulisi olla etu- tai takaosan, D-rengas, joka on
merkitty kirjaimella A. Jos valjaiden etuosassa on kaksi kangassilmukkaa (molemmat merkitty *1/2A°),
k0y5| on liitettava molempun silmukoihin.

. ityspisteen ei tulisi olla
kdysi ei ole |6ysalld ennen putoamisen alkamista.

« Asemointikiinnitystd ei tule kayttad pudotuksen pyséyttamiseen.

4 voidaan kdyttad pudotuksen
ei saa rajoittaa tyd d jasenon

pi kuin valjaiden / vyon kiinnityspisteen. Nain

TARKISTUS ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA

Portwest valjaiden ja / tai kdysien seka muiden putoamisturva tuotteiden kéyttajan tulee suorittaa
silmémadréinen tarkistus ennen jokaista kayttokertaa

Tarkastus: Leikkausten, teravat reunat, hankaumat, kitkan aiheuttamat kulumat, ohenemiset,
l&mpdvaurioiden, homeen, kemiallisten aineiden tai UV-valon aiheuttamat haalistumat tai
vdrimuutokset, joiden voidaan katsoa muttavan tuotteiden kestavyyna tai toimivuutta

Saumojen tarkastus: rikk tait ompeleet, [6ysi saumat ja irronneet tai
roikkuvat langat

Tarkista, ettd metallisissa kiinnittimissa ei ole ruostetta, halkeamia, vaaristymid tai liiallista kulumista.
Toimii esteettomasti ja kaikki liittimet sulkeutuu ja avautuu moitteetta

Kaikkien ruuvattavien liitantdjen tarkistaminen myds sen sisaltd: Ruoste ja raot, halkeamat,
vadristymat / muodonmuutokset, liiallinen kuluminen ja etta liitos on tiukka ja toimiva

Muovisten komponenttien tarkistaminen: Oikea sijoittelu, halk , muodon tai kulumat
Turvavaljaita ei saa korjata. Jos tuote on viottunut on se poistettava kaytosta

TARKEAA ON LOPETTAA TUOTTEEN KAYTTO VALITTOMASTI, JOS EDELLA KUVATTUJA VAURIOITA ON
HAVAITTAVISSA

YKSITYISKOHTAINEN TALLENNETTAVA TARKISTUSMERKINTA
Koulutetun, pétevan henkilon tulisi suurmaa yksnylskohtalset kirjalliset tarkastukset timan laitteen
turvalli jasen kunnon varmi
Tallennettu timéan oppaan tallennustaulukkoon R1
Pitéisi tehda saannollisesti. Yksityi j tiheyden tulisi perustua
riskinarviointiin, jossa otetaan huomioon lainsaadantd, laitteiden tyyppi, kayton tlheys ja
ympanstoulosuhteet jotka voivat johtaa valjaiden h iseen ja /tai
. ki laillisuus on tarki

TARKISTUS ON TEHTAV VAHINTAN 12 KUUKAUDEN VALEIN RIPPUMATTA KAYTTOKERROISTA

SRILYTYS JA HOITOTOIMENPITEET

Varmista, ettd turvalaitteita séilytetaan aina puhtaassa, kuivassa, hyvin ilmastoidussa tilassa ja etta se i ole
kuormituksen alla.

Valta suoraa kosk i lon ja haitallisten kemikaali id
Orgaaniset aineet ja suolavesi ovat erityisen syov, 3 metalliosille.

Jos tuote kastuu kéyton tai puhdistuksen takia, anna sen kuivua luonnollisestija pidé se poissa darimmaisista
lampdtiloista (alle -15Cja yli + 50C).

Kuljeta ja séilyta tuotetta aina sen alkuperaisessa pakkauksessa, jotta se ei vaurioidu esim. kuljetuksen
aikana

tai hdyryjen) kanssa.

LAITTEIDEN PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Pese tuotetta ainoastaan kddenlampdistd vetta ja mietoja pesuaineita kdyttamalla. Pesurdtti tai pehmed
harja eivét vahingoita tuotteet rakennetta. Anna sen kuivua luonnollisesti aldka ripusta sitd valittomasti
lampolahteen , kuten patterin paalle.

Anna sen kuivua taysin ennen seuraavaa kdyttokertaa. Yli 40 C° ;n lampdinen vesi tai esim valkaisuaineet
voivat heikentda komponettien kestavyytta Ald pese tuotetta mydskaan painepesurilla. Tarkista kaikkien
osien moitteeton kunto jokaisen pesukerran jélkeen.

KAYTTORAJOITUKSET

Tuotetta ei ole tarkoitettu muihin tarkoituksiin. Jos olet epdvarma tuotteen turvalllsesta kaytostd, ota
yhteyttd koulutettuun ja patevaan henkildon tai valmistajan ylla

Tuotteen kay‘ttiiikﬁ

Tuotteen p kdyttdaika on 10 vuotta

Todellseen kdyttoikadn vaikuttavat monet tekijét, kuten: esim. Kayttotarkoitus, kayttotaajuus ja
kdyttoymparistd, kdyttéjan osaaminen, tuotteen séilytys ja yllapito jne.

Tuotteen muokkaukset tai korjaukset eivét ole sallittuja, muualla kuin Portwestin valtuuttamissa

| innallisilta vaaroilta (p teravat reunat, |
kemlalllsel iskut, kaapelin, hihnan tai koyden takenumlnen tai kiertyminen, sahkdnjohtavuus,
losuhteet, heilurin vaikutus | ne.).
Myytéessa laitetta eteenpdin on térkead, ettd kalkkl kayttdohjeet, huolto ja madraaikais
tarkastuksien merkinnét on mukana ja tehty kohdemaan kielelld.

RO/

VA RUGAM SA CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI

Toate aceste produse sunt in itate cu cererile ilor(EU 2016/425)

EN 361: 2002 Echipament de protectie impotriva caderilor de la indltime - Hamuri complete

EN 358:2018 Echipament de protectie pentru pozitionare si prevenirea caderilor de la indltime
Lucru ainaltime - Curele si legaturi pentru pozitionare de lucru sau fixare

EN 813:2008 Echipament personal de protectie impotriva caderii- hamuri de fixare

EN1497: 2007 Echipament de protectie impotriva caderilor de la inaltime - Hamuri de salvare
Sarcina nominald maxima pentru salvare = maxim 100 kg pentru hamul de salvare.

Scopul

Pozitia de oprire a caderii trebuie s fie utilizata cu un echipament de protectie compatibil, cum ar
fi un dispozitiv de oprire a caderii, un absorbant de energie si atasat la un punct de ancorare capabil
sa opreasca o cadere libera si limiteaza forta de impact asupra corpului utilizatorului in timpul
opririi caderii.

Punctele inferioare de fixare a partii laterale ale unei centuri sau a unui ham cu o centura trebuie
utilizate numai pentru conectarea la un sistem de pozitionare a muncii EN358:2018 si niciodata la
un sistem de oprire a caderii.

Conectarea la punctul de ancorare sau la structurd trebuie realizata utilizand un conector EN 362.
Cum se instaleaza corect un ham in jurul corpului

Se refera la diagrama de la inceputul utilizatorului apoi urmati pasii de mai jos, potriviti centura de
pozitionare si sariti la pasul 4.

1.Tineti hamul in sus de inelul D dorsal din spate, asigurati-va ca toate cataramele prinse corect si
nu sunt rasucite se transforma in centura. (Vezi D1A)

2. Continuati sa puneti hamul peste umeri si brate, asigurandu-va ca inelul D din spate este asezat
intre ele pe mijloc lamelele pentru umeri. (Vezi D1B)

3. 3.Incepand din partea de sus atasati conexiunile de la piept (conexiunile pot varia in functie de
tipul hamurilor, vedeti PF1 pentru diferite tipuri. (Vezi D1C).

4. Dacd hamul ales are o centura de pozitie de lucru, aceasta trebuie sa atasatd de talie

conectati, strangeti si reglati pentru o potrivire confortabild, dar ferma. (Vezi D2 doar pentru curea)
5. Ajungénd sub picior, legati curelele de picior si infasurati fiecare coapsd, asigurandu-va ca nu se
réxu(esc sause intor( in centurd. (Vezi D1D).

Inc deo palma (pe orizontald) se potrivesc intre curea si picior.

7.1 cele din urma, strangeti toate chingile pentru a se potrivi confortabil, dar ferm. Ar trebui s
aveti fn continuare gama dvs. completa de miscare cu hamul montat.

AVERTIZARE

UTILIZATORUL ACESTOR MAHURI PORTWEST TREBUIE SA:

Un ham complet pentru corp este singurul dispozitiv acceptat si care poate fi folosit pentru a stopa
o cadere.

Atunci cand acest echipament este utilizat ca ham de salvare, acesta nu trebuie utilizat ca
dispoxzitiv de retinere a corpului intr-un sistem de oprire a caderilor.

Asiqurati-va ¢ salvatorul sau salvarea ar trebui sa citeasca si sa inteleaga informatiile furnizate
in acest utilizator inainte de a utiliza hamul de salvare

Pentru a evita pericolul traumei de suspensie, utilizatorul ar trebui sa efectueze un test de
suspensie intr-un loc sigur inainte de a folosi hamul de salvare pentru prima data, pentru a se
asigura ca acesta este de dimensiunea corecta, are o ajustare suficienta si are un nivel de confort
acceptabil pentru utilizarea prevazuta.

Asiqurati-va ca punctul de ancorare pentru linia de siguranta are o rezistenta adecvata de cel
putin 12kn (de ex. EN795) si este intotdeauna mai mare decat punctul de fixare a hamului pentru
areduce distanta de cadere liberd si vatamarile potentiale.

Acest echipament trebuie utilizat doar de catre un personal instruit adecvat si este recomandat
pentru protectia unei singure persoane.

Asiqurati-vé ca potrivirea i reglarea hamului este verificatd in mod regulat in timpul utilizarii
Utilizatorul este responsabil sa se asigure ca citeste, intelege si respecta toate instructiunile
referitoare la ingrijirea si utilizarea acestui echipament.

Utilizarea acestui produs este rezervata personalului competent, care a urmat instruirea

corectd sau celor care opereaza sub supravegherea si instructia unei persoane competente si

cu experienta.

Nu utilizati dispozitivul daca aveti o afectiune medicala care v-ar putea afecta siguranta atat in
utilizarea normald, cat si in situatii de urgentd;

Tnainte siin timpul utilizéirii, trebuie avut in vedere modul in care orice salvare ar putea fi
realizatd in siguranta si eficient.

Asiqurati-va ¢d hamul nu este utilizat in afara limitelor sale sau in alte scopuri dect cel pe care
este destinat si ca utilizatorul a fosl instruit s fil foloseasca adecvat.

Verificati intotd C it lui cu celelalte ¢ ale echi

0 conexiune incompatibila intre pun(tul de atasare si conectori poate provoca deconectare
accidentald, rupere sau poate afecta functia de siguranta a unui alt echipament.
Asiqurati-vé ca nu apar pericole prin utilizarea combinatiilor de echipamente in care functia
sigurd a oricarui articol este afectata sau interfereaza cu functia de siguranta a altuia
Asiqurati-vé cd hamul este intr-o stare de functionare adecvata si functioneaza corect inainte
deafiutilizat;

Retrageti-l din uz imediat daca apare vreo indoiala cu privire la starea sa de utilizare in siguranta
sau daca a fost implicat intr-o cadere;

Echipamentele deteriorate sau care au nevoie de intretinere programata trebuie sa fie etichetate
ca,NU FOLOSITI" si scoase din uz. Defectele precum deteriorarea, uzura excesiva, defectiunea si
imbatranirea in general nu sunt reparabile.

Indepartati hamul de la utilizare imediat daca aveti vreo indoial cu privire la siguranta acestuia
sau daca a fost implicat intr-o cadere.

Fiti constienti de pericolele care pot afecta performanta sau provoca defectiunea santului, cum
arfi temperaturi extreme (-15 ° sub Csi peste + 50 ° C) conditii de mediu agresive, inclusiv nisip
si granulatie, ciment, suprafete calde, flécari, stropi de sudura, scantei, conductivitate electrica,
contact cu marginile ascutite, cu exceptia cazului in care este testat de producator, suprafete,
substante chimice si degradare UV. Opriti imediat utilizarea produsului daca este expus la oricare
dintre cele de mai sus pana cand a fost inspectat de o persoana competenta.

EE |

PALUN LUGEDA NEED JUHISED ENNE TOOTE KASUTAMIST
Koik need tooted on vastavuses EU 2016/425 nduetega.

EN 361:2002 Isikukaitsevahendid kovgelt kukkumlse eest - Kogu keha turvarakmed

EN 358:2018 IKV asendi positsi jak iseks. Korgus- rihmad ja noorid
asendi posnsmneenmlseks voi hoidmiseks

EN 813:2008 Kukkumiskaitsevahendid - Isterakmed
EN 1497:2007 Kukkumiskaitsevahendid- Padsteviiod

Paaste Ine arvestuslik k padstevoo Ine koormus 100kg

Eesmirk

Turvarakmeld tuleb kasutada koos teiste hilduvate IKV toodetega, nagu Kukkumiskaitse,

E ja mis suudab peatada vaba langemist ja piirab [69gi

joudu kasutaja kehale langemise ajal.

Voorihma alumisi kinnituspunkte voib kasutada ainult togasendisiisteemi EN358:2018 iihen-
damiseks ja mitte kunagi kukkumissiisteemina.

Uhendus ankurduspunktiga voi konstruktsiooniga tuleb teha EN362 pistikuga

KUIDAS TURVARAMEID OIETI KINNITADA

Vaadake instruktsiooni alguses olevat skeemi ja jargige allolevaid punkte, positsioneerimisrakmete
jaoks 4. punkt.

1. Hoidke rakmeid tagumise seljaosa D-ronga alt iilespoole ja veenduge, et kdik pandlad oleks lahti
tehtud ja ei oleks keerdus vdi podrdub voo sisse (vt. DTA)

2. Jitkake rakmete paigaldamist dlgade ja kite kohale, tagumine D-rdngas asetseb taga nende
vahel. abaluud (vt. D1B)

3. 3. Alustades ilevalt, kinnitage rinnaiihendused. (Uhendused véivad rakmete vahel erineda,
erinevat tiiiibid vaadake PF1 (vt D1()

4. Kui Teie valitud rakmetel on tddasend, peate v66 kinnitama.

iihendage ja tommake pingutamiseks nii, et see oleks mugav, kuid kindel.(vt. ainult vdod D2)

5. Joudes jalgadeni, haarake jalarihmad ja méhkige reite iimber, veendudes, et voo ei ole keerdus.
(vt.D1D)

6.Veenduge, et jalarihmad on korralikult pingutatud, peaksite seda tegema avatud kdega (mitte
rusikas) sobivad rihmad jalgade vahele.

7. Lopuks pingutage koik rihmad mugavaks, kuid kindlalt. teil peaks olema téielik liikumisvabadus,
kui rakmed on pinguldatud.

HOIATUS

NENDE PORTWESTI RAKMETE KASUTAJAD PEAVAD:

Kogu keha rakmed on ainus vastuvoetav seade, mida voib kasutada kukkumise peatamiseks.
Kui seda varustust kasutatakse padstevidna, ei tohi seda kasutada kukkumist piiravas siisteemis
keha hoidva seadmena.

Enne padstevoo kasutamist veenduge, et paastja voi padstetav peaks seda kasutusjuhendit

lugema ja moistma.

« Vetrumistrauma ohtude véltimiseks peaks kasutaja enne paastevoo esmakordset kasutamist
tegema istesti kindlas kohas, etsee on k iseks dige suurusega,
piisava reguleeritavuse ja mugavusastmega

« Vaba kukkumise vahemaa voimalike vigastuste vk veenduge, et oh

kinnituspunkt oleks piisava tugevusega, vahemalt 12kN (nt. EN795) ja oleks alati krgem kui

rakmete kinnituspunkt.

Neid seadmeid tohivad kasutada ainult sobiva véljadppe saanud toGtajad ja neid soovitatakse

kasutada ainult isiklikuks kasutamiseks.

Veenduge, et rakmete sobivust ja regul ajal

Kasutajad vastutavad selle eest, et nad loeksid ja mistaksid nlngjarglksm k0|k| selle seadme

hooldamise ja kasutamise juhiseid.

Selle toote ine on lubatud pa

kes tequtsevad padeva ja kogenenud isiku jrelvalve all.

)irge kasutage seda, kui Teil on tervisehdireid, mis vdivad mdjutada ohutust nii tavalises, kui ka

hédaolukorras.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleks kaaluda, kuidas paastmist ohutult ja tohusalt labi viia.

Veenduge, et rakmeid ei kasutataks véljaspool selle piire voi muul eesmérgil, kui see on ettenah-

tud ja et kasutaja on saanud valjadppe.

. llige alati toote iihild seadme muude komp ija pistikute

vaheline sobimatu éihendus voib pohjustada mane muu seadme]uhusllku Iahnuhendamlse

purunemise voi toimimise ohutuse.

Veenduge, et selliste sead de kombinatsioonide k isel, kus mone toote ohutut

tomimist mdjutab voi hirib teise seadme ohutu funktsioon, ei tekitaks ohtu.

Enne kasutmist veenduge, et rakmed on tdokorras ja tootavad oieti;

Eemaldage see viivitamatult kasutusest, kui tekib kahtlusi selle ohutus kasutmises voi kui see on

olnud seotud kukkumisega;

Kah]ustatud voi plaanilist hooldust vajavad seadmed tuleb margistada teksnga”Ara kasuta ja
Defektid, kahj d, liigne kulumine, talitlushdired ja ei

ole ildiselt parandatavad.

Eemaldage rakmed koheselt kasutusest, kui teil on kahtlusi selle ohutuses vai kui see on

osalenud kukkumisel.

Olge teadlik ohtudest, mis voivad mdjutada kdie t6d voi pohjustada selle nihkumist néiteks

ekstreemsetel temperatuuridel (alla -15C ja iile +50C) agressivsed keskkonna tingimused,

sealhulgas liiv, graniit ja tsement, kuumad pinnad, paljad objektid, keevituspiste, sademed, el-

ektrijuhtivus, kokkupuude teravate servadega, pinnad kus tootja pole seda testinud, kemikaalid

ja UV kiirgus. Lopetage koheselt kasutamine, kui see puutub kokku mdne eelnimetatuga, kuni

padev isik on selle iile kontrollinud.

Kasutamise ajal votke kasutusele koik vajalikud meetmed, et kaitsta siisteemi vdi selle kom-

ponendi toimimisega seotud ohtude eest(poletused, sisseldiked, teravad servad, hoordumine,

keemiline riinnak, kaabli sasipundar kdie vi rihmade keerdumine, elektrijuhitavus, ilmastiku-

olud, pendli mju kukkumisest jne.)

kes on labinud korrektse véljadppe véi

MK|

BE MOJIMME NPOYUTAJTE ' UHCTPYKLIMUTE NPEA 1A JA KOPUCTUTE OMPEMATA

(Cute 0BMe NPOU3BOAM Ce BO CKafl co bapatbara Ha Perynatuata (EU 2016/425)

361: 2002 /uyHu 3aLUTUTHY CPeACTBa MPOTUB Nafatbe o BUCHHA - MMojac 3a Leno Teno

EN 358:2018 Jlnuty 3awutuTHy CpeCTBa 32 PaGOTHO NO3ULIMOHUPAKLE U CTPeUyBatbe Ha Marakbe 0
BICUHA - PeMeHY 1 jaXtba 32 PaBOTHO NO3MLMOHHPate WM MPULIBPCTYBakE.

EN 813:2008 Jlnunm 3awwtuthu cpepcTsa - Cefieykw nojacu

EH1497: 2007 Nnukm 3aLUTUTHY CPe/CTBA 3a 3aLUTHTA Of} Maj - MMojack 3a cnacyBatbe
MakcumanHo HoMUHaNHo onToBapyBakbe 3a cnacyBatbe = 100 Kr MakcMyM 3a nojac 3a
cnacyBatbe.

Hamena

MojacoT 3a cnpeuyBatbe Ha Naj Mopa Aa ce KOPUCTU Co KomnaTuBuku N13C kako Lo e ypeaor
3a (MpeyyBatbe Ha naj, ancopbepHa eHepruja U Mopa Aa e MoBp3aH o CUAAPULLITETO Cnocobek fja
cnpeuyn Cno6OZIeH Naj M OTPAHUYM BIIMJAHUETO HA YAPHUTE CYAN Ha TEAOTO Ha KOPUCHUKOT 33
BPEMETPAHETO Ha (NPEUYBatbeTo Ha MaAoT.

TouKuTe 3 NPULIBPCTYBatbE Ha AOTHOTO CTPAHIYHO NO3VLIMOHUPAKbE Ha N0jaC UMM Mojac Co Mojac

MERKKIEN SE‘LITVKSET(See D5).

TAYDELLINEN VISUAALISEN JA TAKTALLISEN TARKASTUKSEN TIEDOSTO ASIAKIRJAN LOPUSSA.
Kaikki Portwestin tuotteiden vaatimustenvastaavuustodistukset Idytyy; www.portwest.com/declarations

T timpul utilizirii, luati toate masurile necesare pentru a proteja sistemul sau componenta impotriva

pericolelor legate de functionare (arsuri, taieturi, muchii ascutite, abraziune, atac chimic, incalcirea sau

rasucirea cablului, banda sau funie, conductivitate electricd, conditiile meteorologice... etc).

+ Tncazulin care revindeti acest echipament, este esential ca toate instructiunile de utilizare, intretinere si
examinare periodica sa fie furnizate in limba de destinatie..

« Asigurati-va intotdeauna ca punctul de ancorare este mai mare decat punctul de fixare de pe ham pentru

areduce distanta de cadere liberd. Va rugam sa consultati diagrama D3 pentru indrumari.

Asigurati-va cd exista suficient spatiu liber sub utilizatori in caz de cadere. Verificati si determinati distanta

de siguranta libera. Va rugam sa consultati diagrama D4 pentru indrumari.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:

in functie de tipul produsului, exista mai multe utilizari posibile:

Cablajul cu punctul de ancorare din spate: siguranta de blocare a caderii pentru functionare la inaltimi.

Curele cu spatele si punctul de ancorare in piept: acelasi ham cu punctul de ancorare din spate +

pozitionarea la locul de muncg, siguranta la scari de catarare.

« (Cablajul cu punctul de ancorare al centurii: siguranta de blocare a caderii in functie de tipul si punctele de
ancorare disponibile, punctul de ancorare a centurii pentru pozitia de lucru. Intr-un sistem de pozitionare
amuncii, snurul trebuie mentinut tensionat, iar miscarea libera trebuie limitata la maximum 0,6 m.

« (Centura de pozitionare a utilizatorului cu puncte de ancorare: pozitionare pentru lucru la inaltimi.

Puncte de atasament:

Pentru retinerea din cadere si pentru pozitionarea utilizatorului, inelul D" de blocare a caderii marcat cu

un,, A’ pot fi utilizate inelele D" de pozitionare laterala sau un punct de fixare central pe un ham / centura.

Punctul de atasare trebuie sa fie relevant si adecvat activittii de munca si trebuie s& minimizeze orice risc.

Pentru oprirea din cadere, inelul D" din fata sau din spate, marcat cu un A", ar trebui sa fie singurele

puncte de atasament utilizate. In cazul in care hamul are dous bucle de tesatura pe partea din fata

(fiecare marcata cu,1/2 A”), santul trebuie sa se conecteze la ambele bucle.

Pentru o aplicatie de pozitionare a lucrérii, pozitia de ancorare nu trebuie sa fie mai mica decét punctul de

fixare de pe ham / centura si sa nu permita lanii s alunece in jos in timpul unei alunecari sau caderi.

Punctul de ancorare nu trebuie utilizat pentru arestarea in cadere.

INSTRUCTIUNI PENTRU VERIFICARE INAINTE DE UTILIZARE
Utilizatorii Portwest care verifica centura si / sau franghia pentru hamuri si / sau santuri trebuie s efectueze
un inspectie de verificare inainte de fiecare utilizare:
Verificarea curelei si / sau a franghiei pentru: Taieturi, gauri, abraziune, intepéturi, subtierea, deteriorarea
cauzata de caldura, mucegai si vopsea, dovada de atac chimic si lumind UV, care poate fi vazutd ca
decolorare, inmuiere sau intdrire a centurii si / sau funie
Verificarea cusaturilor pentru: cusaturi distruse sau scariate, cusaturi slabite, trase, cozi de fire scoase.
Verificati obiectele metalice pentru: Rugind i gauri, fisuri, distorsiuni / deformari, uzura excesiva
functionand liber si corect, alinierea corectd a portii
« Verificati orice interconectare a legaturii triunghiulare insurubate pentru: ruging, gauri, fisuri.
denaturare / deformare, uzura excesiva, conexiune sigura si stransa
- Verificarea componentelor primare sau secundare din plastic pentru: amplasare corectd, fisuri, defectiune,
uzura excesiva,
Nici o reparatie, modificare sau modificare nu poate fi efectuata pe hamuri. Distrugeti echipamentele
pentru a preveni utilizarea ulterioar.
IMPORTANT: INCETAREA IMEDIATA DE UTILIZARE A ECHIPAMENTULUI, DACA APARE VREO DEFECTIUNE DIN
CELE ENUMERATE
INSPECTII DETALUATE INREGISTRATE
« Inspectiile inregistrate detaliat ar trebui sa fie: efectuate de o competita instruita + C70: 0 persoand
(83ent pentru a asigura siguranta si integritatea acestui echipament;
Tnregistrat in tabelul de inregistrari din aceste Instructiuni de utilizare;R1
Sé fie efectuate in mod regulat. Frecventa inspectiei detaliate inregistrate ar trebui sa fie considerata
prin Evaluarea riscurilor, luand in consi legislatia, tipul echi lui, frecventa de utilizare si
conditiile de mediu, care pot accelera rata de deteriorare i daune fizice.
+ Trebuie verificata legalitatea etichetarii produsului.
IMPORTANTA: FARATI-VA PANA PANA PANA LA FIECA DE 12 LUNI, FARA UTILIZARE.
INTRETINERE §I DEPOZITARE
Asigurati-va ca acest echipament este depozitat intr-un mediu curat, uscat si bine ventilat si asigurati-va ca
nu este sub tensiune sau incércare.
Ase evita depozitarea in lumina directd a soarelui si evitati s expuneti produsul la substante chimice
daunatoare (lichide sau fumuri). Substantele organice si apa sarata sunt deosebit de corozive pentru piesele
metalice.
Dacé echipamentul se uda, fie de la utilizare sau din cauza curatarii, se lasa sa se usuce in mod natural si
trebuie pastrat departe de temperaturi extreme (sub -15C si peste +500)
Echipamentul va fi ambalat in siguranta in propria cutie pentru a preveni deteriorarea articolului in timpul
transportului.
CURATAREA SI DEZINFECTAREA ECHIPAMENTULUI
Folosirea numai a apei calde / Utilizarea numai a unui detergent usor / Utilizarea numai a unui burete sau
a unei perii de nylon moale Utilizarea apei curate proaspete pentru a clati detergentul de pe lance / Agatati
pentru a usca echipamentul
Permiténd uscarea completd a echipamentului inainte de urmatoarea utilizare / Asigurati-va ca NU se
utilizeaza urmétoarele metode de curaare: / Apa peste 40 ° C/ Inalbitor / Orice detergent nepotrivit pentru
pielea goald / agenti de curatare / spalare cu jet sau alte produse electrice / Radiatoare sau alte surse de
caldura directe / Asigurati-va ca dupa efectuarea curatarii se face o examinare vizuala si tactild amanuntita a
echipamentului, inainte ca articolul sa fie reutilizat.
LIMITARI DE UTILIZARE
Nu este destinat pentru alta utilizare. Daca nu sunteti sigura cu privire la utilizarea in siguranta a oricarui
obiect, solicitati sfaturi de la o persoana bine pregatita si competent sau contactati producatorul la adresa
de mai sus.
DURATA DE VIATA A ECHIPAMENTULUI
Durata de viatd potentiald a acestui produs este de pana la 10 ani de la data fabricarii.
Durata de viatd efectiva este influentata de o varietate de factori cum ar fi: intensitatea, frecventa si mediul
de utilizare, competenta utilizatorului, cét de bine este stocat si intretinut produsul etc.
REPARATII
Modificarile i reparatiile in afara facilitatilor Portwest sunt interzise.
EXPLICAREA MARCAJELOR See D5).

INREGISTRARE COMPLETA A INSPECTIEI VIZUALE $1 TACTILE LA FINALUL DOCUMENTULUI.
Toate declaratiile de conformitate ale produselor Portwest sunt disponibile pe www.portwest.com/declaratii

« Seadme edasi miiiimisel, on oluline, et kdik did, hooldus ja iilevaatus oleksid
esitatud sihtkeeles..
« Vaba ise vahemaa vak iseks veenduge alati, et ki oleks kdrgemal rakmete

kinnituspunktist. Juhised joonisel D3
Veenduge, et kukkumise korral oleks kasutajate all piisavalt vaba ruumi. Kontrollige ja méaérake ohutu
kaugus. Juhised leiate skeemilt D4

KASUTUSJUHEND:
Tootel vdib olla mitmeid kasutusvéimalusi:
- Tagumine kinni iskaitse korgetel tookohtadel
- Tagumine jarinna kmnnuspunkn rakmed: samad kinnituspunktidega rakmed-+tddasend, ohutus
ronimistreppidel.
. Rakmed vookmnnuspunktldega Turvavarustuse ohutus vastavalt vookinnituspunkt todasendis. Todasendi
it peavadolema i 1 ja liikumi voib olla maks. 0,6m

. todasend korgustes to
Kinnituspunktid:

jatodasendi voib kasutada A tahega tahistatud D-ronga kulgrnlst
asendit voi i turvavod keskmist kinni peab olema basjak ja
sobiv t60 tegemiseks ning see peab minimeerima igasuguse riski.

« Kukkumiskaitse jaoks peaksid ainsad kinnituspunktid olema A-téhega tahistatud esi- vdi tagumine
D-rongas. Kui rakmete esikiiljel on kaks kangasaasa (mélemald tahistatud tahega *1/2A"), PEAB
kaelapael olema iihendatud molema aasaga.

«Todasendi maaramiseks ei tohiks ankurdamispunkt olla madalam kui rakmete/turvavdo kinnituspunkt ja
mitte lasta libisemise voi kukkumise ajal ndoril alla libiseda.

- Positsioneerimise kinnituspunkti ei tohiks kasutada kukkumise peatamiseks.

KASUTAMISEELSE KONTROLLI JUHISED

Portwesti kasutajad, kes kontrollivad rimasid ja/vdi kdisi, rakmeid ja/v6i ngdre, peavad tegema jérgmist:
Kasutamise eelkontroll enne igat kasutust:

- Vodde/dite kontrollimine: Idigete, rebendite, niklipri suhtes, hod ine, kulumine,
kuumakahjustused, halnus varv keemlllse1a ultravmlenkurguse riinnaku toendid, mida peetakse rihma/
koie varvuse ks voi ko
Ombluste imine: katkised véi hoord
omblusaasad, pikkade keermeaasade suhtes.
Kontrollige metallkinnitusi: rooste ja Ihed, praod, moonutused/ lagunemise , liigse kulumise suhtes.
to6tab vabalt ja korrektselt, varava dige joondumine.

Kruvitud idli b imine kGiega: rooste Iohede ja pragude suhtes
moonutused/lagunermne Iugne kulurnlne klndelja plnqul iihendus

« Pri korrektse paigutuse, pragude,
deformeerumlse, liigse kulumise suhtes

Rakmeid ei tohi remontida, modifitseerida ega muuta. Havitage edasise kasutamise valtimiseks.
TAHTIS: SEADMETE KASUTAMINE KOHESELT LOPETADA, KUI MONI VIGADEST LEITUD.

d pisted, 1od i omblused, pinges pisted ja

DETAILNE KONTROLLRAPORT

« Uksikasjalik kirjalik registreeritud iilevaatus tuleks labi viia padeva isiku poolt +70:83, et tagada
varustuse ohutus ja terviklikkus

- Salvestada raport kaesolevasse kasutusjuhendisse.R1

- Teharegulaarselt. Detailse rapom sagedusl teha sklanaluu5| arvestades mgusakle seadme tilipi,

ise sagedust, i mlsvolvad ja fiiiisiliselt.

. toodete mérgistami fusli
KONTROLLIDA IGA 12 KUU TAGANT

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

Veenduge, et seadet hoitakse puhtas ja kuivas hasti ventileeritud keskonnas ning veenduge, et see ei oleks
pinge ega koormuse all

Valtida toote otsest paik ja kahjulike delikud voi aurud).

Orgaanilised ained ja soolane vesi on metallosadele eriti soovitav.

Kui seade muutub kasutamise voi puhastamise tottu marjaks, laske sel looduslikult kuivada ja seda tuleks
hoida eemal d&rmuslike temperatuuride eest (alla -15C ja iile +50C)

Varustus tuleb pakkida kindlalt oma karpi, et valtida veo ajal tekkida vdivat kahju.

SEADMETE PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Toodet pesta ainult soojaveega ja pehme pesuvahendiga. / Ainult kisn vi pehme nailon harja kasutamine.
Varske puhta veega pesuvahendi loputamine/ Pange kuivama, eemal soojaallikast.

Kuivata taielikult enne kasutust, Ule 40kraadine vesi v valgendid véivad kahjustada toodet. Mitte pesta
survepesuriga. Kontrolli koikide osade korras olek pérast igat pesu.

KASUTUSPIIRANGUD
Toode ei ole mdeldud kasutamiseks muuks otstarbeks. Kui kahtlete toote ohutuses, vdtke iihendust
koolitatud padeva isikuga vdi valmistajaga.

SEADME KASUTUSAEG

Toote eeldatav kasutusaeg on 10 aastat valmistamisest.

Tegelikku kasutusaega mojutavad mitmed tegurid, nt. kasutamise intensiivsus, keskkond, kasutaja padevus,
toote sailitamine ja hooldamise tase jne.

Parandus

Muudatused ja parandused ei ole lubatud mujal kui Porwesti heakskiidetud hoolduses.

MARKIDE SELGITUSED(See D).

VISUAALSE JA TAKTIKALISE LOPLIKU KONTROLLRAPORTI KIRJELDUS
Koik Portvesti toodete vastavusdeklaratsioonid on saadaval aadressil www.portwest.com/declarations

« Jlokonky ja npenp 0Baa onpema, € (WTe yNaTcTBa 3a ynotpe6a, 0ApXKyBatbe
NepUOANYHO CUTYBakb-E Aa Ce JaZieHN Ha ja3UKOT Ha OAPeAULUTETO..

CeKoraLu ocurypajTe ce Aeka TO4KaTa Ha MPYLIBPCTYBakbe € NOBIICOKA O/ TOYKATa Ha MPHLIBPCTYBatbe
Ha M0jacoT 3a HamanyBatbe Ha pacTojaHueTo 3a C106oaHo nafatbe. MornegHete ro Aujarpamot 13 3a
HaCoKM.

06e36eneTe ek 1Ma J0BONHO C106O/IeH NPOCTOP N0/ KOPHUCHULUTE BO CNyuaj Ha naa. IpoBepeTe i
YTBPAETe ro pacTojaHueto oA e36eaHa fo3sona. Morneaere ro Aujarpamor [14 3a ynatcrao.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA:

Bo 3aBUCHOCT 07 BUJOT Ha NPOM3BOJOT , €BE HEKONKY HAYMHIN HA NPUMEHa:

Mojac o 3a/Ha TOYKa Ha MPHLIBPBCTYBatbe: Ge30eAHOCT 0l Naji NpH PaGoTa Ha BICHHN.

Tojac co Touka Ha NPULBPCTYBAKbE Ha FPOOT U Ha FPAAMTe: UCTO KaKo M0jac o TouKa Ha MPULBPCTYBatbE

Ha rpbor + pa6otHo TNy Kauy Ha cKanu.

Mojac o Kau Ha Koj e Ha0aaT TOUKUTe Ha MPULIBPTYBatbE: 6e36eAHOCT 01 Najl BO 3aBUCHOCT O TUNOT

1 AOCTAMNHOCT Ha TOYKUTE Ha NPULIBPTYBatbe, TOUK 33 NPULIBPTYBatbe 3a PaboTHO M03ULMOHHpatbe. Bo

CICTeMOT 33 PaBOTHO NO3MLVOHNPaKbe jaxeTo Mopa Jja bije 3aTerHato a cnobofiata Ha iBketbe

6upe orpaHiyeHa Ha 0.6 M. MaKkcumyMm.

« PemeH 32 paboTHO N03ULIMOHMPatbE CO TOUKY Ha MPULBPCTYBatbe: PaboTHO NO3ULMOHMpatbe 3a pabota
Ha BUCOUYHUL.

To-nm Ha NPULBPCTYBakbE;

32 N10/10BYHATa MOPA A3 (& KOYCTAT MCKNYUIBO 33 NPUKAY Y KOH CcTeM 3a
EN358:2018 v HuKoraLu /1o cucTeM 3a 3appxyBatbe Ha Najor.

MoBp3yBatbeTO (0 TOUKATa Ha NPULBPCTYBAKLE WA KOH CTPYKTYpaTa MOpa a e Hanpasy o
KopucTerbe Ha EN 362 koHekTop.

Kako npaBunHo Aa ce cTaBu nojac 3a ueno teno

MornezHeTe 1o AUjarpamoT Ha NOYETOKOT Ha YNaTCTBOTO U Ce/IETe F YeKOpHTe Noony,
BK/I0NYBajKit 40 NO3ULIMOHIPaKHE HA M0JacoT /10 Yekop 4.

1. [IpXeTe 1o MpULIBPCTYBAYOT Harope Ha 3a/JHOT rpbex npcTew /I, ocurypere ce fieka cuTe Toku ce
0C1060/€HY 1t Hema NPecBpTY UnK e BPTU BO NewTa. (Buaw 11A)

2. MpogonKeTe Co NOCTaBYBatbe Ha NPULBPCTYBAYOT HAjj PaMeHaTa U paLieTe, 0CUTypyBajKit ce
[ieka 3a/1HuoT [ NpcTeH ce Haofa Mer’y ApyroTo Ha pameara. (Bugere 116)

3. 3.TlouHyBajKi 0703ropa, 3aKauete r1 NpuKnyyoLuTe 3a rpaaute (MpuknyyouuTe Moxe Aa ce
Ppa3nukyBaat B 3aBUCHOCT 0 ojacor, BuAeTe PF1 3a pa3nuunute Tunosu. (Buau D1C).

4. Ako nojacot Lo CTe ro oabpane uma nojac 3a paboTHa nouuja, Mopa Aa ro 3akauuTe nojacot
Ha N0N0BUHaATA

TIoBp3eTe W MoB/eyeTe 3a y/l06HO 3aTerHyBatbe, HO UBPCTO BKMonyBatbe. (ornekere ro /12 camo
3 pemeHoT)

5.3a CTerHyBatbe 0KoNy Horata, haTeTe ru pemeHwTe 3a Hora 1 3amoTajTe ru okony cekoe befpo
na3ejku BO HaBOUTe A He ce 3aBPTyBAaT vy oBpTyBaar. (Bugete 1171).

6. Ocurypere ce /ieka IEeHTUTe 3a HO3eTe Ce 3aTerHaTl NPaBUNHO, TPeOa pamHa paka (Ho He u
3aTBOPEHa TyNaHWLa) NoMery eHTaTa U Horata.

7. KoHeuHo 3arterHeTe ru cue pemeti 1o yA06HO, HO UBPCTO BKAoMyBatbe. (& ywTe Tpeba fa
MMATe LeI0CeH OMICer Ha ABUXerbe 0 KOMMNMIETEH Nojac.

NPEAYNPEAYBA|

KOPUCHULIUTE HA MOJACUTE HA PORTWEST MOPA [IA 3HAAT JIEKA :

LlenocHuoT nojac 3a Teno e eAMHCTBEHUOT NPUGATANB YPes Koj MOXe A Ce KOPUCTU Npi
3awTiTa 0 naa.

Kora 0Baa onpema ce KopycTU Kako NpuGop 3a cnacyBatbe, Taa He Tpe6a Aa e KOPUCTH Kako
YPe/l 3a APXKeHbE Ha TeNoTo BO CUCTEMOT 3a 3allITUTa O/} Naj.

Ocurypere ce peka cnacyayor Tpe6a Aa ru npouwTa i Aia v pasbepe UHGopMaLUTe AafeHn BO
0Baa UHGOPMALIUja 33 KOPUCHUKOT NPef f1a ro KOPUCTH N0jacoT 3a cnacyBatbe

3a jja ce u36erat onacHoCTUTe 0/} TpayMa Ha Cycrien3vjaTa, KOpUCHUKOT Tpeba fia cnpoBesie
TecT 3a cycnen3yja Ha 6e36ea1Ho MecTo npef 4 ro KOPUCTY M0jacoT 3a NPB Na, Aa ce ocurypa
JleKa e NPaBIIHa FOIeMUHA, 1IMa 0BOMHO NPUAATOyBakbe it € Ha NPUGATANBO HUBO Ha
YAOGHOCT 33 HameHeTara ynoTpe6a.

Ocurypere ce fieka Toukara Ha ycHApyBatbe 3a 6e36eAHOCHATa NMHUja e CO COOJ1BETHA jaulHa 0f}
Hajmanky 12kn (a np. EN795) u e cekoraLu noBicoKa 0f ToukaTa Ha NpULBPCTYBatbeTO 3a Aia ce
HaManyt PacTojaHueTo 3 CNOGOHO Naratbe U NOTEHLMjaNHa noBpesa.

0Baa onpema Mopa Aa ce KOPUCTI CaMO 0 COOAABETeH 06y4eH NepCoHan U ce npenopayysa
amo 3a NIk yrotpeba.

OcurypeTe ce Aieka COOABETHOCTA U NPUNATOZIYBAHHETO Ha N0jacoT PeAOBHO Ce NPOBePyBaaT 33
BpeMe Ha ynorpe6ara

KopucHykoT e 0AroBopeH Aa ce norpiiu Aa ru npouwTa, pasbepe u a rv cneam cuTe ynatcisa
33 Hera v ynoTpe6a Ha 0Baa onpema.

KopucTerseto Ha 0B0j NpoM3BOL € Pe3epBUPaHO 3a KOMNETETEH NEpCoHan, Koj NOMMHaN npeky
npaBunHa o6yKa unu Ko paborar oA HAA30p 1 UHCTPYKLMM Ha HAZINEXHO U UICKYCHO NIMLE.

He KopucteTe ro ako uMa MeJULIHCKM COCTOj6Y LUTO MOXaT Aa BAUjaaT Bp3 GesbeaHocTa Bo
HOPMa/iHa i BO UTHa ynoTpe6a;

Mpep 1 3a Bpeme Ha ynoTpetara, Tpe6a Aa ce 3eme Npe/BUZL KaKo CeKoe CnacyBare Moxe
6e36eaHo n eduKacHo fa ce 3spuIL

Ocvirypere ce fieka N0jacoT He & KOPUCTY HAABOP O/ HETOBHT OTPaHNYYBaFba, UM 32 KOja
6uno Apyra en 0cBeH OHaa 3a Koja e HaMeHeT U 3a Koja KOPUCHHKOT e 06yueH ;

Cexoral notBppeTe ja Ta Ha np €0 Apyrute Ha
onpemata. HekomnaTu6uiHa Bpcka Momery TouKaTa Ha NPULIBPCTYBatbe U KOHEKTOPUTE MOXe
[1a NPeAV3BIKA CYajHO UCKNYUYBakbe, OLLTETYBAH-E WM A3 BAUjae Ha Ge3beaHOCHa GyHKLMja
Ha ipyro napue onpema.

OcurypeTe ce fieka HeMa ONacHOCTM MY yNoTpe6a Ha KOMBUHALM Ha NpeAMETH 0} onpema
B0 Kou Ge36e/iHata dyHKLMja Ha Koja Bino cTaBka e ondatexa wam ja nonpeuysa besbegHara
QyHKUWja Ha Apyra

Ocurypere ce Aieka nojacot e Bo A06pa cocT0j6a M KOPEKTHO GYHKLUMOHUPA NPef f1a ce KOPUCTH;
fI0BAeyeTe r0 0/} KOPUCTetbe BeHaLll AOKONKY Ce M10jaBit COMHeBatbE BO BPCKA (0 HeroBaTa
cocToj6a 3a 6e3bepHa ynotpe6a unv ako ce cyunn nag;

Onpemara wTo e OLLTETeHa WK 1Ma NIOTPeGa O/ 3aKaXaHO OfPXKyBatbe, Mopa Aa buae
03HayeHa kaKko,,He kopuctete” u na 6upe otcTpanera op ycnyrata. [legekTuTe, olTeTyBakbeTo,
TIpeKyMepHOTO aGetbe, HeUcnPaBHOCTa U J0TPAEHOCTa 00MUHO He e NonpaBaaT

TloBnieyeTe ro M0jacoT LUITO He ce KOPUCTH BeHALL, JOKOMKY e COMHEBaTe BO HeroBara coctoj6a
3a 6e36eHa ynoTpeba uam ako yuecTsyBan 8o naj.

bitjieTe (BeCHI 32 ONACHOCTUT LUITO MOXAT A BAUjaaT BP3 NEPYOPMAHCUTE WK fia
NPeU3BIIKAAT HENPUjaTHOCT Y KOPUCTEH-E Ha JAXETO, KaKO LLTO Ce eKCTPEMHI TeMnepaTypu
(-15°mop C v Hag + 50 ° C) arpecuBHM YCNOBW Ha WBOTHATa CPeANHA, BKNYYUTENHO, NECOK

U TPUT, LieMeHT, TONAY NIOBPLUVH,0TBOPEH OfaH , PaCNpCKyBay Ha 3aBapyBatbe, UCKpH,
€NeKTPUYHa CNPOBOAIMBOCT, KOHTAKT CO OCTPH PaBoBK, 0CBEH aKO He e TecTUpaar of
 YB-gerpapauuja. BeaHaw npectatere ga ro
KOpUCTUTE NIPOM3BOAOT KO € U3NOXKEH Ha HeKoe O/l TOPEHaBE/IeHNTE NPeAU3BIKYBaUM (&
[ioieKa He Guzie NpoBepeH 07 HaAneXHo nue.

3a Bpeme Ha ynotp p mare YeKopH 3a a ro cuctemor
NI KOMTIOHEHTATA 07} ONIaCHOCTH MOBP3aHM CO ONepaLjaTa (U3TOPeHNLIL, UCeKOTUHM, 0CTPHA
pabow, aGpasuja, XeMUCK Hanazl, 3aNNETKAHOCT UMM U3BPTYBakbE Ha KabenoT, Mpexwparbe
WK jaxe, eNeKTPUYHa CPOBOZMBOCT U C11.) BPEMEHCKM YCI0BH, HULIANOCTA, KaKo pesynTat
Ha NajioT, UTH.)

Ha najot i Ha paboTata, MOXe Aa e KOPUCTM NPCTEHOT Ha nagoT
,,ﬂ” ofienexan co’A, Moxe ga ce KOPHCTU CTPAHUYHO NO3ULMOHHPatbe Fings MPCTeHM, WK LieHTpanKa
TOUKa 3a NPULIBPCTYBakbE Ha MPULBPCTYBAYOT / pemeHoT. ToukaTa Ha NpUBp3aHOCT Mopa Aa buze
PeneBaHTHa 1 CO0/1BETHa 3a PaBoTHaTa aKTMBHOCT U MOPa [1a F0 MUHUMMU3UPa PU3VIKOT.
3a Bpeme Ha NajioT, NpejHOT AK 3a1HMOT ring npcTe [l 03HaueH co, A" Tpeﬁa na bupar
EAUHCTBEHNTE yNOTPEGEHN TOUKII 32 NPULBPCTYBatbe. KoOra jaeTo UMa ABe jamKH Of TKaEHHHATa Ha
npeaHaTa CTpana (cekoja 03HaueHa o'1/2 A”), newTara Tpeba Aa ce noBp3e Co ABETe jamKiL.
© 3 3a pabotHo Ha CUIPOTO He Tpeba a 6ize NoHNCKa o
TOuKaTa Ha NPULBPCTYBaFbe Ha N0jacoT / PEMeHOT 1 /ia He 403BONYBA NleHTaTa Aa e U3He Hajony 3a
BPEMe Ha NU3Tatbe WK Naratbe.
TouKaTa 3 N03MLMOHMPatbe Ha MPULIBPCTYBAKE He TPeOa Ja ce KOPUCTH 3a YOniaxyBatbe Ha NajoT.

YNATCTBA 3A IPOBEPKA MPEQ YNOTPEBA

Kopuchuume Ha Portwest ru npoBepyBaar neHTuTe 1 / U jaxeTo 3a NPULBPCTYBakbe 1 / WK Kaj neHTuTe
MOpa /ia U3BPLUAT MHCMEKIiMja eyl ceKoja ynoTpe6a:

MpoBepKa Ha MpesxiuuKata it / uni jaxeTo 3a: locekoTUHY, HULLIKK, aBpaswja, pacnywiTatbe, OUpHYBatbe,
OLLTETYBarbe 0/ TONAMHA, MyBNa 1 60ja, loka3n 3a xemucku 1 YB cBeTNOCeH Hanap, 3a Kov Ke ce repa
KaKo 06e360jyBatbe, OMeKHyBatbe UK 3aLIBPCTYBatbe Ha MpeXuYKaTa i / W jaxerto

« TpoBepKa Ha LWeBOBHTE 3a: OLLTETEH! AN wesosm | LeBOBH,
TeTeNKY Ha LLeBOBNT, Pa3BeNieyeH KoHeloT

« TpoBepere r1 MeTanHuTe f1enoBy : KOpo3wja, UCKp p
aberbe

« C1060/1HO ¥ NPaBIHO KOpEKTHO

Ha
MpoBepka Ha Mefyce6Ho NoBP3yBatbe Co 3aBPTKa Ha TPHArONeH NMHK BO PAMKITE Ha ReHTara of;:
KOPO3Uja U AyNYetbe, NyKHaTUHI,
o

p p abetbe, CUrypHo U UBPCTO noapzysarbe
MpoBepKa Ha KaKBM 610 NAACTUYHI [ p
n0CTaByBatbe, NYKHaTUHW, HapyLLyBatbe, NPeKyMepHO abetbe,
He Moxe a ce U3BpLIaT NONpaBKkM, MOAUGUKALMM U U3MEHU Ha M0jacoT. []a ce yHULLITH onpemara 3a
712 CNIPeyn NOHATaMoLLIHa ynoTpe6a.
BAXHO BE/JHALLI JA CE NPECTAHE CO KOPUCTEFSE HA ONPEMATA I0KOTKY CE 3ABENEXM HELLTO
COMHWTENHO
AETAJIHU PEKOPANPAHU UHCIEKLINK
[leTanute CHumenm uHcnekuyum Tpeba: fla 6uaaT u3BpLLEKY 0 06yyeHo HaZiNeXHo NuLe 3a Aa ce
06e36eay 6e30e4HOCT 1 MHTErpUTET Ha 0Baa ONpema;
3anuwwakxo Bo Tabenara co 3anucy COAPXaHO BO OBYe yNaTcTBa 3a kopucHuu;R1
[la ce cnpoBepyBa pejoBHo. DpekBeHLVjaTa Ha ATaNHO CHUMeHaTa MHCNeKLWja Tpe6a fia ce cmieTa
npeKy NPoLieHKa Ha PU3K, 3eMajikut 1 NpeAiBIA 3aKOHOAABCTBOTO, TUMOT Ha ONPeMaTa, GpexBeHuujaTa
Ha ynoTpe6a i ycnoBuTe Ha XWBOTHATa CPEANHa, LTO MOXe A ja 3a6p3a CTankaTa Ha BOLLYBatbE 1
QU3MUKO OLUTETYBaME.
+ 3aKOHWTOCTA Ha 0BenexyBakbeTo Ha NPOU3BOAOT MOPA A3 C& MPOBEpH.

BAXHO: 1A CE SAMEHAT HA CEKOW 12 MECELIV HE3ABWCHO O/] YNOTPEBATA.
OIPXKYBAIE U CKNAQUILTEE
Ocurypere ce Aieka 0Baa Onpema e 3auyBaHa BO YICTO, CyBO 1 406P0 NPOBETPEHO ONKPYIKYBatbe It
OCHrypeTe ce JleKa He e N0/l 3aTerHatoCT Ui ONToBapyBatbe.
1136erHyBajTe KOHTAKT CO AUPEKTHA COHYEBA CBETNNMHA 1 30ETHYBajTe U3NO0XKYBatbe Ha NPOUBOAOT
Ha WTETHU XeMVKanuu (TeYHM UnK ucnapyBatba). OpraHckuTe MaTepuu v conexata Bja ce 0cobeHo
KOPO3UBHI 33 METANHUTe AN0BH.
AKo Onpemarta ce HaBNAXHK, 0 yNoTPeOa WA 3apau uiiCTetbe, A03BOMETe 4 e UCYLLIY NPUPOHO U Tpeba
[la e uyBa nofaneky of eKkctpemu Temnepatypu (nog -15 L n Hag + 50 L)
Onpemara ke buze 6e30e/Ho (nakyBaHa BO CONICTBEHaTa KyTuja 3a /1 CIPeyl OLUTETYBaH€ Ha JeN0BUTe 33
BPEMe Ha TPaHCTIOPTOT.
YUCTEHE U AESUHOEKLNIA HA ONPEMATA
Kopucrete camo Tonna Bosia / Kopuctete camo 6nar fieteprent / Kopuctete camo cyHrep unu meka
HajfoHeKa YeTka KopucTeTe cBexa YicTa BOAA 3a Aa [0 UCNNAKHeTe JeTepreHTOT HaABOp OA NeHTaTa /
3akaueTe 3a /a ja UCyluuTe onpemata
0B03MOXYBatbe Ha OnpemaTa TeMeNHo Aa ce eyl npef Cneaiara yriotpe6a / Ocuryperte ce aeka HE ce
KOPUCTAT CNeJIHUBE HaunHy Ha uncterse: / Bopa Hag 40°C/ benuno / Cekoj AeTepreHT He e noroaeH 3a
Tona KoXa/ CpejCTBa 3a uncTetbe / MUetbe NOA MAa3 Wik o ApYTv MOKHY Npousoay / Papujatopu
JIpYrin AMPEKTHY U3BOPY Ha TonnMHa / OcurypeTe ce AeKa TeMEAHOTO BU3YENHO U TAKTUNHO UCTIUTYBakbe Ha
onpemara e HanpaBeHo o YUCTer-eTo, Npe/i Aa ce 103B0NI NIOBTOPHaTa ynoTpe6a.
OrPAHWUYYBAHE HA YNIOTPEBA
He e HameneTa 3a ipyra ynoTpefa. AKo He CTe CurypHU BO BPCKa Co 6e36eaH0TO KopuCTetbe Ha Koja
6uno cTBap, nobapajre coBeT 07} CO0BETHO 06YyeH U KOMMETEHTeH NePCoHaN MY KOHTaKTUpajTe ro
NPOU3BOAUTENOT HA rOpeHaBe/leHaTa ajpeca.
?KUBOTEH BEK HA OTMPEMATA
TloTeHMjanHwOT XWBOTeH BeK Ha 0BOj NPoV3B0A € A0 10 TOANHY 04 AATYMOT Ha NPOU3BOACTBO.
Bucturckuor mmsoreu BeK e N0/} BVjaHUe Ha PasnnyHin GaKTOPM KAKO LUTO Ce: MHTEH3UTTOT,
Ha ynotpeba, Ta Ha KOPHCHYKOT, KonKy 7106po ce cknaaupa

1 0gpyBa npowzsonm UTH.
Monpaska

Mopudukauuute n nonpaskuTe Haagop of objexTute Bo Portwest ce 3abpaneTn
OBJACHYBAHbA U1 OBENEXYBALbA(See D5).

KOMHHETEH 3ANNUCOKONY BUIYENHWUOT U TAKTUTHWOT NPEFNER HA KPAJ HA IOKYMEHTOT.
Cume £ HaPortwest ce docmanHu Ha www.portwest.com/

dedamlmns

MOLIMO VAS PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE OPREME

Svi navedeni proizvodi su u skladu sa zahtjevima Uredbe (EU 2016/425)

EN 361: 2002 Osobna zastitna oprema protiv padova s visine - Pojas za cijelo tijelo

EN 358:2018 Osobna zastitna oprema za pozicioniranje na radu i sprjecavanje padova s visine -
Pojasevi i uzad za radno pozicioniranje ili zadrZavanje.

EN 813:2008 Oprema za osobnu zastitu od pada - pojasevi za sjedenje

EN1497 2007 Oprema za osobnu zatitu od pada Pojasevi za spasavanje

opterecenje za spas; = 100kg za pojas za spasavanje.

Namjena

Pojas za zaustavljanje pada mora se koristiti sa kompatibilnom 0Z0 kao 3to je uredaj za zaustavljanje
pada, apsorber energije i mora biti povezan sa sidristem koje moze zaustaviti slobodan pad i koje
ogranicava silu udarca na tijelo korisnika tijekom zaustavljanja pada.

Donje bocne pozicije kopcanja pojasa na struku ili na pojasu za cijelo tijelo sa pojasom u struku
moraju se koristiti iskljucivo samo za konekdiju za radno pozicioniranje EN358:2018 a nikad na dio
sustava za zastitu od pada.

Povezivanje sa sidristem ili konstrukcijom mora se obaviti pomocu konektora EN362.

Kako pravilno namjestiti pojas za cijelo tijelo

Pogledajte dijagram na pocetku korisnickih uputa i slijedite dolje navedene korake, za podesavanje
pojasa za pozicioniranje prijedite na korak 4.

1. Driite pojas za ledni D prsten uspravno, provjerite da li su sve kopce otkopcane i da trake nisu
uvinute ili zakrenute. (Pogledajte D1A)

2. Nastavite sa stavljanjem pojasa preko ramena i ruku osiguravajuci da se lednii D prsten nalazi
izmedu lopatica. (Pogledajte D1B)

3. 3. Pocevsi od vrha pricvrstite konekcije na prsima (spojevi se mogu razlikovati na pojasevima, za
razlicite tipove pogledajte PF1.) (Pogledajte D1C).

4. Ako pojas koji ste odabrali ima pojas za pozicioniranje, morate zakopcati pojas u struku
izategnuti za ugodno, ali cvrsto pristajanje (Pogledajte D2 samo za pojas)

5. Uhvatite trake za noge ispod vasih nogu i omotajte oko svakog bedra paze¢i da nema uvijanja ili
zakretanja traka. (Vidi D1D).

6. Osigurajte da se trake za noge ispravno zategnu, a otvorena Saka (ali ne i zatvorena Saka) trebala
bi stati izmedu trake i noge.

7.Na kraju zategnite trake kako biste omogucili udobno ali cvrsto pristajanje. | dalje biste trebali
imati svoj puni raspon pokreta sa postavljenim pojasom.

UPOZORENJE

KORISNICI OVIH PORTWEST-ovih POJASEVA MORAJU:

Pojas za ijelo tijelo je jedini prihvatljivi uredaj koji se moZe upotrijebiti za zaustavljanje pada.
Kada se ova oprema koristi kao spasilacki pojas, ne smije se koristiti kao uredaj za drzanje tijela
u sustavu zastite od pada.

Prije upotrebe sigurnosnog pojasa spasilac ili spasavani moraju procitati i razumijeti informacije
sadrzane u ovim korisnickim uputama

Da bi se izbjegla opasnost od ozljeda ovjesa, korisnik bi trebao prije testiranja ovjesa provesti
ispitivanje ovjesa na sigurnom mjestu kako bi se osiguralo da je ispravne velicine, da ima
dovoljno podesavanja i da je prihvatljiva razina udobnosti za namjeravanu uporabu.

Osigurajte da je tocka sidrista sigurnosne linije odgovarajuce ¢vrstoce od najmanje 12kN (npr.
EN795) i da je uvijek visa od tocke pricvricivanja na pojasu kako bi se smanjila udaljenost
slobodnog pada i potencijalne ozljede.

Ovu opremu smije koristiti samo obuceno osoblje i preporucuje se samo za osobnu uporabu.
Osigurajte da se tijekom uporabe redovito provjerava pristajanje i namjestanje pojasa
Korisnik je odgovoran da procita, razumije i pridrzava se svih uputa u odrzavanju i koristenju
ove opreme.

Upotreba ovog proizvoda namjenjena je za kompetentno osoblje koje je proslo pravilnu obuku ili
koje radi pod nadzorom i instrukcijama strucne i iskusne osobe.

Ne smijete koristiti ovu opremu ako imate medicinska stanja koja bi mogla utjecati na sigurnost
kako u uobicajenoj uporabi tako i u hitnim slucajevima;

Prije i za vrijeme uporabe treba razmotriti kako se bilo kakvo spasavanje moze sigurno i
ucinkovito izvesti.

Osigurajte da se pojas ne koristi izvan njegovih ogranicenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one
za koju je namijenjen i za koju je korisnik osposobljen;

Uvijek provjerite kompatibilnost proizvoda s ostalim komp opreme.

konekcija izmedu mjesta pricvricivanja i prikljucaka moze uzrokovati slucajno iskljucivanje, lom
ili utjecaj na sigurnosnu funkciju drugog dijela opreme.

Osigurajte da nikakve opasnosti ne nastanu upotrebom kombinacija dijelova opreme u kojima je
sigurna funkcija bilo kojeg dijela pod utjecajem ili ometa sigurnu funkdiju drugog.

Pazite da je pojas u ispravnom stanju i da pravilno radi prije nego Sto ga koristite;

odmah ga povuci iz uporabe ako se pojavi bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za sigurnu
uporabu ili ako je sudjelovao u padu;

Oprema koja je oStecena ili joj je potrebno redovito odrzavanje mora biti oznacena sa “Ne
koristiti” i uklonjena iz uporabe. Neispravnosti, oStecenja, prekomjerna istrosenost, neispravnost
i starenje uglavnom se ne mogu popraviti

Ako postoji sumnja u njegovo stanje za sigurnu uporabu ili ako je sudjelovao u padu, odmah
povudi pojas iz uporabe.

Biti svjesni opasnosti koje mogu utjecati na perfomanse ili uzrokovati ostecenja, poput ekstrem-
nih temperatura (ispod -15°Cili iznad + 50°C), agresivnih uvjeta okoline, ukljucujuci pijesak i
$ljunak, cement, vruce povrsine, otvoreni plamen, prskanje prilikom zavarivanja, iskre, elektricna
vodljivost, kontakt s o3trim rubovima, osim ako nisu testirani od proizvodaca na ostre povrsine,
kemikalije i degradaciju UV zracenja. Proizvod odmah prestanite koristiti ako je bio izlozen bilo
¢emu od gore navedenog dok ga strucna osoba ne pregleda.

Tijekom uporabe poduzeti sve potrebne korake kako bi zastitili sustav ili komponente od
opasnosti povezanih s radom (toplinska ostecenja, posjekotine, ostri rubovi, abrazija, kemijski
napad, zapetljavanje ili uvrtanje traka ili konopa, elektricna vodljivost, vremenski uvjeti, utjecaj
njihanja uslijed padaitd.).

Ako preprodajete ovu opremu, od presudne je vaznosti da se sve upute za uporabu, odrZavanje i
periodicno ispitivanje osiguraju na lokalnom jeziku..

Uvijek osigurajte da je tocka sidrita visa od tocke pricvricivanja na pojasu kako bi se smanjila
udaljenost slobodnog pada. Molimo pogledajte dijagram D3 za upute.

SI |

PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PROSIMO PREBERITE TA NAVODILA

Vsi ti izdelki ustrezajo zahtevam Uredbe (EU 2016/425)

EN 361:2002 Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z visine - Varovalni pasovi

EN 358:2018 Osebna varovalna oprema za pozicioniranje na delovnem mestu in preprecevanje
padcev z visine - Pasovi in vrvi za pozicioniranje in zadrZevanje pri delu

EN 813:2008 Osebna varovalna oprema pred padci - pasovi za sedenje

EN1497:2007 Osebna varovalna oprema pred padci - ReSevalni pasovi

Najvecja ocenjena obremenitev za reSevanje = najvec 100 kg za reSevalni pas.

Namen

Pas za zasito pred padcem se uporablja skupaj s primerno Osebno varovalno opremo, kot so,
zaustavljalci padca, blazilci sile, in je pripet na sidrno tocko, ki je sposobna prenesti prosti padecin
katera zmanjsa silo ucinka na telo uporabnika med prostim padom.

Spodnje bocne pritrdilne tocke na pasu ali varovalnem pasu celega telesa lahko uporabljate
izkljucno za prikljucitev na sistem za pozicioniranje delovnega polozaja EN358:2018 in nikoli na
sistem za zaustavljanje padca.

Povezava na sidro tocko ali konstrukcijo se mora opraviti z uporabo prikljucka EN362.

Kako pravilno namestiti varovalni pas celotnega telesa :

Glejte shemo na zacetku navodil in sledite spodnjim korakom, za nastavitev pasu za pozicioniranje
pojdite na korak 4.

1. Dvignite varovalni pas z D-rinko na hrbtu, preverite da so vse zaponke odprte in da pasovi niso
zaviti ali obrjeni. (Poglej D1A)

2. Nadaljujte znames¢anjem varovalnega pasu cez ramena in roke, ter poskrbite, da je zadnja D
rinka namescena med lopaticama. (Glej D1B)

3. 3. Pricnite na vrhu in pripnite konektorje na prsih ( Konektorji so lahko razlicni glede na vrsto
pasov, poglejte PF1 za razlicne tipe) (Glej D1C) .

4, Ceima varovalni pas katerega ste izbrali pas za pozicioniranje morate

za prijetno, a trdno prileganje pritrditi pas v pasu in povlei, da se zategne. (Glej D2 samo za pas)
5. Sezite pod svojo nogo, zgrabite trakove za noge in jih ovijte okoli vsakega stegna, poskrbite da
niso trakovi zaviti ali obrnjeni. (Glej D1D)

6. Poskrbite, da so trakovi za noge pravilno pritrjeni, za odprto dlan (in ne pest) naj ostane prostor
med trakom in nogo.

7. Na koncu zategnite vse trakove do udobnega, a trdnega prileganja. Se vedno morate imeti celoten
obseg gibanja znamescenim pasom.

OPOZORILO

UPORABNIKI TEH PORTWEST-ovih VAROVALNIH PASOV MORAJO:

Varovalni pas celotnega telesa je edina sprejemljiva naprava, ki se lahko uporablja za zaustavitev
padca.

Ce se ta oprema uporablja kot resevalni pas, se ne sme uporabljati kot naprava za drzanje telesa
v sistemu za zaustavitev padca.

Pred uporaho reSevalnega pasu preverite, da sta reSevalec ali reSevanec prebrala in razumela
informacije, ki jih vsebujejo ta navodila za uporabnike

Da bi se izognili nevarnosti travme visenja, bi moral uporabnik pred prvo uporabo varovalnega
pasu, na varnem mestu narediti preizkus visenja, da se preprica, da je pravilne velikosti, ima
dovolj velik razpon in sprejemljivo raven udobja za predvideno uporabo.

Prepricajte se, da je sidra tocka varovalne vrvi ustrezne moci vsaj 12kn (npr. EN795) in je vedno
visje od mesta pritrditve pasu, da se zmanjsa razdalja prostega padca in morebitne poskodbe.
To opremo sme uporabljati samo za to usposobljeno osebje, priporocijiva je samo za osebno
uporabo.

Poskrhite, da med uporabo redno preverjate prileganje in nastavitev pasov

Uporabnik je odgovoren za to, da bo prebral, razumel in uposteval vsa navodila glede nege in
uporabe te opreme.

Uporaba tega izdelka je namenjena usposobljeni osebi, ki je opravila ustrezno izobrazevanje ali
osebi, ki dela pod nadzorom in po navodilih usposobljene in izkusene osebe.

Tega izdelka ne uporabljajte, ce imate kakr$na koli zdravstvena stanja, ki bi lahko vplivala na vaso
varnost pri obicajni uporabi in uporabi v sili;

Pred in med uporabo je treba razmisliti, kako bi bilo varno in ucinkovito izvedeno kakrsno koli
resevanje.

Poskrhite, da se varovalni pas ne uporablja zunaj njegovih omejitev ali za kakr3en koli drug
namen kot tisti za katerega je predviden; da je uporabnik usposobljen za njegovo uporabo;
Vedno preverite zdruZljivost izdelka z drugimi sestavnimi deli opreme. NezdruZljiva povezava
med pritrdilno tocko in konektorji lahko povzroci nenameren odklop, prelom ali vpliv na
varnostno funkdijo drugega dela opreme.

Prepricajte se, da z uporabo kombinacij elementov opreme, v katerih vamo delovanje katerega
koli izdelka, vpliva ali posega v varno delovanje drugega, ne pride do nevamosti.

Prepricajte se, da je varovalni pas v dobrem stanju in da pravilno deluje, preden ga uporabite;
nemudoma ga umaknite iz uporabe, ¢e se pojavi kakrsenkoli dvom o njegovem stanju za varno
uporabo ali e je bil uporabljen za zaustavitev padca;

Oprema, ki je poskodovana ali nacrtovana za redno vzdrzevanje, mora biti oznacena kot »Ne
uporabljaj«in jo je potrebno odstraniti iz uporabe. Napake, poskodbe, prekomerna obraba,
nepravilno delovanje in staranje, na splosno ni mogoce odpraviti

Varovalni pas nemudoma umaknite iz uporabe, ¢e imate kakrenkoli dvom o njegovem stanju za
vamo uporabo ali ce je bil uporabljen za zaustavitev padca.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki lahko vplivajo na delovanje ali povzrocijo okvaro, kot so
ekstremne temperature (pod -5°Cin nad +50°C) agresivni okoljski pogoji, vkljucno s peskom

in drobnjakom, cementom, vrocimi povrsinami, odprtim ognjem, brizgi pri varjenju, iskrenjem,
elektricno prevodnostjo, stikom z ostrimi robovi, razen ce jih preizkusi proizvajalec, povriinami,
kemikalijami in razkrojem zaradi UV. lzdelek takoj prenehajte uporabljati, ce je izpostavljen
cemur koli od zgoraj navedenega, dokler ga ne pregleda pristojna oseba.

Med uporabo naredite vse potrebne ukrepe, da zascitite sistem ali njegove dele pred nevarnost-
mi povezanimi z delovanjem (opekline, ureznine, ostri robovi, odrgnine, kemi¢nim napadom,
obracanjem ali zvijanjem kabla, traku ali vrvi, elektricno prevodnostjo, vremenskimi razmerami,
vplivom nihanja zaradi padcaitd.).

Ce boste preprodali to opremo, je nujno, da so vsa navodila za uporabo, vzdrzevanje in periodicni
pregled zagotovljena v ciljnem jeziku..

NO|

Vennligst les disse instruksjonene for bruk av utstyr

Alle dissse produktene er godkjent etter regulativet (EU2016/425)

EN361:2012 Verneutstyr mot fall fra hoyder - full kroppsele

EN 358:2018Verneutstyr for arbeidsposisjon og fall fra hayde - belte og lanyard for arbeidsposisjon
eller tilbakeholding

EN 813:2008 Fallsikring - sittesele

EN1497:2007 Verneutstyr - redningssele

Maks belastning for redning = 100kg maksimalt for redningssele

Bruk

Fallsikringsselen ma benyttes sammen med k ibel som fallsikringsblokk
energi ahsorhererog festet til et punkt som kan tile belastningen av et fall og som minimerer
belastningen pé kroppen ved et fall.

Festepunktene i beltet elelr lave omrader ma kun benyttes til a feste til et arbeidssystem
EN358:2018 og ikke et fallsikring system.

Kolingen til festepunktet ma gjores via en EN362 festeanordning.

Hvordan feste selen til kroppen
Referer til di i starten av bruker
tilpasning av belte

1. Hold selen i bakre D ring, pase at alle spenner er apne og ingen vridning elelr krll i webbingen
(se D1A)

2. Fortsett med 4 ta selen over skuldrene og armene og pése at bekre D ring sitter imellom
skuldrebladene (Se D1B)

3. 3. Start fra toppen og fest brystspenner(kan vaere ulike typer pa selene, se PF1 for ulike typer. (Se
D10).

4. Hvis selen du har valgt har mé du feste
festet og dra for & stramme for en komfortabel men fast passform (Se D2 for kun belte)

5.Tataki benstroppene og fest rundt hvert ben pass pé at de ikke er krollet (SeD1D)

6. Pase at benstropper er festet skikkelig, en handflate men ikke en knyttneve ) skal passe mellom
stropp og ben

7.Tilslutt fest alle stropper komfortabelt men tett. Du skal fortsatt ha full bevegelse med selen
festet

ing og folg stegene under, hopp til steg 4 for kun

ADVARSEL

BRUKERE AV DISSE PORTWEST SELENE MA:

Hel kroppsele er kun ment til bruk innen fallsikring

Nar utstyret rukes som et redningsele skal det ikke brukes som kroppsholdene del i et
fallsikringssystem
Pése at redni
redningssele
For & unngd farene med klem ved fall bor alltid selen testes pa et trygt sted for & sikre rett
storrelse og komfort

Pase at ankerpunkt for sikkerhetslinen er passende og sterk nok minst 12kn (EN795) og alltid er
hoyere enn selefestet for a redusere falldistansen og farer

Utstyret ma kun brukes av personer med korrekt opplaering

Pése at passform og justering av selen sjekkes regelmessig under bruk

Bruker er ansvarlig for & lese og forsta disse instruksjonene

Bruk av dette produktet er ment for trent personell eller under oppsyn av kompetent personell
Bruk ikke produktet hvis du har en medisinsk tilstand som kan pavirke

Far og etter bruk tenk igjennom hvordan redning kan utfares sikkert og effektivt

Pase at selen ikke brukes utenfor grensene satt for produktet

Pass alltid pa at alle deler av utsyret er korrekt, feil pa f.eks et feste kan pavirke produktet fatalt
Pass pa at ingen farer oppstar gjennom bruk av deler i utstyret som ikke er godkjent

Pase at selen er hatt service og fungerer for bruk

ta den ut av bruk umiddelbart hvis du er i tvil

Utstyr som er skadet eller skal inn pa kontroll m& merkes“Ikke bruk” og tas ut av bruk. Vi
anbefaler aldri reperasjon av slikt utstyr

Trekk tilbake selen umiddelbart hvis du er i tvil om den er skadet

Veer oppmerksom pa at farer kan pavirke bruken av utstyret, ekstreme temperaturer, miljopa-
virkning, sement, skarpe kanter, sveiseperler og kjemikalier. Utstyret mé sjekkes av kompetent
personell hvis dette har forekommet

Gjor tiltak for & beskyttet utstyret mot farer som kan odelegge utstyret

Skulle du solgt dette utstyret videre mé brukerveiledning og sertifisering falge produktet.

Pase at ankerpunkt er hgyere enn festepunkt pa selen for a redusere fritt fall. Se diagram D3
for veiledning

Pase at det er nok rom under bruker ved et fall. Se diagram D4 for veiledning

i denne brukerveiledningen for bruk av

leser og forstar i

RS |

MOLIMO VAS PROCITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORISCENJA OPREME
Svi ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima Regulative (EU 2016/425)
EN 361:2002 Oprema za licnu zastitu protiv padova sa visine - Pojas za celo telo
EN 358:2018 Li¢na zastitna oprema za radno pozicioniranje i prevenciju padova sa visine — Opasaci i
uzad za radno pozicioniranje i zadrzavanje
EN 813:2008 Oprema za licnu zastitu protiv padova — Sedece uprege
EN1497 2007 Oprema zalicnu zastitu protiv pada POJasew za spasavanje
i opterecenje za = i 100kg za pojas za

Namena

Pojas za zaustavljanje pada se mora koristiti sa kompatibilnom LZ0 kao to je uredaj za zaustavljanje
pada, apsorber energije i mora biti povezan sa sidristem sposobnim da zaustavi slobodan pad i
ogranici udarne sile koje deluju na telo korisnika prilikom zaustavljanja pada.

Donje bocne tacke kacenja na pojasu na struku ili na pojasu za celo telo sa pojasom u struku se
moraju koristiti iskljucivo samo za radno pozicioniranje EN358:2018 a nikad kao deo sistema za
zastitu od pada.

Povezivanje sa sidristem ili se mora izvrsiti
Kako pravilno staviti pojas za celo telo
Pogledajte dijagram na pocetku uputstva i pratite dole navedene korake , za podeSavanje pojasa za
pozicioniranje predite na korak 4.

1. Drite pojas za ledni D prsten uspravno, uverite se da su sve kopce otkopcane i da trake nisu
uvmute ili prevrnute. (Pogledajte D1A)

2. Nastavite sa stavljanjem pojasa preko ramena i ruku vodeci racuna da se ledni D prsten nalazi
izmedu lopatica. (Pogledajte D1B)

3. 3. Pocevsi od vrha poveZite konekcije na grudima (konekcije se mogu razlikovati na pojasevima,
pogledajte PF1 za razlicite tipove.) (Pogledajte D1C).

4. Ukoliko pojas koji ste izabrali ima pojas za pozicioniranje morate zakopcati pojas na struku

i zategnuti za udobno ali sigurno pristajanje. (Pogledajte D2 samo za opasac)

5. Uhvatite trake za noge ispod vasih nogu i obmotaijte ih oko svake butine vodeci racuna da trake
nisu uvrnute ili prevrnute. (Pogledajte D1D).

6. Vodite racuna da su trake za noge ispravno zategnute, otvorena Saka (ali ne i pesnica) bi trebalo
da stane izmedu trake i noge.

7.Na kraju zategnite trake kako biste omogucili udobno ali cvrsto pristajanje. | dalje biste trebali
imati svoj pun opseg pokreta sa postavljenim pojasom.

UPOZORENJE

KORISNICI OVIH PORTWESTOVIH POJASEVA MORAJU:

Pojas za celo telo je jedini prihvatljivi uredaj koji se moze koristiti za zaustavljanje pada.

Kada se ova oprema koristi kao pojas za spasavanje, ne sme se koristiti kao uredaj za drzanje tela
ussistemu za zastitu od pada.

Uverite se da spasilacili spasavani procitaju i razumeju informacije sadrzane u ovom korisnickom
uputstvu pre koriscenja pojasa za spasavanje.

Da bi se izbegle opasnosti od suspenzione traume korisnik bi trebao da izvrsi suspenzioni

test na bezbednom mestu pre prve upotrebe pojasa za spasavanje kako bi bio siguran da

je odgovarajuce velicine, ima dovoljno podesavanja i da je prihvatljivog nivoa udobnosti za
namenjenu upotrebu.

Budite sigurni da je sidrisna tacka sigurnosne linije adekvatne jacine od najmanje 12kN (npr.
EN795) i da je uvek visa od tacke kacenja na pojasu kako bi se smanjila razdaljina slobodnog
pada i potencijalna povreda.

Ovu opremu moZe koristiti samo odgovarajuce obuceno osoblje i preporucuje se samo za licnu
upotrebu.

Uverite se da se podeSavanje i pristajanje pojasa proverava redovno prilikom upotrebe.
Korisnikova je odgovornost da procita, razume i prati sva uputstva u vezi odrzavanja i upotrebe
ove opreme.

Upotreba ovog proizvoda je rezervisana za kompetentno osoblje koje je proslo odgovarajucu
obuku ili koje radi pod nadzorom i po instrukcijama kompetentne i iskusne osobe.

Ne koristite je ukoliko imate bilo kakva zdravstvena stanja koja mogu da uticu na bezbednost i
prilikom normalne i prilikom upotrebe u hitnim slucajevima.

Preiza vreme upotrebe treba uzeti u razmatranje kako se bezbedno i efikasno moze sprovesti
spasavanje.

Uverite se da se pojas ne koristi van njegovih ogranicenjaili za bilo koju drugu svrhu osim one za
koju je namenjen i za koju je korisnik obucen.

Uvek proverite kompatibilnost proizvoda sa ostalim komp opreme.

konekcija izmedu tacke kacenja i konektora moze dovesti do slucajnog raskacinjanja, lomaili
uticati na bezbednosnu funkciju drugog komada opreme.

Osigurajte se da ne dode do opasnosti upotrebom kombinacija delova opreme kod kojih je bez-
bedno funkcionisanje bilo kog dela pod uticajem ili ometa bezbedno funkcionisanje drugog dela.
Uverite se da je pojas u ispravnom stanju i da pravilno radi pre nego Sto se koristi;

odmah ga povuci iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za
bezbednu upotrebu ili ako je ucestvovao u padu;

Oprema koja je oStecena ili joj je potrebno redovno odrzavanje mora biti oznacena sa“Ne
koristiti”i uklonjena iz upotrebe. Defekti, o3tecenja, prekomerno habanje, neispravnost i starenje
se generalno ne mogu popraviti.

Povucite pojas odmah iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za
bezbednu upotrebu i je ucestvovao u padu.

Budite svesni opasnosti koje mogu uticati na performanse ili uzrokovati kvar na uzetu, kao $to su
ekstremne temperature (ispod -15°Cili iznad +50°C), agresivna stanja sredine ukljucujuci, pesak
isljunak, cement, vruce povriine, otvorene plamenove, prskanje prilikom zavarivanja, varnice,
elektricnu provodljivost, kontakt sa ostrim ivicama ukoliko nije testirano od strane proizvodaca,
povrsine, hemikalije i UV degradacija. 0dmah prestanite sa koriscenjem proizvoda ukoliko je bio
izlozen bilo cemu od gore navedenog dok ne bude pregledan od strane kompetentne osobe.
Tokom upotrebe, preduzmite sve neophodne korake da zatitite sistem ili komponente od
opasnosti povezanih sa radom (opekotine, posekotine,ostre ivice, abrazija,hemijski napad,
uplitanje ili uvrtanje kabla, traka ili kanapa, elektricna provodljivost, vremenski uslovi, efekat
klatna prilikom pada, itd.)

Ukoliko preprodajete ovu opremu, neophodno je da sva uputstva za upotrebu, odrzavanje i
periodicni pregled budu obezbedena na lokalnom jeziku..

EN362 konektora.

« Osigurajte da ima dovoljno slobodnog prostora ispod korisnika u slucaju pada. Provjerite i odredite
sigurno rastojanje. Molimo pogledajte dijagram D4 za upute.

UPUTE ZA UPORABU

Ovisno o vrsti proizvoda, postoji nekoliko mogucih primjena:

Pojas sa tockom pricvrscenja na ledima: sigurnost od pada prilikom rada na visini.

Pojas sa tockom pricvrcenja na ledima i na prsima: isto kao i pojas sa tockom pricvricenja na ledima +
radno pozicioniranje, sigurnost prilikom penjanja na ljestve.

Pojas sa remenom na kojem se nalaze tocke pricvrscenja: sigurnost od pada ovisno od vrste i dostupnih
tocaka pricvrscenja, tocke pricvrscenja na pojasu za radno pozicioniranje. U sustavu za radno
pozicioniranje uZe se mora drZati zategnuto, a sloboda kretanja mora biti ogranicena na maksimalno
0.6m

Pojas za radno pozicioniranje s tockama za pricvricivanje: radno pozicioniranje za rad na visinama.

Tocke za pricvricivanje:

Za ogranicavanje pada i radno pozicioniranje za zaustavljanje moze se koristiti prsten, D" oznacen s

,A’, bocni, D" prstenovi za radno pozicioniranje ili srediSnja pricvrsna tocka na sigurnosnom pojasu za
sjedenje. Tocka pricvrscivanja mora biti relevantna i prikladna za radnu aktivnost te mora umanjiti svaki
rizik.

Ia zaustavljanje pada jedino mjesto za pricvricivanje treba biti prednji i straznji “D” prsten oznacen s
“N". Ako pojas ima dvije omce od tkanine na prednjoj strani (svaka oznacena s 1/2 A'), uze MORA biti
povezano s obje omce.

Kod aplikacije za radno pozicioniranje poloZaj sidrista ne smije biti nizi od mjesta pricvricivanja na pojasu/
remenu i ne smije se dopustiti da uze sklizne prema dolje za vrijeme klizanja ili pada.

Tocka pricvrscenja za pozicioniranje ne smije se koristiti za zaustavljanje pada.

UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPOTREBE

Korisnici Portwest-a koji provjeravaju trake i/ili konop za pojas i/ili uzad moraju izvrsiti pregled prije svake
upotrebe:

Provjeriti trake i/ili konop na: posjekotine, kidanje i ureze, abraziju, lomljenje, stanjivanje, toplinska
ostecenja, plijesni i boje, dokaz kemijskog i UV zracenja koje ce biti uoljivo kao promjena boje,
omeksavanje ili otvrdnjavanje trake i/ili konopa

Provjeriti strukturu Savova: pekinuti ili istroeni Savovi,olabavljeni Savovi, izvuceni Savovi ili omce od
Savova, dugi repovi konca

Provjeriti metalne dijelove na: hrdu i ja, pukotine, i
ispravno i pravilno funkcioniranje, ispravno poravnanje vratasca

Provjeriti sve vij¢ane trokutaste veze unutar uZeta na: hrdu i udubljenja, pukotine,

izoblicenja / o3tecenja, prekomjerno habanje, siguran i cvrst spoj

Napraviti provjeru svih plasticnih primarnih ili sekundarnih komponenti na: ispravan polozaj, pukotine,
izoblicenja/ostecenja, prekomjerno habanje,

Na pojasu se ne smiju vrsiti popravci, modifikacije ili izmjene. Unistite opremu da sprijecite daljnju
upotrebu.

VAZNO: ODMAH PRESTANITE SA KORISTENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRDENO NESTO 0D GORE
NAVEDENOG.

ja / ostecenja, p habanje

DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI

Detaljni evidentirani pregled treba: Mora biti napravljen od strane strucne obucene i kompetentne osobe
kako bi se osigurala sigumost i cjelovitost ove opreme;

Evidentirati u tablici koja se nalazi unutar ovih Uputa za korisnike;R1

Provoditi se redovito. Ucestalost detaljnih evidentiranih pregleda treba biti razmotrena kroz procjenu
rizika uzimajuci u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme, ucestalost upotrebe i okolinske uvjete, koji mogu
ubrzati stopu propadanja i fizicka ostecenja.

Provjeriti zakonitosti oznacavanja proizvoda.

VAZNO: MORA SE 1ZVRSITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Osigurajte da se ova oprema Cuva u cistom, suhom i dobro prozracenom okruzenju i pripazite da nije pod
napetoscu ili opterecenjem.

Izbjegavajte izlozenost sa direktnom suncevom svjetloscu i izbjegavajte izlaganje proizvoda Stetnim
kemikalijama (tekucina ili isparavanja). Organske tvari i slana voda posebno nagrizaju metalne dijelove.

Ako oprema postane vlazna, bilo od uporabe ili zbog Ciscenja, treba je ostavit da se prirodno osusi i drzati je
podalje od ekstremnih temperatura (ispod -15Ci iznad + 50C)

Oprema bi trebala biti sigurno upakirana unutar vlastite kutije kako bi se sprijecilo bilo kakvo ostecenje
tijekom transporta.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA OPREME

Koristite samo toplu vodu / Koristite samo blagi deterdzent / Koristite samo spuzvu ili meku najlonsku cetku /
Koristite svjezu Cistu vodu za ispiranje deterdzenta s uzeta / Objesite kako bi se oprema ocijedila i osusila
Omogucite da se oprema temeljno osusi prije sljedece uporabe / Osiqurajte da se sljedece metode cicenja NE
upotrebljavaju: / Voda iznad 40 °C/ Izbjeljivac / Bilo koji deterdZent koji nije pogodan za golu kozu/ Sredstva
za (icenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih uredaja za cicenje sa napajanjem / Radijatori li drugi
izravni izvori topline / Osiqurajte da se nakon ciscenja izvrsi temeljit vizualni i taktilni pregled opreme prije
nego Sto se dozvoli ponovna uporaba.

OGRANICENJA UPOTREBE

Nije namjenjena ni zajednu drugu upmrebu Ako niste sigurni u vezi sigurne uporabe bilo kojeg proizvoda,
trazite savjet od osobe ili se obratite proizvodacu na gore
navedenu adresu.

ZIVOTNI VIJEK OPREME:

Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je do 10 godina od datuma proizvodnje.

Na stvarni vijek trajanja utjecu razni imbenici kao to su: intenzitet, ucestalost i okruzenje u kojem se koristi,
osposobljenost korisnika, koliko dobro se proizvod odrzava i kako se skladisti, itd.

Popravak

lzmjene i popravci izvan Portwestovih postrojenja su zabranjeni.

OBJASNJENJE OZNAKA(See DS).

KOMPLETAN ZAPIS 0 VIZUELNOM I TAKTILNOM PREGLEDU NA KRAJU DOKUMENTA.
Sveizjave o sukladnostiza proizvode tvrtke Portwest dostupne su na www.portwest.com/declarations

Vedno se prepricajte, da je sidrisce visje od mesta pritrditve na pasu, da zmanjsate razdaljo prostega
padca. Za navodila si oglejte diagram D3.

Poskrbite, da bo v primeru padca pod uporabnikom dovolj prostega prostora. Preverite in doloite varnost-
no razdaljo. Za navodila si oglejte diagram D4.

NAVODILA ZA UPORABO:

Glede na vrsto izdelka obstaja ve¢ moznih uporab:

Varovalni pas s sidrno tocko na hrbtu: za varno zaustavitev padca pri delu na visini.

Varovalni pas s sidro tocko na hrbtu in prsih: enako kot varovalni pas s sidmo tocko na hrbtu + varnost
pri pozicioniranju dela in plezanju po lestvi.

Varovalni pas s sidro tocko v pasu: za vamo zaustavitev padca so na voljo glede na tip in sidrno tocko, s
sidris¢em v pasu za pozicioniranje dela. V sistemu za pozicioniranje delovnega poloZaja je potrebno imeti
vrv ves cas napeto in omejiti prosto gibanje na najvec 0,6 m.

Pas za pozicioniranje pri delu s pritrdilnimi tockami: pozicioniranje pri delu za delo na visini.

Tocke za pritrjevanje:

Za omejevanje padca in pozicioniranje dela zaustavitve padca se lahko uporabljajo - rinka “D" oznacena z
L', bocni rinki za pozicioniranje dela, D" ali osrednja pritrdilna tocka na sedalnem pasu / ali v pasu. Tocka
pritrditve mora biti ustrezna in primerna za delovno aktivnost ter mora zmanjsati vsako tveganje.

1a zaustavitev pri padcu naj bi bili uporabljena samo sprednja ali zadnja,D” rinka oznacena z,,A". Kadar
ima varovalni pas na sprednji strani dve zanki iz tkanine (vsaka je oznacena z1/2 A'), se mora jermen
0BVEZNO povezati skozi obe zanki.

Pri aplikaciji za delovno pozicioniranje polozaj sidra ne sme biti nizji od mesta pritrditve na pasu / pasu in
ne sme dovoliti, da drsnik med zdrsom ali padcem zdrsne navzdol.

Pritrdilna tocka za pozicioniranje se ne sme uporabljati za zaustavitev padca.

NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO

Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in / ali vrvi, morajo

opraviti pregled pred vsako uporabo:

Preveriti trakove in / ali vrvi za: ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome, tanjsanje, poskodbe
zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi kemikalij in UV-svetlobe, ki se kazejo kot
razbarvanje, mehcanje ali otrditev tkanine in / ali vrvi

Preveriti vzorce Sivov za: lomljene ali obrabljene Sive, zrahljane Sive, potegnjene in zavite vbode Sivov,
dolge izvlecene niti

Preveriti vzorce Sivov za: prekinjene ali obrabljene Sive, zrahljane Sive, potegnjene in zavite vbode ivov,
dolge izvlecene niti

da delujejo prosto/gladko in pravilno, ter se zatici pravilno poravnajo

Preveriti, da vsi privijaceni trikotni cleni povezave na vrvi nimajo: rje in vdolbin, razpok,

niso izkrivljeni ali odstranjeni, niso prekomerno obrabljeni, so varno in tesno povezani

Preveriti vse primarne ali sekundarne plasticne sestavne dele za: pravilno namestitev, razpoke,
izkrivljanja, preoblikovanja, prekomerno obrabo,

Varovalni pas se ne sme popravljati ali spreminjati. Unicite opremo, da preprecite nadaljnjo uporabo.
POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, CE STE ODKRILI KARKOLI NAVEDENEGA ZGORAJ!

PODROBNI ZABELEZENI PREGLEDI

Podrobne zabelezene preglede sme opravljati samo pristojna oseba, da se zagotavi varnost in
neoporecnost te opreme;

Belezite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za uporabnike;R1

lzvajajte jih redno. Pogostost podrohnega evidentiranega |nspekcuskega pregleda je potrebno oceniti s
presojo weganja ob konodaje, vrste opreme, p i uporabe in okoljskih pogojev, ki
lahko pospesijo s(upnjo poslabsanja in telesne poskodbe

Preveriti je potrebno, da je izdelek oznacen kot zahteva zakon.

POMEMBNO: MORAJO SE IZVAJATI VSAJ VSAKIH 12 MESECEV NE GLEDE NA UPORABO!

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Poskrbite, da bo oprema shranjena v ¢istem, suhem in dobro prezracevanem okolju in se prepricajte, da ni
napeta ali pod bremenom.

lzdelek naj ne bo v stiku z neposredno soncno svetlobo in ne izpostavljajte ga skodljivim kemikalijam
(tekocini ali hlapom). Organske snovi in slana voda so Se posebej jedki za kovinske dele.

(e je oprema mokra, bodisi zaradi uporabe ali zaradi ¢is¢enja, jo morate naravno posusiti, ne izpostavljajte je
ekstremnim temperaturam (pod -15°Cin nad + 50°C)

Oprema naj bo varno shranjena v svoji embalazi, da se prepreci poskodba kateregakoli dela med prevozom.
CISCENJE IN RAZKUZEVANJE OPREME

Uporabljajte samo toplo vodo / Uporabljajte samo nezno cistilo / Uporabljajte samo gobo ali mehko
najlonsko krtaco / Uporabljajte svezo cisto vodo za izpiranje detergenta z vrvi / Opremo obesite in posusite
Pustite, da se oprema pred naslednjo uporabo dobro posusi / Poskrbite, da NE uporabljate naslednjih metod
Giscenja: / Vode nad 40°C/ Belil / Vseh detergentov, ki niso primerni za uporabo na goli kozi / Drugih cistil /
Centrifuge ali drugih elektricnih izdelkov / Radiatorjev ali drugih neposrednih izvorov toplote / Poskrbite, da
se po Ciscenju opravi temeljit vizualni in fizicni pregled izdelka preden ga ponovno uporabite.

OMEJITVE UPORABE B
Ta naprava ni namenjena nobeni drugi uporabi. Ce niste prepricani o varni uporabi katerega koli izdelka,
poiscite nasvet od ustrezno usposobljene in strokovne osebe ali se obrnite na proizvajalca na zgornji naslov.

ZIVLJENSKA DOBA OPREME

Potencialna zivljenjska doba tega izdelka je do 10 let od datuma proizvodnje.

Na dejansko Zivljenjsko dobo vplivajo razlicni dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost in okolje uporabe,
usposobljenost uporabnika, ter kako dobro se izdelek skladisci in vzdrzuje itd.

Popravila
Predelave in popravila zunaj objektov PORTWEST so prepovedana.

OBRAZLOZITEV OZNAK See D5).

IZPOLNITE ZAPISNIK O VIZUALNEM IN TAKTILNEM PREGLEDU NA KONCU DOKUMENTA.
Vse izjave o skladnosti izdelkov Portwest so na voljo na naslovu www.portwest.com/declarations

BRUKERMANUAL:

Avhengig av produktet er det flere ulike muligheter for bruk:
Sele med feste pa rygg: fallsikring for jobb i hayder

Sele med feste pd rygg og bryst: samme sele med ryggfeste + j og sikkerhet ved sti

Sele med feste i beltet: fallsikring avhengig av f kt som er tilgjengelig. | et arbei ma linen
vaere stram og bevegelighet ma vaere maksimalt 0,6 meter.

Posisjonsbelter med ankerpunkt, jobb i hayden

Festepunkter

For fallsikring mé D ring merket med A, 1 D ring eller sentralt pé sittesel/belte
kan brukes. Festepunkt mé vere relevant og passe arbeidsaktiviteten og minmere enhver risiko

For fallsikring mé D ring foran merket “A” vaere det eneste festepunkt. Der selen har to stofflokker pa
fronten (hver merket 1/2 A) md lanyard festes i begge lokkene

Ankerpunkt skal ikke vaere lavere enn festepunkt pé selen eller beltet og skal ikke tillate at lanyard sklir
sideveis ved et fall

Posisjons ankerpunkt skal ikke brukes for fallsikring

INSTRUKSJON FOR SJEKK FOR BRUK

Brukere av Portwest lanyards, seler eller tau md alltid utfore sjekk far hver bruk

Sjekk webbing og tau for kutt og rifter samt varempavirkning eller annen pavirkning
Sjekk sommer for skader

Sjekk metalldeler for rust eller skader

fri funksjon or korrekt effekt

Sjekk alle fester mellom lanyard og utstyr

hardt bruk, sikkert feste

Sjekk alle plastdeler for sprekker og skader

Ingen reperasjon anbefales - kast utsyr med feil

VIKTIG: STOPP UMIDDELBART BRUK AV UTSTYRET HVIS DU FINNER NOE AV OVERNEVNTE

DETALJERT SERTIFISERING 0G KONTROLL
« Sjekk og sertifisering skal utfores av kompetent person
« Merk disse konrollene i instruksjonmanualenR1
« Skl utfores regelmessig - risikoanalys skla avdekke hvor ofte dette er nodvendig.
+ Produktets merking md sjekkes slik at dette er innenfor lovlige regler
VIKTIG: SKAL UTFORES MINST HVER 12 MANED UANSETT BRUKSFREKVENS

VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

Pase at utstyret lagres i et tart og godt venilert miljo og pése at det ikke er i spenn

Kom ikke i kontakt med direkte sollys og skadeige kjemikalier. Organismer og saltvann er skadelig for
metalldeler

Hvis utstyret blir vtt skal det torkes naturlig og holdes borte fra ekstreme temperaturer

Utstyret skal pakkes i sin egen boks for & unnga skade under transport

VASK 0G DESINFEKSJON AV UTSTYRET

Bruk kun varmt vann og mild sape, bruk kun svamp eller en myk barste. Bruk rent vann for d fieme

vaskemiddel og heng opp for a torke

Pése at utstyret er tort for neste bruk og pase at falgende metoder ikke er brukt: Vann over 40C, bleking,
iddel ikke beregnet for gjor en skikkelig inspeksjon av utstyret etter vask eller tork

BRUKSGRENSER

Det er ikke ment for annen type bruk. Hvis du ikke er sikker p om det er trygt & bruke produktet sok rad fra
en person med erfaring og som har gjennomgatt opplaering eller kontakt produsent pa overnevnte adresse.
Levetid pa utstyret

Levetid pa produktet er opp til 10 ar fra produksjonsdato.

Den faktiske levetiden er pavirket av ulike faktorer som intensitet, frekvens og hvilket miljo produktet er
benyttet . Bruker kompetanse og oppbevaring spiller ogs inn.

Reperasjon

Endringer og reperasjoner utenfor Portwest fabrikker er ikke tiltatt.

FORKLARING AV MERKING(See D5).

Komplett historikk av sertifisering i slutten av dette dokumentet
Alle DoC for Portwest produkter er tilgjengelige pd www.portwest.com/declarations

« Uvek osigurajte da sidrisna tacka bude via od tacke kacenja na pojasu kako bi se smanjila razdaljina
slobodnog pada. Molimo vas pogledajte dijagram D3 za smernice.

« Osigurajte da postoji dovoljno slobodnog prostora ispod korisnika u slucaju pada. Proverite i odredite
bezbedno rastojanje. Molimo vas pogledajte dijagram D4 za smernice.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

U zavisnosti od tipa proizvoda postoji nekoliko nacina primene:

Pojas sa tackom kacenja na ledima: bezbednost od pada prilikom rada na visini.

Pojas sa tackom kacenja na ledima i na grudima: isto kao i pojas sa tackom kacenja na ledima + radno
pozicioniranje, bezbednost prilikom penjanja uz merdevine.

Pojas sa kaisem na kome se nalaze tacke kacenja: bezbednost od pada u zavisnosti od vrste i dostupnih
tacaka kacenja, tacke kacenja na kaisu za radno pozicioniranje. U sistemu za radno pozicioniranjem uze se
mora drzati zategnuto a sloboda pokreta mora biti ogranicena na 0.6 m maksimalno.

Pojas za radno pozicioniranje sa tackama za sidrenje: radno pozicioniranje za rad na visinama.

Tacke kacenja:

Ia ogranicavanje pada i radno pozicioniranje za zaustavljanje pada moze se koristiti ‘D’ prsten oznacen
sa'A, bocni ‘D’ prstenovi za radno pozicioniranje ili centralna tacka kacenja na pojasu za sedenje. Tacka
kacenja mora biti relevantna i odgovarajca radnoj aktivnosti i mora minimizirati bilo koji rizik.

Za zaustavljanje pada prednji i zadnji ‘D’ prsten oznaceni sa‘A'trebaju da budu jedine tacke kacenja koje
se koriste. Tamo gde pojas ima dve om¢e od tkanine napred (svaka oznacena sa‘1/2 A') uze MORA biti
povezano sa obe omce.

Kod aplikacija za radno pozicioniranje pozicija sidrita ne bi smela biti niza od tacke kacenja na pojasu/
kaiSu i ne sme dozvoliti uZetu da sklizne nanize prilikom okliznuca ili pada.

Tacka sidrenja za pozicioniranje se ne treba koristiti za zaustavljanje pada.

UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE

Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili kanap za pojas i/ili uzad moraju da obave pregled pre svake
upotrebe:

Proveravanje tkanice i/ili kanapa na: posekotine, kidanja i ureze, abraziju, lomljenje, stanjivanje, toplotna
ostecenja, bud i boju, dokaze hemijskog napada i UV zracenja koje Ce biti uodljive kao promene u boji,
omeksavanje ili stvrdnjavanje tkanice i/ili kanapa.

Proveravanje ablona Savova za: prekinute ili pojedene Savove, olabavljeni Savovi, izvuceni Savovi ili omce
od Savova, dugi repovi od konca
Proveriti metalne delove na: rdu i
ispravno i pravilno funkcionisanje, ispravno poravnjanje vratanca

Proveravanje bilo kojih pricvr3cenih trouglastih medusobnih veza unutar uzeta na: rdu i udubljenja,
pukotine,

izoblicenja/ostecenja, prekomerno habanje, bezhednu i Cvrstu vezu

Provera bilo kojih plasticnih primamnih i sekund: iza: ispravno ljanje, pukotine,
izoblicenja/ostecenja, prekomerno habanje,

Na pojasu se ne mogu vrsiti popravke, modifikacije ili izmene. Unistite opremu da biste sprecili dalju
upotrebu.

VAZNO: ODMAH PRESTANITE SA KORISCENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRDENO NESTO OD GORE
NAVEDENOG.

DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI

Detaljni evidentirani pregled treba: Da budu obavljeni od strane obucene kompetentne osobe kako bi se
osigurala bezbednost i integritet ove opreme;

Iabele7eni u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisnickih uputstava;R1

Da se obavljaju redovno. Ucestalost detaljnih evidentiranih pregleda bi trebala detaljno biti razmotrena
kroz procenu rizika uzimajudi u obzir zakonodavstvo, tip opreme, ucestalost upotrebe i uslove sredine koji
mogu ubrzati stopu propadanja i fizicka ostecenja.

Legalnost oznacavanja proizvoda mora biti proverena.

VAZNO: MORA SE IZVRSITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Osigurajte da se ova oprema skladisti u cistom, suvom i dobro provetrenom okruZenju i uverite se da nije pod
tenzijom ili opterecenjem.

Izbegavajte izlozenost direktnoj suncevoj svetlosti i izlaganje proizvoda Stetnim hemikalijama (tecnosti ili
isparenja). Organske supstance i slana voda su posebno korozivne za metalne delove.

Ako oprema postane vlazna, bilo zbog upotrebe ili zbog ¢iScenja, treba joj omoguciti da se osusi prirodnim
putem i drZati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod -15Ci preko +50C)

Oprema bi trebalo da bude bezbedno upakovana u svoju kutiju kako bi se izbeglo bilo kakvo ostecenje
prilikom transporta.

CISCENJE I DEZINFEKCIJA OPREME

Koristite samo toplu vodu/ Koristite samo blage deterdzente/ Koristite samo sunder ili mekanu najlonsku
Cetku / Koristite sveZu Cistu vodu za ispiranje deterdZenta sa uZeta / Okacite da se ocedi kako bi osusili opremu
Dozvolite opremi da se potpuno osusi pre sledece upotrebe / Pazite da se sledece metode ciScenja NE
KORISTE: /Voda iznad 40° (/ Izbeljiva¢ / Bilo koji deterdzent koji nije pogodan za golu kozu / Sredstva za
GiScenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih proizvoda za ci3cenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi
izvori direktne toplote / Osigurajte da se nakon ciScenja obavi temeljan vizuelni i taktilni pregled opreme pre
nego sto se dozvoli njena ponovna upotreba.

OGRANICENJA UPOTREBE

Nije namenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi bezbedne upotrebe bilo kog predmeta,
trazite savet od odgovarajuce obucene i kompetentne osobe ili se obratite proizvodacu na gore navedenoj
adresi.

ZIVOTNI VEK OPREME:

Potendijalni vek trajanja ovog proizvoda je 10 godina od datuma proizvodnje.

Na stvarni vek trajanja uticu mnogi faktori kao $to su: intenzitet, frekvencija i okruzenje u kome se koristi,
kompetentnost korisnika, koliko dobro se proizvod odrzava i kako se skladisti, itd.

Popravka

Izmene i popravke van Portwestovih objekata su zabranjene.

OBJASNJENJE OZNAKA(See D5).

ja,pukotine, i

ostecenja, p habanje

KOMPLETAN ZAPIS O VIZUELNOM | TAKTILNOM PREGLEDU NA KRAJU DOKUMENTA.
Sve deklaracije o usaglasenosti za Portwestove proizvode su dostupne na www.portwest.com/declarations
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Laes venligst disse instruktioner, inden du bruger ethvert udstyr

Alle disse produkter er godkendt efter regulativet (EU2016/425)

EN 361: 2002 Personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra hmden Hel kropssele

EN 358:2018 Personligt besky yr til arbejdsp ing og forebyggelse af fald fra Hojde
- Baelter og lanyards til arbejdspositionering eller fastholdelse.

EN 813:2008 Personligt Faldsikringsudstyr - Siddeseler

EN 1497: 2007 Personligt faldbeskyttelsesudstyr - Redningssele

« Sorq for, at der er tilstraekkelig ledig plads under brugerne i tilfeelde af et fald. Kontroller og bestemm den
sikre afstand. Se diagram D4 for vejledning.

BRUGERVEJLEDNING

Afhangigt af produktets type er der flere mulige anvendelser:

Faldsikringssele med D-ring pé ryg. Faldsikring for arbejde i hjden.

Faldsikringssele med faeste pa ryg og bryst: Samme sele med rygfaeste + positionering og ekstra

sikkerhed ved stlgehrug

« Harness med i henhold til type og forankringspunkter,
baelteforankringspunkt forarbeldsstllllng | et arbejdspositionssystem skal snoet holdes spaendt, og fri
bevagelighed skal begranses til 0,6 m maksimum.

til arbejde i hojder

Maks nominel belastning for redning = 100kg for redningssele : ingsbizlte med f
Bru

Faldsikringsselen skal bruges med k ible PPE udstyr som faldsikringsblok, Faldd og '

fastgjorttilet kri kt, der kan modsta b afe\fmfaldogbegraensebelaslnln— :

genpa kroppen ved e(fm fald.

De nederste positi kter i beeltet skal udelukkende anvendes til tilslutning til et arbejds-
posmonssystem EN358:2018 og aldrig til et faldstopsystem.

Sammenkobling til forankringspunktet skal ske ved hjzelp af en EN 362-kobling.

Hvordan tages en faldsikringssele pa

Se diagrammet i begyndelsen af brugervejledning og falg nedenstéende trin, ga til trin 4 ved
positioneringshelte.

1. Hold selen op i den bageste ryg D-ring, sorg for, at alle spander er losnet, og at der ikke er noget
derer snoeti webben. (Se D1A)

2. Fortsaet med at placere seletgjet over skuldrene og armene, sé den bageste D-ring sidder mellem
skulderbladene (se D1B)

3. 3. Fra toppen monteres brystforbindelserne (forbindelser kan varierer pé seletajet, se PF1 for de
forskellige typer. (Se D1C).

4. Hvis selen, du har valgt, har et arbejdsstillingshalte, skal du sztte baeltet p

tilslutning og traek for at stramme for en behagelig, men fast pasform. (Se kun D2 for beelte)
5.Grib fati benstropperne og for dem rundt om hvert Iar, og sorg for, at webben ikke snoets. (Se
D1D).

6. Sorg for, at benstropperne er strammet korrekt, en flad hand (men ikke en lukket knytnaeve) bor
kunne passe mellem web og ben

7.0Spaend til sidst alle stropper til en behagelig, men fast pasform. Du br stadig have din fulde
bevaegelses frihed med det monterede seletgj.

ADVARSEL

BRUGER AF DENNE PORTWEST FALDSIKRINGSSELE SKAL:

En helsele er det eneste godkendte udstyr der m& anvendes til at stoppe et fald.

Nar dette udstyr bruges som en redningssele, ma det ikke bruges som en del af et
faldsikringssystem.

Srg for, at brugeren / personen af udstyret har lzest og forstéet informationerne, der leveres i
denne brugsanvisning, inden brug af redningslinen.

For at undga farerne ved ophaengstraume skal brugeren udfore en suspensionstest pa et sikkert
sted, for han bruger redningsselen for forste gang, for at sikre, at det er den rigtige storrelse, har
tilstraekkelig justering og haret acceptabelt komfortniveau for anvendelsesformal

« Serg for, at ( til linjen har en ti ig styrke pa mlnds\ 12kn (f.eks.
EN795) og altid er hojere end i for at reducere frit faldafstand og mulig
skade.

Dette udstyr ma kun bruges af et passende trenet personale og anbefales kun til personlig brug.

Sorg for, at selen passer og justeres regelmassigt under brug

Brugeren er ansvarlig for at sikre, at de laeser, forstar og falger alle instruktioner i pleje og brug

af dette udstyr.

Brug af dette produkt er forbeholdt kompetent personale, der har gennemgaet den korrekte

traening, eller som arbejder under opsyn og instruktion af en kompetent og erfaren person.

Brug ikke det, hvis de har nogen medicinske tilstande, der kan pavirke deres sikkerhed i bade

normal og ngdsituation;

For og under brug, skal der overvejes, hvordan enhver redning kan udfares sikkert og effektivt.

Sorg for, at seletgjet ikke bruges uden for dets begraensninger eller til andet formal end det, det

er beregnet til, og at brugeren er blevet traenet til at gore;

Kontroller altid produktets kompatibilitet med de andre komponenter i udstyret. En inkompati-

bel forbindelse mellem fastgarelsespunktet og stik kan forarsage utilsigtet afbrydelse, brud eller

pavirke sikkerhedsfunktionen pa et andet udstyr.

Sorg for, at der ikke opstar nogen farer ved brug af kombinationer af udstyrsgenstande, hvor sik-

ker funktion af et enkelt emne er pévirket af eller forstyrrer den anden funktiones sikre funktion

Sorg for, at seletajet er i en brugbar tilstand og fungerer korrekt, for det bruges.

treek udstyret ud af drift straks, hvis der skulle opsta tvivl om dens tilstand til sikker brug, eller

hvis det har vaeret involveret i et fald;

Udstyr, der er beskadiget eller har brug for planlagt vedligeholdelse, skal markes som “Brug

ikke” og fiernes fra service. Mangler, skader, overdreven slid, funktionsfejl og aldring kan generelt

ikke repareres

Treek seleN ud af brug med det samme, hvis du er i tvivl om dens tilstand til sikker brug, eller

hvis det har vaeret involveret i et fald.

Veer opmaerksom pa farer, der kan pavirke ydeevnen eller forarsage svigt i lanyard, sasom

ekstreme temperaturer (-15 ° under C og over + 50 ° C) aggressive miljoforhold, herunder, Sand

&Grit, Cement, Varme overflader, nagne orer, svejsesprajt, gnister, elektrisk ledningsevne,

kontakt med skarpe kanter, medmindre det er testet af producenten, overflader, kemikalier og

UV-nedbrydning. Stop med at bruge produktet med det samme, hvis det udsaettes for noget af

ovenstdende, indtil det er blevet inspiceret af en kompetent person.

Under brug skal du tage alle ngdvendige skridt for at beskytte systemet eller komponenten

mod farer i forbindelse med driften (forbraendinger, skdr, skarpe kanter, slid, kemisk angreb,

sammenfiltring eller vridning af kablet, band eller reb, elektrisk ledningsevne, vejrforhold,

pendul effekt pa grund af fald osv.).

Hvis du videresaelger dette udslyr erdet wgtlgt atalle instruktioner til brug, vedligeholdelse og

periodisk und lse findes pa desti

Sorg altid for, at er hojere end
Idafstand. Se diagram D3 for vejledni

pé selen for at reducere fri

SE |

LAS SARSKILDA INSTRUKTIONERNA FORE ANVANDNING AV NAGON UTRUSTNING

Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning (EU 2016/425)

EN361: 2002 Personlig skyddsutrusmlng mot faII fran hOJden Hel kroppssele

EN 358:2018 Personlig for ing och forebyggande av fall frén hajd -
Balten och linor for arbetspositionering eller fasthallning.

EN 813:2008 Personlig fallskyddsutrustning - Sitt selar

EN1497: 2007 Personlig fallskyddsutrustning - Raddningssele

Max nominell belastning for raddning = 100 kg hgst for raddningssele.

Syfte

Selen for fallskydds d&ndamal maste anvéndas med kompatibel PPE som Fall skydd, Energy Absorber,

och fést vid en forankringspunkt som kan stoppa ett fritt fall och begrénsa slagkraften pa anvandarens

kropp under fallhandelsen.

Den nedre SIdU forankrlngspunklen for ett midjeblte eller sele med midjebalte far anvandas enbart

for ansl till ett EN358:2018 och aldrig till ett fallhallningssystem.

Anslutningen till foranknngspunkten ellertill strukturen maste ske med en EN 362-kontakt.

Hur man sétter pa hel kropps Sele

Se diagrammet i brjan av anvandaren och falj stegen nedan, passande for positioneringsbaltet

hoppar bara till steg 4.

1. Hall selen uppét i den bakre rygg D-ringen, se till att alla spannen lossas och att inga vridningar eller

vander sig i banden. (Se D1A)

2. Fortsatt for att placera selen 6ver axlarna och armarna och se till att den bakre D-ringen sitter

mellan dem axelblad. (Se D1B)

3. 3. Borja uppe pa brostkorgen langst upp (Anslutningarna kan variera i hela selen, se PF1 for olika

typer. (Se D10).

4.0m selen du har valt har ett maste du fasta

anslutning och dra for att dra & for en bekvam men fast passform. (Se endast D2 for bélte)

5. N& under benet, ta tag i remmarna och linda runt varje & och se till att inga vridningar eller

vandningar i banden. (Se D1D).

6. Se till att benstropparna ar ordentligt dtdragna, en plan hand (men inte en stangd néve) bor passar

mellan remmen och benet.

7. Dra at alla remmarna till en bekvam men fast passform. Du bor fortfarande ha ditt hela rorelsespek-

trum med selen monterad.

VARNING

ANVANDARENS FOR DENNA PORTWESTHARNESSER MASTE:

En helkroppssele &r den enda godtagbara anordningen som kan anvandas for att stoppa ett fall.

Nar denna utrustning anvands som raddningssele ska den inte anvindas som ett organ som héller

en kropp i ett fallstoppsystem.

Se till att raddaren eller raddningen ska lasa och forsta i ionen i denna

innan du anvander raddningsselen

For att undvika faroma med upphé bor utfora ett pa

ett sikert stalle innan han anvander raddningsnétet for forsta gangen, for att sakerstalla att det &r

rétt storlek, havtlllrackllgjustenng och har en acceptabel komfortniva for avsedd anvandning.

Se till att fo for linjen har en tillrécklig héllfasthet pd minst 12kn (t.ex.

EN795) och alltid &r hdgre &n seleens fastpunkt for att minska fritt fallavstand och potentiell skada.

Denna utrustning far endast anvandas av en lamplig utbildad personal och rekommenderas endast

for personlig utfardande.

« Setill att selen passar och justeras regelbundet under anvéndning

Anvéndaren ar skyldig att se till att han laser, forstér och foljer alla instruktioner for vard och

anvandning av denna utrustning.

Anvéndning av denna produkt r reserverad for kompetent personal som har genomgétt rétt utbi-

Idning eller som arbetar under Gvervakning och instruktion av en kompetent och erfaren person.

Anvénd inte den om de har ndgra medicinska tillstand som kan paverka deras sakerhet vid bade

normal och akut anvéndning;

Anvand inte det om de har ndgra medicinska tillstand som kan galla séakerhet vid bade normal

och akut tid;

« Setill att selen inte anvands utanfor dess begransningar, eller for nagot annat syfte an det som det
ar avsett och att anvandaren hartranats att gora;

. alltid p med andrak kompat:
ibel anslutni mellan ) och kan orsaka oav3|ktllg bortkuppllng, brott
eller ffect sakerh i forenannan

« Setill attinga faror uppstér genom anva ingsartiklar dér

sakerhetsfunktionen for nagot objekt arffected av eIIer stor den andra funktionens sakra funktion
« Setill att selen & underhallbar och fungerar korrekt innan den anvénds.
aterkalla den fran tjansten omedelbart om det skulle uppsta tvivel om dess villkor for saker
anvandning eller om det har varit inblandat i fall;
Utrustning som ar skadad eller som behdver planerat underhall méste mérkas som “Anvand inte”
och tas bort fran service. Fel, skador, dverdriven slitage, funktionsfel och aldrande r i allmanhet
inte reparerbara
Ta ut selen fran att anvandas omedelbart om du & tvivel om dess tillstand for saker anvandning
eller om det har varit inblandat i ett fall.
Var medveten om faror som kan ect paverka prestandan eller orsaka felsndre, t.ex. extrema
temperaturer (under-15 ° Coch 6ver + 50 ° ) aggressiva miljoforhallanden, inklusive, Sand &
Grit, Cement, Heta ytor, nakna fladen, svetssprut, gnistor, elektrisk ledningsformaga, kontakt
med skarpa kanter om inte testats v tillverkaren, ytor, kemikalier och UV-nedbrytning. Sluta
omedelbart anvanda produkten om den utsatts for nagot av ovanstaende tills den har inspekterats
av en behdrig person.
Vid anvéndning bor du vidta alla nd atgarder for att skydda systemet eller komponenten
mot risker relaterade till operationen (brannskador, skar, skarpa kanter, nétning, kemisk attack,
trassel eller vridning av kabeln, band eller rep, elektrisk ledningsformaga, vaderforhallanden,
pendel e e ect pa grund av fall etc.).
Om dusaljer denna utrustning &r det vikligtan alla instruktioner for anvéndning, underhall och
periodisk undersoknlng tillhandahdlls pa des(lna(lonsspraket
Se alltid till att kten &r hdgre &n pé selen for att minska fritt fallavstind.
Se diagram D3 for végledning.

UA|

TPOYTAVTE Lil IHCTPYKLIT, MIEPLL HIX KOPUCTYBATUCA BY/b--AKUM OBNIAZHAHHAM
Bca uA npoaykuia Bignosigae umoram Pernamenry (EU 2016/425)
EN 361: 2002 3acobwm i |Hnmslnyanbnoro 3aXHCTY Big naﬂlHHﬂ 3 BUCOTH. (TpaxyBanbHi npus'asi

EN 358:2018 3acobu i 3axucTy ana Ha pobouomy Mmicui i 3anobiraHHa
naginHIo 3 BICoTY - MoAcu i CTPONN ANA YTPUMAHHA | NO3ULIIOHYBAHHA.
EN 813:2008 3axucHe c Bip nagikb - C i pemeHi AnA CUAAYOTO MONOXeEHHA

EN1497: 2007 3acobu iHauBiayanbHoro 3axuCTy Big najiHKA 3 BUCOTI. PATYBanbHi npu'Asi
MaKcumanbHe po3paxyHKkoBe HaBaHTaXeHHA = MakcuMym 100 KT A4 PATYBanbHOT NPUB'A3i.
Npusnayenna

MpuB'A3b 414 3an06iraHHA NAAIHHI0 MOBIHHA BUKOPHCTOBYBATUCA 3 CymicHinM 313, Hanpuknag, 3

«l I'IaﬂIHHﬂ P i NOBMHHA KpII'IMTM(ﬂ N0 TOYKN Kpll'lﬂeHNﬂ AKa 30aTHa
3yMUHUTY BINbHE NaZIHHA | 06MexyBaTU BIVB YAAPHOT CUNM Ha TINO KOPUCTYBAYa Mifl YaC NaAiHHA.
HinkHi GiuHi TOUKW KpinNeHHs ANA N03NLiOHyBaHHA NOACHOTO peMeHA abo NPUB'A3i 3 NOACOM NOBUHHI
BUKOPUCTOBYBATICA BUKNIOUHO ANA Nify'€HAHHA A0 cvcTemu nouLioHyaxHa EN358:2018 i nikonu He
BUKOPUCTOBYBATUCA AANA 3aXWCTY Bifi NaAiHHA.

3'eZjHaHHA 3 aHKePHO TOUKOI0 abo 3 KOHCTPYKLi€l Ma€ BUKOHYBATUCA 3a onomoroto po3‘emy EN 362.
AIK NPaBUAbHO OAATaTH CTPaXyBaNbHY NPUB'A3b

JIuBiTbCA CXeMy ANA KOPUCTYBaY Ha MOYTKY, | BUKOHYIATE IHCTPYKLi, HaBeAHi HIKYe, ANA YCTaHOBKI
PemeHs N03uLioHyBaHHA Nepeiiitb Biapasy o Kpoky 4.

1. YTpumyioun npus’a3b 3a 3ajHE AopcanbHe D-KinbLie, NepeKoHaiiTecs, Lo BC NPAXKY PO3CTeOHyTi i
HeMae BUTOKIB a60 nepekpyuyBaHb Ha TKaHux pemensax. ([us. D1A)

2. MpuknagiTb NPUB'A3b 0 NNeYaX i pyKax, CTeXaul 3a TUM, 106 3aaHe D-KinbLie 3HaX0AUNOCA M
nonatkamu (aue. D1B).

3. 3. MounHatoun 38epXy, 3'€HaiiTe 3amMKM Ha rpyAAX (3'€AHyBaYi MOXYTb BIADISHATCA B Pi3HUX
npuB'A3Ax, pi3wi Tunu Aus. B PF1. (Ius. D1C)

4. AIKwi0 06paHmil Bamm DKTYT Mae pobounit peikb, i NPUKpINUTY noAc

HeoOXiAHo 3acTeBHyTI 3aMOK NOACHOTO PeMeHs | 3aTAHYTH fioro AnA KOMOPTHOI, ane LLiNbHOT
nocaaku. (Jus. D2 Tinbki AnA pemena)

5. MpOTATHYBLUY Mif} HOTOI0, 06XONITb HOXHI NAMKIA | 06€PHITL HABKONIO KOXHOTO CTErHa, CTexaun 3a
TUM, W06 BOHY He nepeKpyyyBanuca i He neperuianuca (us. D1D).

6. MepeKoHaliTecs, LLO HOXHi IAMKIN HaAifiHO 3aTATHYTI, MiX NAMKOIO | HO0l0 MOBUHHA N

Til falsikring og arbejdspositionering af fa|d5|kr|ngens"D”r|ng markeret med et “A". Placeringsbzltet
D-ring eller det centrale | a dsselen / beelte bruges. F: punktet skal
vaere relevant og egnet til arbejdsaktiviteten og det skal minimere enhver risiko.

« Ved faldstop skal den forreste eller bagesteD'ring markeret med en‘A'vaere de eneste anvendte
fastgarelsespunkter. Hvor selen har to stofslajfer pa fronten (hver er markeret med en‘1/2 ) SKAL
lanyarden forhlndes til begge Iakker

« Vedenart ing, skal ankerposititionen ikke véere lavere end fastgarelsespunktet pa selen /

beltet og Jad ikke linen glide nedad under et slip eller fald.

Positioneringsforankringspunktet bor ikke bruges til faldarrest.

INSTRUKTIONER TIL KONTROL F@R BRUG

Brugere af Portwest, der kontrollerer web og / eller rebet for sele og / eller lanyards, skal udfore en for brug
inspektion for hver brug:

Kontrol af web og / eller rebet for: skaere, slidskader, varmeskade, mug og maling, bevis pa angreb pa
kemisk og UV-lys, der vil blive betragtet som misfarvning, blodgaring eller haerdning af bandet og /
ellerreb

Kontrol af syninger : | brudte eller slidte sting | lasnet syning, trukket og lokker med syning, lange trade
Kontroller metalbeslagene for: Rust og pitting, revner, buk og slid

fungerer frit og korrekt, korrekt j Justenng af ponen

« Kontrol af lle skruede trek forbindelser inden i en lanyard for: Rust, huller
0g revner,
forvraengning / afbrydelse overdreven slld S|kker og taet forbindelse

« Kontroller le primaere eller sek af plast for: Korrekt placering, revner,

forvraengning, overdreven slid,

Ingen reparationer, modifikationer eller @ndringer kan udfares pa selen. @delzeg udstyr for at forhindre
yderligere brug.

VIGTIGT: STOP BRUG AF UDSTYRET, HVIS NOGEN AF OVENSTAENDE FEJL FINDES

DETALJEREDE REGISTREREDE INSPEKTIONER

Detaljerede registrerede inspektioner skal: udfares af en uddannet kompetent person for at sikre
sikkerheden og integriteten af dette udstyr;

Registreret i henhold il denne hrugevvejlednmg,kl

. Gares | Hyppi af den detalj i e inspektion skal vurderes gennem
ikovurdering under h til lovgivning, udstyrstype, brug og miljoforhold, som kan
fremskyndefomngelseshasnghedenogfynskeskader
. i lovlighed skal

VIGTIGT GENNEMF@RES HVERT mindst 12 méneder uanset brug.

VEDLIGEHOLD 0G OPBEVARING

Sorg for, at dette udstyr opbevares i et rent, tort og godt ventileret miljg, og sorg for, at det ikke er under
spaending eller belastning.

Kom ikke i kontakt med direkte sollys og undga at udszette produktet for skadelige kemikalier (vaeske eller
dampe). Organiske stoffer og saltvand er sarligt aetsende over for metaldele.

Hvis udstyret bliver vadt, enten fra brug eller pa grund af rengoring, skal det é lov at tarre naturligt og skal
holdes véek fra ekstreme temperaturer (under -15C og over + 50C)

Udstyret vil vaere sikkert pakket i sin egen kasse for at forhindre beskadigelse under transport.

RENGORING 0G DESINFEKTION AF UDSTYR

Brug kun varmt vand / Brug kun mildt rengaringsmiddel / Brug kun en svamp eller blad nylonborste Brug af
friskt rent vand til at skylle rengoringsmidlet af lanyarden / udstyret haenges op for at dryppe tort

Lad udstyret torre grundigt for naeste brug / Serg for, at folgende rengoringsmetoder IKKE anvendes: /

Vand over 40 ° C/ Bl iddel / Ethvertr ingsmiddel, der ikke er egnet til bar hud / skuremidler

/ hajtryksvask eller andre kraftprodukter / Radiatorer eller andre direkte varmekilder / Serg for, at der
foretages en grundig visuel og taktil undersgelse af udstyret efter rengring, for udstyret kan bruges igen.

BEGRANSNINGER FOR BRUG
Det er ikke beregnet til nogen anden brug. Hvis du er usikker pa sikker brug af udstyret, sog rad fra en
uddannet og kompetent person eller kontakt producenten pa ovennaevnte adresse.

Udstyrets levetid

Levetid pa dette udstyr er maks 10 &r fra produktionsdato.

Den egentlige levetid pavirkes af en raekke faktorer som: Intensitet, frekvens og anvendelsesmiljg, brugerens
kompetence, hvor godt produktet opbevares og vedligeholdes mv.

Reparation
Fndringer og reperationer udenfor Portwest fabrikker er ikke tilladt.

FORKLARING TIL MARKERINGER(See D5).

KOMPLET LISTE AF VISUEL 0G TAKTIL INSPEKTION I SLUTNINGEN AF DOKUMENTET.
Alle overensstemmelseserkleeringer for Portwest-produkter findes pd www.portwest.com/declarations

« Setill att det finns tillrackligt med ledigt utrymme under anvandarna vid fall. Kontrollera och bestam

saker sakert and. Se diagram D4 for végledni
INSTRUKTIONS MANUAL
Beroende pa typ av produkt finns det flera méjliga anvandnmgsomraden
« Selen med bakfo kt: Fallskydd Hallbarhetssakert fovarbeten pa huga ho;der
« Selen med bak och brost forankri kt: samma sele med bakfa:
sakerhet vid klattnng
. Selen med k fallskydd Hallbarhetssakerhet enligt typ och fo kter,
b ing. | ett arbs iti maste spé hallas
spam och frlhetsrorelsen maste begransas till 0,6 m ma)amah
« Arb med o arb i for arbete i hojder.
Bilagepoang:

« Forfallskydd och arbetspositionering kan fallstangens ‘D’ ring mérkt med en ‘A’ anvandas,
sidobearbetningen ‘D’ ringar, eller en central fastpunkt pa ett sittbélte / balte. Fastpunkten méste b vara
relevant och Iimplig for arbetsaktiviteten och den méste minimera risken.

« Forfallskydd ska den framre eller bakre ‘D'ringen mérkt med en ‘A'vara de enda fastpunkter som anvénds.
Dir sele har tv tygslingor pé framsidan (vardera markerade med en‘1/2 ) MA Lanyarden ansluta till
bada slingorna.

« Forfallskydd ska den framre eller bakre ‘D’ ringen mérkt med en‘A'vara de enda fastpunkter som ska.

D sele har tvé tygslingor pa framsidan (vardera markerade med en‘1/2 A') MA Lanyarden ansluta tll
bada slingorna.

« Positioneringsforankringspunkten ska inte anvandas for fall.

INSTRUKTIONER FOR KONTROLL FORE ANVANDNING
Anvandare av Ponwest som kontrollerar spannbandet och /eller repet for sele och / eller lanyards maste
utfora en insp fore ing fore varje anva
Kontrollera banden och / eller repet for: skar, tér och nicks, ndtning, fraying, gallring, vérmeskador, mégel
och farg, bevis pa kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som missférgning, mjukning eller hérdning
av banden och / eller rep
Kontrollera sommanstren for: | trasiga eller nedbrutna sommar | lossade sommar, dras och sommar med
sommar, langa tradar
« Kontrollera metallbeslag for: Rost och grop, sprickor, snedvridning / storning, dverdriven slitage
- fungera fritt och korrekt, korrigera grinden
Kontrollera eventuell skruvad triangulér lankforbindelse inom en lanyard for: Rost och pitting, sprickor,
snedvridning / urskiljning, for my(ketshmge saker och tét anslutning
. plast- eller sekunda for: Korrekt placering, sprickor, distorsionsdistribution,
overdriven slitage,
Inga reparationer, modifikationer eller forandringar kan utforas pa Selen. Forstor utrustning for att
forhindra ytterligare anvéndning.
VIKTIGT: Omedelbart sluta anvénda utrustningen om ndgot av ovanstaende funderats

DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER
Detaljerade inspelade inspektdrer bdr: utfdras av en utbildad beteende person for att sakerstélla denna
utrustning sakerhet och integritet;
Speladi bellen i dessa anva
Utfors regelhundet Frekvensen for den delaljerade |nspelade |nspeknonen bor beaktas genom

ing med hansyn till lagstifty och miljsforhallanden,
som kan paskynda forsamringsgraden och fysiska skador
+ Produktmarkningens laglighet méste kontrolleras.

VIKTIGT: UTFORES MINST 12 manader oavsett om den anvants.

UNDERHALL OCH FORVARING

Se till att denna utrustning forvaras i en ren, torr och vél ventilerad milj6 och se till att den inte & under
spanning eller belastning.

Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsdtta produkten for skadliga kemikalier (flytande eller
angor). Organiska amnen och saltvatten ar srskilt fratande for metalldelar.

Om utrustningen blir vét, antingen fran anvéndning eller pa grund av rengéring, ska den fa torka naturligt
och ska hallas borta frén extrema temperaturer (under -15 ° Coch dver + 50 °C)

Utrustningen skulle vara sakert forpackad i sin egen lada for att forhindra skador pa artiklarna under
transporten.

RENGORING OCH DESINFEKTION AV UTRUSTNING

Anvénd endast varmt vatten / Anvand endast milt rengdringsmedel / Anvand bara en svamp eller mjuk
nylonborste Anvénd farskt rent vatten for att sklja tvattmedlet frén lanyarden / Hang upp for att droppa
utrustningen

Lat utrustningen torka ordentligt fore ndsta anvandning / Se till att foljande rengdringsmetoder INTE
anvands: / Vatten over 40 ° C/ Blekmedel / Allt rengdringsmedel som inte ar lampligt for bar hud / skurmedel
/Jet-tvéitt eller andra kraftprodukter / Radiatorer eller andra direkta varmekallor / Se till att en noggrann
visuell och taktil undersokning av utrustningen gors efter rengdring innan objektet far anvandas igen.

BEGRANSNINGAR FOR ANVANDNING
Den &rinte avsedd for nagon annan anvandning. Om du &r osaker pa saker anvandning av nagot foremal, sok
rad frén en lampligt utbildad och kompetent person eller kontakta tillverkaren vid ovanstéende adress.

LIVSLANGD AV UTRUSTNING

Den hdr produktens potentiella livslangd &r upp till 10 & frén tillverkningsdatumet

Den faktiska livsldngden paverkas av olika faktorer, sisom intensitet, frekvens och anvandnings miljs,
anvandarens kompetens, hur vél produkten lagras och underhalls et

REPERATION

Aindringar och reparationer utanfor Portwest-anldggningar ar forbjudna.

FORKLARING AV MARKNINGAR(See D5).

FULLT REGISTRERING AV VISUELL OCH TAKTILKONTROLL | slutet av dokumentet.
All information och dverensstdmmelser for portwest produkter hittar du pd www.portwest.com/declaration

Ak BY NoAAETe Lie 06Na/iHaHKA, BaXAUBO, 106 BC iHCTPYKLT N0 BUKOPUCTAHKIO, TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHHa i nepiofuuHoMy ornaay ynu HaaaHi Ha MOBI KiHLIEBOro KOpUCTYBaYa..

3aBX/I1 NepeBipaiiTe, 11100 aHKepHaA Touka 6yna BHLLIE TOUKW KPiNNeHHs Ha NPUB'A3i, 106 3MeHwUTH
Bi/iCTaHb BiNbHOTO NaikxA. Jusitbca cxemy D3.

lepekoHaiiTecs, Lo Nig KOPUCTYBaYaMM OCUTD BINbHOTO MicLiA Ha BUNAZOK NagikkA. Mepesipte i
BU3HauTe HaiiMeHLLe Ge3neyHy BifcTaHb. [IuBiTbcA cxemy D4.

IHCTPYKLIIA N0 BUKOPUCTAHHIO:

3anexHo Bifj TUny BUPoGY icHYE KinbKa MOXKNMBHX 3aCTOCYBaHb:

MpuB'A3b i3 33/AHb0I0 AHKEPHOK TOUKOK: 3AXVCT Bifl NajiHKHA Npy poboTi Ha BUCOTI.

« TpuB'A3b i3 33HbOI0 | NepeAiHbOk AHKEPHUMIU TOUKaMIA: Te X Came LU0 | NPUB'A3b i3 3aAHbOI0 aHKepHOT

TOUKOI0 + N03ULLIOHYBaHHA | Ge3neka Npy BUKOPUCTaHHI CXOAIB.

TpuB’A3b 3 aHKEPHOK TOUKOIO Ha NOAC: 3aXUCT Bif) NAAIHHA 3rIAHO 3 HAABHVIMY aHKePHUM TOUKaM,

aHKepHa TOYK Ha N0AC ANA NO3MLIOHYBAHHA. B cucTemi AnA No3uLlioHyBaHHS, CTPON NOBUHEH 6yTH B

HaTATHYTOMY CTaHi i BiNbHUI Xif} NoBUHEH 6yTn 06MexeHmi o 0,6 M. MaKcMym

« Moscans i Hap y Micui 3 TOUKaMu: i AnA po6ot
Ha BUCOTI.

Touku KpinneHHsa:

« JInA yTpUmanHA Npyu nagiHHi i No3ULioHYBaHHA Ha poGoyoMy Micui MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH D-Kinblie
AN 3aXUCTY Bifl NajjiHKA, No3HaueHe OykBoto «A», D-Kinblie 414 60K0BOTO NO3MLiOHYBAHHA Ha
poBouomy Mmicui a6o LieHTpanbHy TOUKy KpinNeHHA Ha NpuB'A3i / noAci 3 cuaiHHAM. Touka KpinneHHa
M0BMHHa 6yTH BIANOBIAHOIO, i MZAXOAUTY ANA TPYA0BOT AIANHOCTI, @ TAKOX 3BOAUTM 0 MiHIMyMY
6y/Ab-AKUiA pU3MK.

« JInA 3ynuHKW Ny NajliHKi NIl BUKOPUCTOBYBATY TinbKit Nepe/He a60 3aHe D-Kinblie, No3HaueHe
6GykBoto «A». Tam, Aie NpUB'A3b Mae ABi TKAHWHHI NeTni cnepefly (KoHa no3HaveHa Ak «1/2 A»), crpon
nosuHen 060B'A3KOBO noeaHyBatvca 3 06oma nemnamu.

« lna i Ha p y micui aHKepa He NOBUHHO 6y TV HIXKYE TOUKY KpinnieHHs
Ha NpyB'A3i / NOACI, | He NOBUHHO 03BONATI CTPONY CNOB3aTV BHI3 Mif} Yac NepeMmillieHHA ab0 NagiHKA.

« Tpu N03MLiOHYBaHHI aHKePHA TOUKa He NOBUHHA BUKOPUCTOBYBATUCA [INA 3AXHCTY Bifl NAZlIHKA.

IHCTPYKLIIA 3 NEPEBIPKW NEPE] BUKOPUCTAHHAM

Kopuctysaui Portwest, nepeipstouv pemeHi i / abo MoTy3Ky npus'a3i i / abo ctpon, noBuHHi npoBoauTA

nIepeBipKy Nepez; KOKHUM BUKOPUCTAHHAM:

« Mepesipka pemeis i / abo MOTY3Ki Ha peAwer: nopisis po3pwsis i Happisi, CTUPaHHA, HOWYBAHKA,
CTOHLIYBAHHA, TeNN0BOTO pyiikyBatHs, LBini i apbu, ceinouTs ximiuxoro BVIABY | BIBY

[I0N0HA (ane He Kynax).

7. 3aTATHITL BC NAMKM TaK, W06 NPUB'A3b CUAINA WinbHo, ane KoMPopTHO. MoBUHHE 6YTH MOXANBICTD

TIOBHOIO jiana3oHy PyXiB, He3BaXaloui Ha HAAITY NPUB'A3b.

YBATA

KOPUCTYBAYI LIX PORTWEST MPUB'A3IB MOBUHHI BUKOHYBATU HACTYMHE:

CTpaxyBanbHa NPUB'A3b - EQVHMIA NPUIHATHUI NPUCTPIF, AKWiI MOXe BUKOPUCTOBYBATHCA, 06

3YNUHNTY NAZIHKA.

Konw e 06naiHaHHa BUKOPUCTOBYETbCA B AKOCT PATYBANIbHOI MPHB'A3], BOHO HE MOBUHHO

BUKOPYCTOBYBATVICA B AKOCT NPUCTPOI0 ANIA YTPUMAHHA Tina B CUCTEMi 3aXVCTY Bifl NAAHHA.

« Pary abo par) MOBUHHI Np 13p03yMmiTi iHGOPMALlito, LU0 MICTUTBCA B Wil

iHdopmaLii kopucTyBaya, nepes BUKOPUCTAHHAM PATYBANbHOI NPUB'A3i

LLlo6 yruKHyTH HeGesnexn cmnnpomy MI/ABILUEHOTO CTaHY, KOPUCTYBAY NOBYHEH MPOBECTH

)y MicLi Npe; MepLUMM BUKOPUCTaHHAM PATYBaNbHO

npUB'a3i, o6 A LLlO BOHA M€ PO3Mip, OCTATHE PerynioBaHHs i

NPUIAHATHUIA PiBeHb KOMDOPTY NPY BUKOPUCTaHHI 3a NPU3HAYEHHAM.

lepekoHaiiTecs, L0 aHKepHaA TouKa ANA Niii 6e3neKn Mae A0CTaTHIO MiLHICTb He MeHwwe 12 KH

(Hanpuknap, EN795), i 3aBxam A BULLE TOYKN Kpi npuB'A3i, o6

Bi/ICTaHb BibHOTO NaiHHA | NOTeHLiiiHY TpaBMy.

Lle 06naHaHHA NOBUHHO BIKOPUCTOBYBATIACA TiNbKW HABUEHIM NEPCOHANOM, | PEKOMEHAYETbCA

TiNbKM ANA iHAVBIAYaNbHOTO BUKOPUCTAHHA.

NepexoHaiitecs, 140 Nocaaka i perynioBaHHsA NPUB'A3i perynapHo nepesipaloTbea Nig vac

BUKOPHCTAHHA

KopuctyBay Hece BiAN0BiAanbHicTb 3a Te, L0 BiH NPOUUTaB, 3pO3YMiB i BUKOHAB BCi IHCTPYKLi N0

[LOTAAY | BUKOPUCTAHHIO fJaHOT0 06MaAHAHHA.

BUKOpHCTaHHA AaHOTO MPOAYKTY NPU3HaueHe ANA YNOBHOBAXEHOTO NepCoHany, AkMii NpoiiLLIoB

BiZINOBIZIHY NiArOTOBKY, a60 NpaLitoe Nifi KepiBHULTBOM i NiCNA HCTPYKTaXy yNOBHOBaXeHOI Ta

10CBIZYEHOT 0C00M.

acToCyBaHH#A 3a60p0HEHO NPU HAABHOCTI Y NepCoHany Gy/ib-AKMX MeUUHIX CTaHIB, AKI MOXYTb

BAMHYTU Ha if0ro Ge3neky AK NPU 3BUYAIHOMY, TaK i NP EKCTPEHOMY BUKOPUCTaHHI;

Mepen i nip 4ac BUKOPUCTAHKA CNIL PO3IAAHYTU MUTaHHA NPO Te, AK Ge3neuHe Ta edeKTuBHe

npoBe/ieHHs 6yb-AKoi aBapiitHoi Aonomori.MepeKoHaiitecs, LLo NPUB'A3b He BUKOPUCTOBYETHCA

0BMexeHb 1032 Helo a60 NpU3HaYeHH, i o KOPHCTYBaY ByB HaBYEHuI! LiNbOBOMY 3CTOCYBaHHIO;
3aBau nepeipaiiTe CyMiCHICTb NPOAYKTY 3 iHLLUMM KOMNOHeHTami 06naaHanHa. Hecymicte
M TOUKOK i MOXe NPUBECTH /10 BUNJKOBOrO

BIAKIIOYeHHA, MONOMKI 60 nopyLuIeHHA GyHKLT Ge3neki iHLIOTo 06naaHaHHA.

. , 1110 He BUHUKAE NP BUKOPUCTaHH] KOMGIHALIiit eNeMeHTiB 00nafHaHHs,
B AKitx Ge3neune (yHKLioHyBaHHA 6y7lb-AKOr0 0AHOO e/leMeHT 3a7eXuTb Bif Gesneutoro
¢yHKumHyBaHHﬂ iHworo, abo 3aBaxae iomy

. , 110 NPUB'A3b ABC
BUKOPHCTOBYBATH;

HeraiiHo BUBELITb i 3 ekcnnyaTavii, AKLLO BUHIKHYTb CMHIBU L0/ ff npuAaTHOCTI AnA Ge3neuHoro
BUKOPHCTaHHA, 360 AKLLI0 NPUB'A3b 3aCTOCOBYBANACA NPH NaiHHi;

. abo AKe noTpebye nnaxoBe 06CNYroByBaHHA NOBUHHO byTH

Hanucom «He Bikopyc Ta BUBE/IEHO 3 eKcnnyataLli. JledeKTi, NOWKO/KeHHs,

HaZMIPHWIA 3HOC, HECPABHOCTI i CTApiHKA, AK NPaBUNO, He NIANATAKTb PEMOHTY

HeraiiHo npunuHith ekcnnyaTaviio NpuB’a3i, AKLLO y BAC BUHUKHYTb CYMHiBY LLOAO i Ge3neytoro

BUKOPUCTaHHA, a60 AKILIO BOHa 3aCTOCOBYBANACA NP NAZiHHI.

Nam'aTaitte npo hakTopu Hebesnekw, Aki MOXYTb BNAMBATY Ha eKCnNyaTaLliliHi XapaKTepucTikm abo

MIPUBECTH 10 BUXOZLY 3 N3y CTPON, TaKUX AK eKCTpeManbHi Temnepatypu (Hukue -15 ° Ci Buuje

+50° (), arpecuBHi yMOB HaBKOMLUHBOTO CePEAOBHLLIA, B TOMY YUCTI MICOK i rPaBild, LEMeHT ,

rapayi noBepXHi, BigKpUTe noym’s, 6pU3KY Npy 38apHoBaHHi, i(KpM EneKTpanﬂBiﬂHi(Tb KOHTaKT

3 TOCTPUMM Kpasamu, ﬂKluU CTpon He 333MEBU.IM BMpOﬁHMKOM Ha CTiliKicTb D0 HKX, I'IOBEpXHI XimiuHi

CTaHi i npavyoe nepuu Hix i

peyoBuHM Ta HeraitHo BVIKOpM(TOB)’BaTVI npunyKTy,
AKLLO BiH NipJaeTbca Synb—axoro 3 nepepaxoBaHnx BMAVBIB, NOKM BiH He 6yﬂE ﬂepEBIDEHMM
YNOBHOBAXeHOI0 ocoboto.

B Xoai BUKOPUCTaHHA NPHIAMITL BCi HEOOXiZHi 3aX04 ANA 3aXMCTY CCTeMY 360 KOMMOHEHTa Bifj
Hebe3nek, N0B'A3aHuX 3 ekcnnyaTaLlieio (oniku, NOPi3y, FOCTPi Kpai, CTUPaHHA, XiMiYHuii BNAVB,
CnNyTyBaHHA aB0 CKpyUyBaHHA Kabenio, pemea abo MOTY3Ki, eNeKTPONPOBIAHICTb, MOTOHI
YMOBM, €(eKT MAATHIKA NIPU NAAIHKA i T. 0.).

LV |

Lidzu, izlasiet Sos noradijumus, pirms lietojat kadu aprikojumu

Visi Sie produkti atbilst Regulas (ES 2016/425) prasibam

EN 361: 2002 Individualie aizsardzibas lidzekli pret kritieniem no augstuma - visa kermena drosibas
sistéma

EN 358:2018 Individualie aizsardzibas lidzek|i darba poziciongsanai un kritienu novéranai no
augstums - jostas un virves darba novietosanai vai savaldisanai.

EN 813:2008 Individualas kritiena aizsargierices - Sédek|u siksnas

EN1497: 2007 Personigais kritienu aizsardzibas aprikojums - Glabsanas drosibas sistéma

Mérkis

Drosibas sistéma, kas paredzétas kritiena aizturésanai, jaizmanto kopa ar saderigu AL, pieméram,

kritiena, enerdijas absorbétaju, un japiestiprina pie stiprinajuma punkta, kas var apturét brivu

kritienu un ierobezo trieciena spéku uz lietotaja kermena krietiena apstasanas laika.

Apakséja stavokla jostas vietas stiprinajuma vietas vai droibas siksnas ar jostasvietu jostas vieta ir

jaizmanto tikai savieno3anai ar darba pozicionésanas sistému EN358:2018 un nekad nav jaatkapjas

no apturésanas sistémas.

Savienojums ar stiprinajuma punktu vai konstrukciju javeic, izmantojot EN 362 savienotaju.

Ka pareizi uzvilkt pilnu drosibas jostu uz kermena

Skatiet diagrammu lietotaja instrukcijas sakuma un rikojieties $adi: uzstadot pozicionésanas jostu,

un parejiet uz 4. soli.

1. Turiet stiprinajumu aug3pus muguras D gredzena, parliecinieties, vai visas spradzes ir atvienotas

un vai taja nav deformaciju vai iekapiet siksnas. (Skatit D1A)

2. Turpiniet novietot stiprinajumu virs pleciem un rokam, parliecinoties, ka aizmuguréjais D

gredzens atrodas starp plecu lapstinam. (Skatit D1B)

3. 3. Sakot no augsas, piestipriniet kriskurvja

atskirties, dazadiem veidiem skatiet PF1. (Skatit D1C).

4. Jajisu izvéletajai droibas sistémai ir darba pozicijas josta tai japiestiprina

savienojums un velciet, lai pievilktu, lai batu érti, bet stingri. (Skatit tikai D2 jostu)

5. Kajas. Satveriet kaju siksnas un aptiniet katru augsstilbu, parliecinoties, ka siksna nav deformaciju

vai pagriezienu. (Skatit D1D).

6. Parliecinieties, vai kaju siksnas ir pievilktas pareizi, atvérta plauksta (bet ne aizvértu dari) der

starp siksnu un kaju.

7. Visheidzot pievelciet visas siksnas érti, bet stingri. Jums joprojam vajadzétu bt pilnam kustibu

diapazonam ar uzstaditam instalacijam.

BRIDINAJUMS

PORTWEST DROSIBAS SISTEMAS LIETOTAJAM NEPIECIESAMS:

Pilna kermena drosibas sistéma ir vieniga pienemama ierice, kuru var izmantot, lai apstadinatu

kritienu.

Ja sis aprikojums izmantots ka glabsanas sistéma, to nedrikst izmantot ka kermena apturésanas

ierici kritiena apstadinasanas sistéma.

Pirms glahsanas sistémas izmantosanas parliecinieties, ka glabéjs ir izlasijis un saprot $aja

lietotaja informacija sniegta informacija

Lai izvairitos no traumas iespéjam, lietotajam pirms glabsanas sistémas pirmas lietosanas reizes

javeic parbaude drosa vietd, lai parliecintos, ka tas ir pareizais izmérs, vai tas ir pietiekami

noreguléts un ka tas ir pienemams komforta limenim un paredzétajam pielietojumam.

Parliecinieties, vai drosibas linijas stiprinajuma punkts ir pietiekami izturigs vismaz 12kn

(pieméram, EN795) un vienmér ir augstaks par instalacijas stiprinajuma punktu, lai samazinatu

briva kritiena attalumu un iesp&jamos ievainojumus.

So aprikojumu drikst izmantot tikai piemérots apmacits personals, un tas ir ieteicams tikai

personigai lietosanai.

Lieto3anas laika parliecinieties, vai izturiba un regulésana tiek regulari parbaudita

Lietotajs ir atbildigs par to, lai vin3 izlasitu, saprastu un ievérotu visus noradijumus par $t

aprikojuma kopSanu un lietosanu.

Siizstradajuma lietosana ir paredzeta kumpetentam personalam, kurs ir |zgaj|s pareizu apmaci-

bu vai darbojas komp un dzéjusas personas iba un

Nelietojiet to, ja ir kadi medlclmsklapstakll kas var ietekmét vinu drosibu gan normala, gan

arkartas situacija;

Pirms lietosanas un tas laika jaapsver, ka droi un efektivi veikt jebkuru glabsanu.

Parliecinieties, ka drosibas sistéma netiek izmantotas arpus tas ierobezojumiem vai kadam citam

mérkim, kas nav paredzéts, un ka lietotajs ir apmacits to darit;

Vienmer parbaudiet produkta saderibu ar citam iekartas sastavdalam. Nesaderigs savienojums

starp stiprinajuma punktu un savienotajiem var izraisit nejausu atvieno3anos, saplisanu vai citas

ierices drosibas funkijas darbibu.

Parliecinieties, ka, lietojot tadu aprikojuma vienibu kombinacijas, kuras jebkura priekSmeta drosu

darbibu ietekmé cits objekts vai kas traucé ta drosu darbibu, nerodas briesmas.

Parliecinieties, ka drosibas sistémas ir pareizi izmantojamas un pirms lietosanas tas darbojas

pareizi;

nekaveéjoties atsauciet to no ekspluatacijas, ja rodas Saubas par ta drosas lietosanas stavokli vai

jatair bijusi iesaistits kritiena;

lekartas, kas ir bojatas vai kuram nepieciesama requlara apkope, jamarke ka “Nelietot” un

janonem no apkopes. Defekti, bojajumi, parmerigs nodilums, nepareiza darbiba un novecosanas

parasti nav labojams

Ja jums rodas Saubas par tas drosas lietosanas stavokli vai ja t ir cietusi kritiend, nekavéjoties

atsauciet tas izmantosanu.

Jaapzinas bistamiba, kas var ietekmeét virves darbibu vai izraisit tas sabojasanos, pieméram,

arkartéjas temperatras (-15 ° Czem un virs + 50 ° C) agresivi vides apstakli, ieskaitot smiltis un

granti, cementu, karstas virsmas, atklata liesma, metinasanas $|akatas, dzirksteles, elektriska

vaditspéja, saskare ar asam malam, ja vien razotajs to nav parbaudijis, virsmas, kimiskas

welas un UV noardisanas. Nekavéjoties partrauciet produkta Iletosanu ja tasnpaklauts
$minétajam, lidz komp persona to ir pa

Lieto3anas laika veiciet visus nepiecieSamos pasakumus, lai pasargatu sistému vai sastavdalu

no apdraudéjumiem, kas SaISIIlI ardarblbu (apdegumiem, griezumiem, asam malam, nobra-

zumiem, kimiskiem Sanu vai sagri siksnam vai virvém, elektrisko

vadltspeju laika apstakli, svarsta efektam kritiena dé] utt.).

i dazadas instalacijas var

€BiTna, AKi GyayTb BUFNAAATU AK 3HE6APBAEHHS, PO3M'AKLIEHHA ab0 3aTBepAiHHA
pemeniB i / abo moTy3Ku

« Tlepesipka papkis: | po3ipBaux abo crepTux cTibKis; | ocnabnexnx paaKis; HaABHICTb BUTATHYTUX

CTiOKIB | NeTenb; JOBIUX KIHLB HUTOK.

NepesipTe meTanesi KpinneHHa Ha HasBHICTb: ipXi | TOUK0BOI KOpO3il, TpiywH, Aedopmauii / gedexris,

HaZAMipHOro 3Hocy

BIbHOIO i i 3aTBOpIB

Tlepegipka byAb-iKiIx pISbGOBMX 3'€/HaHb 3 TPUKYTHUMY N1aHKaMUt B CTPOMI Ha HAABHICTb: ipXi i

TOUKOBOT KOPO3ii, TPiLLIUH,

popmaii / sedexTis, i 3HOCY, HAAIHONO | MiLHOTO 3'€HaHHA
. I'IepeslpKa 6yﬂb ﬂKVIX NNACTMACOBIX OCHOBHUX a60 ApyropagHux KUMHOHEHTIB Ha npeamert:
TPilMH, AedekTiB 3HoCy,

« [puB'A3b He nignArae PEMOHTY, moaudikauii abo 3miku. HeobxiaHo 3HULLUTY 06najHaHHA, w06
3an06irTit N0JabLIOMY /i0r0 BUKOPUCTAHHS.
BAK/INBO: HETAIHO MPUMNHITH BUKOPUCTAHHA OBMABHAHHS, AKLLIO BUABNIEHO BYZLb -AKIA JEQEKT
3NEPEPAXOBAHIX BULLE
DETANIbHO 3ANUCAHI NEPEBIPKU
[leTanbHo 3anucaHi nepesipkyt NOBUHHI:
HaBYaHHA [NA 3a6e3nedeHHA Gesnexi i LinicHoCTi uboro 0bnagHaHs;
« JlokymeHTyBaTUCA B TAONMLI 3aMNCiB, 1140 MICTUTBCA B LWX IHCTPYKLiAX KopucTysaya;R1
MpoBoauTHCA perynspHo. YacTota NpoBe/ieHHs AeTanbHO 3ancaHux NepeBipok NOBIHHA BU3HAYATUCA

0006010, iKa poiiLuna

32 OLiHKI PU3UKIB 3 yp T8, TUMY yacrotin
BUKOPYCTAHHA | YMOB HABKOMLLIHBOTO CEPEAOBHLLA, AK MOXKYTb MPUCKOPHUTU CTYMiHb 3HOLUEHOCT i
$iuuHoro nomxonmeuuﬂ

« ToBuHHa byTi

KTY.
BAX/IMBO: HEOBXIJ]HO BIIKOHYBATY PA3 HA 12 MI(ﬂLlIB HE3AJ1E)KHO BIZ1 BUKOPUCTAHHA.
0BCNYTOBYBAHHA TA 3BEPITAHHA
MepeKoHaiitecs, 140 Lie 06naaHaHHA 36epiracTbea B YUCTOMY, CyxoMy | A06pe NPoBITpoBaHOMY
i, i iTeCA, W0 BOHO He Anig abo B HatAry
He nippasaiite BUpi6 Aii npAMOro COHAYHOTO CBITNA | BIAMBY LWIKIANMBIX XIMIYHUX PEYOBUH (piauHy abo
ra3ig). OpraiuHi peyoBIHI | CONOHa BoAA 0CO6NIMBO arpecuBHI M0 BIAHOLLEHHIO A0 MeTaNeBHX YaCTUH.
AIKLLO 06NaAHAHHA HAMOKNIO B Pe3yNbTaT BUKOPUCTaHHA aB0 YULLIEHHA, CNIA A3TH HOMY BUCOXHYTU
NPUPOAHIM YUHOM, He NifAaBaiiTe BUPIO Aii ekcTpemanbHux Temnepatyp (Huxye -15 ° Ci suwe + 50 ° C).
(06nazHaHKsA NOBUHHO ByTV HaZiliHO YNaKkoBaHO B BNIACHY KOPOOKY, w06 3an06irTin MOLIKOZXeHHIO Nif yac
TPAHCMOPTYBAHHA.
OYNLLEHHA | AE3IHOEKLIA OBNAHAHHA
BUKOPUCTaHHA TinbKM Tennoi Boau / BUKOPUCTaHHA TINbKi M'AKOT0 MIK0YOro 3aco6y / BukopucTaHHa
TinbKu ry6Kku abo m'AKoT HeitnoHOBOI LLiTKY BUKOPUCTaHHA CBIXOT unCToi BoAW, 11400 3MUTH Mulouwii 3aci6 3i
cpony / Po3gicbTe 6e3 BUKpyuyBaHHA, W06 BUCYLINTY 06NaaHaHHA
[lo3BonbTe 06naiHaHHI0 NOBHICTIO BUCOXHYTH Nepe/l HACTYNHUM BUKOPUCTaHHAM / lepeKoHaiiTecs, w0
Taki MeToau 04uCTKY HE BUKOPUCTOBYIOTHCA: /Boua 3 Temnepatypoto BuLe 40°C / Binbinioay / byab-akuii
MUtouniA 3aci6, Wwo He ni A i wipn // /@ NpaHHA a60 iHwi
MexaHiuHi meToau / Papiatopu abo iHwi axepena npamoro Tenna / MepekoHaiiTeca, Lo NiCNA 0YMLLEHHA
niepe/i NOBTOPHIM 03B0ONIOM Ha BIKOPUCTAHHA POBOAUTLCA PETeNbHMIA Bi3yanbHuil | TAKTUNbHUI 0rnaz

06nagHaHHs.

OBMEXXEHHA BUKOPUCTAHHA

He npu3Hayeno 1A iHILOro BUKOPUCTaHHA. AKILO Bit He BNEBHeH] B Ge3nedHoMy BUKOPUCTaHHi Gyb-AKoro
Npe/IMeTa, 3BePHITbCA 32 KOHC) jiio 0 i[1HOT HaBYeHOT | 0co611 a6o 3BepHTbCA 0

BIPOGHIKA 32 BULLIEBKA3AHOI0 a/Ipecol0.

TEPMIH CIYXBM OBNAAHAHHA

MoTeHujitHuii Tepmin cnyx61 L1boro Bipo6y cTaHoBUTb 10 POKIB Bifl AHA BUFOTOBNEHHS.

Ha bakTuyHuii TepMiH cnyx61 BRAUBAIOTH Pi3Hi GaKTOpH, TaKi AK: IHTEHCUBHICTb, YACTOTa, HABKONMILHE
CepefoBHLLie BUKOPHCTAHHA, KOMNETEHTHICTb KOPUCTYBaYa, Hackinbki AoGpe BUpi6 36epiraeTbea i
00CNYroBYETHEA i T. N.

Pemont

BHeceHHA 3MiH | peMOHT 3a Mexamu 06'ekTiB Portwest 3a6opoHeHi.

NOACHEHHA MAPKYBAHHS (See D5).

NOBHMI 3AMUC BI3YANIbHOI | TAKTU/ILHOI MEPEBIPKM Y KIHL|I IOKYMEHTA.

Bci dexnapauii sionosioocmi Ha npodykuito Portwest docmynHi 3a adpecolo www.portwest.com/declarations

Ja jiis So ierici pardodat talak, ir svarigi, lai visas lietosanas, apkopes un periodiskas parbaudes instrukcijas

tiktu izsniegtas lietotaja valoda..

Lal samazmatu bnva kritiena attalumu, vienmér parliecinieties, ka stiprinajuma punkts ir augstaks par

ij skatit D3 di

Pal’|IE(InIEtIeS ka kritiena gadijuma zem lietotajiem ir pietiekami daudz brivas vietas. Parbaudiet un

nosakiet drosa attaluma attalumu. Noradijumus skatit D4 diagramma.

LIETOSANAS INSTRUKCLJA:

Atkariba no produkta veida pastav vairaki iespé&jami

«Jostas ar aizmugures stiprinajuma punktu: kritiena apstasanas drosiba, lai stradatu augstuma.

« Drosibas josta ar muguras un kriu stiprinajuma vietu: tapat ka ar iebdvétu mugurpusi + muguras jostu
nodrosina drosibu kapsanai pa kapném.

« Drosibas josta ar jostas stiprinajuma punktu: kritiena drosibas rezims atbilstosi pieejamam tipam
un stiprinajumiem, jostas stiprinajuma punkts darha p02|cua| Darba poziciongsanas sistema

sannir jabat un i brivibas kustibai jabit ierobezotai lidz 0,6 m.

« Darba pozicionésanas josta ar stiprinajuma punktiem: darba pozicionésana darbam augstuma.

Piestiprinasanas punkti:

« Kritiena ierobezoSanai un darba pozicionésanai var izmantot kritiena apstadinasanas “D" gredzenu, kas
apziméts ar“A’, sanu darba pozicion&sanas “D” gredzenus vai centralo stiprinajuma punktu pie drosibas
sistémas / jostas. Piestiprinasanas vietai jabiit b atbilstosai un piemérotai darba aktivitatei, un taiir
jasamazmajebkads nsks

« Kritiena apturés; punktiem jabit priek$&jam vai aizmuguréjam“D”
gredzenam, kas apziméts ar“A" Ja drosibas sizstéma priekSpusé ir divas auduma cilpas (katra apziméta ar
“1/2 K"), auklai OBLIGATI japievieno abas cilpas.

« Darba pozicionéSanas gadijuma enkura pozicijai nevajadzétu but zemakai par stiprinajuma punktu
stiprinajumu uz jostas / jostas un nelaut virvei slidét uz leju slidesanas vai kritiena laika.

«Pozicionésanas stiprinajuma punktu nedrikst izmantot kritiena apturésanai.

NORADIJUMI PIRMS LIETOSANAS PARBAUDEI

Portwest lietotajiem, kas parbauda siksnu un/vai virves stiprinajumu un/vai auklas, javeic: parbaude pirms

lietosanas javeic pirms katras lietosanas reizes:

« Siksnu un/vai virvju parbaude attieciba uz: un spraugam,

nodilumiem, karstuma bojajumiem, peléjumam un krasam, kimiskas un UV gaismas iedarbibas

pieradijumiem, kas tiks uzskatiti par siksnas krasas mainu, mikstinasanu vai sacietésanu siksnai un/
vai virvei

Stvju parbaude: | salauztam vai nobraztam Suvém | atvértam Suvém, izvilktam un cilpam, garas diega

astes

Parbaudiet metala savienotajelementus: vai nav riisas un izliekuma, plaisas, kroplojumi, parmériga

nodiluma

darbojas brivi un pareizi, pareiza aizvérsana

Parbaudiet trisstiirveida saiSu savstarpéjo savienojumu virves iekSpusé: Riisas un izliekuma, plaisam,

kroplojumi/izkroplojumi, parmérigs nodilums, dro3s un cie$s savienojums

Jebkuru plastmasas primaro vai sekundaro komponentu parbaude attieciba uz: pareizu izvietojumu,

plaisam, deformacijas izveidi, parmérigu nodilumu,

Komplektu nevar remontét, parveidot vai labot. Izniciniet aprikojumu, lai novérstu ta turpmaku

izmantosanu.

SVARIGI: PARTRAUKT IEKARTU LIETOSANU, JA KADS NO IEPRIEKSMINETAJIEM PUNKTIEM PAMANAMS

DETAI.IZETAS REGISIRETAS PARBAUDES

@tas parbaudém: javeic apmacitam d.

lai siaprikojuma drosibu

un integritati;

lerakstit ierakstu tabula, kas atrodas 3aja lietotaja instrukcija;R1

Javeic regulari. Detalizétas redistrétas parbaudes biezums batu jaapsver, veicot riska novértgjumu,
nemot véra tiesibu aktus, aprikojuma veidu, lieto3anas biezumu un vides apstaklus, kas var paatrinat
nolietosanas un fizisko bojajumu limeni

Ir japarbauda produktu markésanas likumiba.

SVARIGI: JAVEIC PARBAUDE VISMAZ REIZI 12 MENESOS.

APKOPE UN UZGLABASANA

Parliecinieties, ka So aprikojumu glaba tird, sausa un labi védinata vide, un parliecinieties, ka tas nav paklauts
spriegumam vai slodzei.

Nelietojiet saskaré ar tiesiem saules stariem un izvairieties no produkta paklausanas kaitigam kimiskam
vielam (Skidrumiem vai izgarojumiem). Organiskas vielas un salsidens ir ipasi kodigas metala detalam.

Ja drosibas sistéma klist mitra, vai nu ta netiek lietota, vai tiriSanas del, tai jalauj dabiski nozat, un to
nedrikst turét galéjas temperataras (zem -15 ° Cun virs + 50 ° C).

Jabit droSi iesainotam sava kasté, lai parvadasanas laika novérstu prieksmetu bojajumus.

IEKARTU TIRISANA UN DEZINFEKCLJA

Lietojot tikai siltu Gdeni / Lietojot tikai maiqu mazgasanas lidzekli / Lietojot tikai sakli vai mikstu neilona
suku lzmantojot svaigu tiru deni, lai izskalotu mazgasanas lidzekli no auklas / Pakariniet, lai aprikojums
pilétu un nozitu

Laujot iekartai pilniba izt pirms nakamas lieto3anas / Parliecinieties, ka NEDRIKST izmantot $adas tiriSanas
metodes: / Udens virs 40° C/ Balinatajs / Jebkurs mazgasanas lidzeklis, kas nav piemérots kailai adai /
mazgasanas [idzek|i / mazgasana ar striiklu vai citi enerdijas avoti / radiatori vai citi tiesie siltuma avoti /
pirms tirisanas pirms izstradajuma atkartotas izmantosanas parliecinieties, ka péc iekartas tirisanas tiek
veikta ripiga vizuala un taustes parbaude.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Tas nav paredzéts citai lietosanai. Ja neesat parliecinats par jebkuru izstradajumu dro3u lietosanu,
konsultéjieties ar attiecigi apmacitu un kompetentu personu vai sazinieties ar razotaju, izmantojot ieprieks
minéto adresi.

Kalposanas ilgums

Produkta potencialais kalposanas laiks ir [idz 10 gadiem no razosanas datuma.

Faktisko kalposanas laiku ietekmé dazadi faktori, pieméram, intensitate, biezums un izmantosanas vide,
lietotaja kompetence, produkta uzglabasanas un @sanas kvalitate utt.
Remonts

Modifikacijas un remonts arpus Portwest iekartam ir aizliegts.
MARKEJUMU IZSKAIDROJUMS(See DS).

PILNIGS VIZUALAS UN TAKTALAS PARBAUDES DOKUMENTA BEIGAS.
Visas Portwest izstraddjumu atbilstibas deklaracijas ir pieejamas vietné www.portwest.com/declarations



